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I. TRADITIONS OF
1 Exeqdlagrmi

Ihis is our legend which 1 am tell
ing of  Most-Beautiful-One, the one
whom you who live in the north call
Oti'neqelak®,  These are the words
that we heard from our ancestors the
Unrivalled-Ones, It is said that Most-
Beautiful-One came to make love to
the four princesses of (Eagle-) Down
Dancer, who was living at Pentlats.
And  Most-Beawtiful-One  was coming
south from the north: and as soon as
he came to Penilats he saw the Devil
Fish sitting on the ground on tl
trail ; and Most-Beantiful-One borrowed
the old-man mask of the Devil-Fish
At once the Devil-Fish took his old

man mask and gave it to him, anc
Most-Beautiful-One carried it when he
went on.  He went on the trail of the

prineesses of Down-Dancer, for Most
Beautiful-One knew about them

As soon as he approached them,
he put on the old-man mask of the
Devil-Fish: and as soon as he had
done so, he sat on the ground at the
place  where the four princesses of
Down-Dancer were accustomed to walk
every evening,  He had not been sit-
ting there long when Most-Beautiful
One heard their songs.  They were
feeling glad.  And it was not long
before the oldest one came in sight,
and behind her were her three younger

sisters.  But the last one, the youngest

'HE LEGWILDA'N
(Most-Beautiful-One)

Gea'menu's® ni'yamg-ada gwa'gwi
sostida lax Ex-rgi Tagrma'e, yixes gwo
fyo'stda'sos Qla'neqetlakwa, yiss gwa
gi'wa'yaaqos, Wi, hi'emianu's® wu-
et ga witkdemsenn'st qlulsqlul’yay
wutaxgranu's"  Wiwilglamek W,
he"maalasexs gra'sae Lldtena’yva, i
Ex*eqalagemie laix mo'kwe Kkl

k-ledehts Oa'myulade, yiss gro'kulac lax

Pe'nclatsa. Wi, Taem'Ta'wise Ex gl
lagrma'e naloteTa g e xd 1’ swa gwa
nakws Wi, wilem'la'wise ©'xa

graarela lax Pr'nilatsaxs la'e do’ "wann
laxa taqlwa’” kiwadzi"las li'sa texila
Wi, he'stidaem'Td'wise  Exwgidlag

ma'e 1e'keox T yakamlas  taglwa

Wi, he's“idadziemlae o 'xode tag
xes  qlu'l'vakumic ga's wsi'wes i
Wi, a'rmTawise Exrga Tagrmae da'lag
1

qa's L gastida. Wik, la'm'Tac 1a

li'sa texiTas kele'skeledelas OQa'myul

an

1, qaxs la’la"mac Exega’l
A\

qE'xs, la'e qro'ststodesa i Tyakus

maya|

trla la

wi'l'em'lawise ¢'x

Ut

taglwa Wi, wilemlawise gwa'la

Wilsit

la%e Klwa'stolsax  geityagas ni'y
mo'kwe  kele'skeledelts  Oa'myulataxs
qa’qeselsaaxox dza'dzegwax. Wi, ke

dzaem'lac ga'ta Klwa'se'ss ‘e woa

arele Exegalagemayasa se'saclalki
eklerglala, Wi, wielaoxUdzeTac gitax
Usae neTededa "noTastlegrma'e, Wi

li¥lac exlsia’e ya'dokwe tslisatyas
Hié'emlagal ma's-stosta'eda kli'yalaxa

ami“inxac. Wi, gwildzsm‘ac o
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8 BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS

only disobeyed him.  Therefore Down-
Dancer threatened to kill the hushand
of his princesses if he should find him
It is said that the four women would
fight for Maost-Beautiful-One, and that
made our lord feel badly, The youny
woman arose early to go to the place

where the husband to whom she was
secretly married used to stay.  As soon
as she came to him, Most-Beautiful
One said to his |secret] wife, “Oh, my
Jdear, take care! | will go and leave
the place where we are staying. 1 will
borrow the [old-man| mask of the old
man, and 1 will sit on the trail that
you always take when you go bathing,
so that you may fnd me ther I'hen
you shall lead me on, and make me
it close to the door of your room,
that I may go in when it is time o

lie down in the evening.” Thus he
said to her.  Then the young woman
was pleased at his words.  The youny
woman went hack at once, and returned
home \s soon as she started, our
lord also went to borrow the |old-man

mask of the old man \s soon as

he had obtained the [old-man| mask of

the old man, he put it on and sat
down on the ground in the middle of
the trail Now that was the second
time that he had borrowed the old-man
mask and the [devil-fish’ mask of the
Devil-Fish

He had not been sitting there long

n he heard women 1w love

SONgs Then he heard name in

the words of the songs. It was not

re the elde

long b one  arrived,

leading the way. She went right to

the 1 man, and then she said that

she had found a runaway slave, It

Wi, o'xraem'lawise  ha'tlelax-da’swe
mo'kwe sa'semseq,  Wa, himis 1’y
tas la he¢'menalarm la gé'naté Qa’myu-
lile qa's k'@laxidelxés la'ta qla"sta-
skledete.  Wa,

¢ nEmaplex-fid'nd ywa'ma

sol hrgwi'nemses ke
lar'm"la

mo'kwe 1slédaq Jlax Exrqd’lagema’e,
Wi, yi"mis la tshexcilTamisex nd’qa'yas
wi'e. Wi, laem'la‘wise  gag o'stiwa

wshi'tsladagemaxa gad'la qa's le lax
ax'd'sases ‘wunata i wunema, Gyl

rm'lid'wise la'y

aa la'qexs la’e Ex-rqga
lagema'e "ne’k-axés "wunidta geni’ma
sya, adi’; weé'gilla fya'lavex qen la’
lag<it bahsens ax"i'sex. Lia‘vin 1@8'ko
rex no‘masemias no'mase qen 1a’lagat
klwa'si la'xwa tlexiTax lilaa la'ses
la'staid snagxwads qa's we'grinos qla'x
da'si gei'xen. Wa, latme'ts lab wil-
alifat

wea'xen la'xa ma‘sesta'litases ku'lelasos

ulal grid'xen qa’s la'os klwa

qen a'naywa'méeren Lt la‘tslalitsa la
kulkwarnzaxa  ga'nua,”  "n€'x*lacq.
Wi, la'm'lae i'x-"akea tsla'ts!ladagrmax
wit demas, Wi, hé's”*idarm'lawise la
Arm ywelax'wultleda  sla‘tsladagimi

qa's le na"nakwa. Wi, @ilemlawisc

la qa's'idiys, la'e 6'gwaqga ga’stide g™

qa's ¢ t@'keox no'masemlas no‘mase.
Wi

nomw

axs la'e qlo'sslodes qa's la
Kiwi'warls Jax  nexstd"yasa  tléxeila,
Wi laem ma'tplrna 1e'’k-oxa no'ma
stmbe 16 taqu'mias taglwa’.)

Wi, kelesTlatla we's klwa'si'ss la'e

wura'xarclaxa sa"laki ts!é’daqa. \Wa
lav'm'lasac wure'laxes 1&'grmaxs la'e

sa'leme, Wa, keles'em'la

wise witass gria'saeda "nolast!rgrmati

(i yats

witlagerwa'ya,  Wa, he'xidarm'lawise

la li'sa no'mase.  Wa, lar’'m'lag "ni

kexs Kele‘wunsaaq ko, Wi, kele's

Aem'lad’wise 1A% ex no’'masembas
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his canoe was, he saw a really handsome
man sitting in the stern of the canoe;
and as soon as Down-Dancer saw him,
the man went out to sea, and the canoe
was far from the rocks (of the beach).
Then Down-Dancer wondered about
the man. He saw now that the one
who was sitting in the canoe was not
like a common man. Then he tried
to call him. He said, *Come ashore,
my dear, that I may put my game
into the canoe I'hus he said in
vain: but the man only shook his body,
and therefore the canoe went farther
out to sea.  Then Down-Dancer became
frichtened because he was aware that

(the man in the canoe) was not a com

mon man., The reason of his f
was that the island on which he staid

was really not large I'herefore he
thought that he would give the oldest
of his princesses to the man. He
said to him, *Oh, my dear! I will
give you the oldest of my princesses
if you will come [that you may come
ard.”  The man only

and take me abi

shook his body, and the canoe went
still farther out.  Then Down-Dancer
became really scared, and he shouted
again, and said, “Oh, my dear, come
and take me aboard!  You shall have
the next oldest of my princesses for
vour wife,” Thus he tried to say
again: but the man only shook his
body again, and the canoe went still

farther out. Then Down-Dancer shouted
again, and said again, *Oh, my dear!
I will give you my third daughter for
a wife. Come and take me aboard!”

the man

Thus he tried to say
only did the same as he had done
Lefore Now  Down-Dancer  could

Is.

daxa A'lael la @x'soxe
"

lae  do'x"war
begwa'nem  kewa'spa‘tex
Wi,

‘warelagéxs la’eda begwa'nemé 11a"la-

vatslas,

iT'em®la’wise  Qa’'myulate do'x

stila qa's la hanwa'la la'sa helda. 5
Wi, hi'sidaem"la’wise Qa’'myulale 1

ku'mqlesxa begwa'neme,  Wa, lag'm-
la¢ do'qulaqéxs k'@'stlaa’kwaé ao'ms
la’ses klwa'xtslé’na’e 1a'ses "y yats!e,
Wi, la"lae gu'nk-leg-a't téMalaq. Wi
la'm ‘né'ka: *Gée'la a'ie'stax, ada

qa la'sek: lixsgen ya'nemk:”, "ne’xlai
wi'sta, Wi, A'xraem®lawiseda begwa
neme  “nel€ldses  o'k!wina‘e. Wi,
hi'em'lawis 1a’geitas a'em la cla'steda 15
va"yatslas.  Wa, hé"mis la kil'e’dayos
Oa’'myulalaxs la’e awrlg-aaqexs kel

sa@ ad'mse begwane'meéna‘yas Wi,
h'em'e]l keit'e’dayosexs kele'sac Alagm
wit'lasa "mek-a’la la gi'sgEmeso's; 20

la'glas he'xida *néxs qa's xu'nklwa
lesa “no’last!lkgrmatletases kele'sk-ledete
la’xa  begwia'neme. Wi, lae'm'lae
ne'kiq: fya ada’, la'men  xu'nkwas

nolast!egema‘litasen keleé'skledete 1

qa's ga'slagraos da'ssa ga'sen.” Wi,
axpaem'li‘'wiséda begwaneme ‘nel'e'd
xés o'klwina'e.  Wa, he'x“idaem'laxaa

wise  la"xar  11dh
Wi, la'wisia'lag notede Qa’'myulitas. 30

astile  “yiyatslis

Wi, la'xraem'lae e'dzaqwa "lid'qlug
fag.  Wa, 1a"lag "ne'ka: “‘ya, adi

gelaga di'xsa gra'xen.  Lae'ms gi-

gra'dittsa makilaxa "nolast'egrma‘ya

sen kel@sk-ledelE,” n@'xla’xac wia'sa

Wi, Axpaem‘la’xad’wise  "nel'e’deda
begwanmmaxes o'k'wina'e.  Wa, la's-
rapm'la’xae  uld'vlastale  va"yatslis

Wi, 1a"lae &'dzaqwa "la’qlug-a'te Qa’m-
yulitaq Wi, li'sia'laxae “ne’kea: 40

v, add’, lar'ms lat gega’dittsa gl

vil'e Ge'llagea did'ssa gea'sen,” 'né's
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done, she called the four children of |
Black-Bear-Woman to sit down opposite )
her.  As soon as they had sat down,
Grisly-Bear-Woman  placed the meat
before them. Then the children ate
the meat.  The youngest one spoke,
and said, “Stop eating this meat, for
it tastes like the breast of our mother!”
Thus he said.  As soon as Grisly-Bear-
Woman put the cooked meat before
the children, she ran out of the house.

The children at once stopped eating
the cooked meat.  Then the eldest
one  of the children of Black-Bear-
Woman spoke, and said, “O brothers!
I guess  Grisly-Bear-Woman, out of
jealousy, has killed our mother.  Take
care! If our mother should not come
home to-morrow, then let us kill the
children of our step-mother.” Thus said

the eldest one to his younger brothers.

Night came, and the children now
believed that their mother was dead, |
Day came [in the morning|. It was
a fine day. Then the eldest one of |
the children  of  Black-Bear-\Woman
spoke, and said to his brothers, = Let
us swim in the river.”  Thus he said
to his brothers.  They were pleased,
and went to the bank of the river of
Nusi'm.  They undressed and went
into the river to swim,

Then spoke the eldest one of the
children of Black-Bear-Woman, and
said, *O brothers! let us pretend not

BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS,

la'e re
qa ld's klus'

wil'em*law
!

klus'a’lita, la'e he
meé  Ne'ngase kea's'itsa ldze laq.
Wi, he'x“idaem‘lawisa gi'nginaneme
qles'e’dxa ©ldze, wi, la"lae
xa'c yi'qlegatta, Wi

I

4 ama’in-
“lag ‘ne'k-a
ya'xda’sy gwalla’s glesa’swa vldzex
qagin  ha'me’k: ¥lek: ‘nema‘pla 1o
dzi"mas a'did,” ‘né'x*lag, qaxs gi'l
‘mexde kea'xtide Ni‘ngasasa  Llope
¥ldze la‘xa ginginankmaxs la'e dzl-
x'welsa, v gky

Wi, 1a"lae he's qaf qlese’da
gingiinanimaxa Llo’pe ldza. Wi,
la"laé yi'qleg-a'teda ‘no‘last!rgrma'yas
Wi, la"ag “ne’k-a
‘natnemwit, gwatela'megin ko'
tax Ni‘ngase lar/m o'dzigrmaxodxins
abi/mpda, Wi, wé’ Ll o
kelest gea'seens abi'mpax de'nsia, la-
'me’stns k1@ Tax-idel 0'gwaqatxox sa'se-
maxsins aba'dzifwa,” ‘né'x*lacda ‘no’-

idarm g

sit’semas 1l 'gase,
ut

axts sli‘tsla'yva,

s wi‘nulida, Wa, lar'm-
‘lai 0'qlus'ideda g ng-inans maqe lar”
WS abe'mpde. W U'lac 'na’x
idxa Ta. Wi, la"lae ¢
Wi, [a"lagda "no'last!Lgema'yas sa'stm
xedis vladgase 'yadqlegtala, W, 1a™lac
‘nexy lxes natnemwote ;= We'dza
xiins ma'malema la'swa wis,” 'né'x'lae,
la'ses 'matnemwote. Wi, he'sidarm-

m

eda ‘ni'la.

Tawise mi"la. Wi, la'xda’s"ae ga's- ¢

fid qa's la Jax ma‘-aga'yas was Nusa’
me, Wi, la'xda’slae se'nxtides da-

fswa, Wi, ld"ae ho'sstasda’st la'sa

wa (l

Wi, la"lae ya'qlegateda ‘nilast!-
gema'yas si'semas Lld‘gase.  Wa, la-
ag nekeac *ya, 'maTnemwiot,  He'

a's grIx'ade
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to miss our dead mother, so that the
children of Grisly-Bear-Woman may
not suspect that we are going to kill
them when they come. Let us just
spolash water on them when they come.”
I'hus he said to his brothers. Then
he also asked his brothers to make a
great noise, (and said) “for the children
will come at once if they hear us.”
I'hus he said.

At once they made a great noise
and before they had done so a long
time, the children of Grisly-Bear-\Woman
came in sight. Immediately they took
off their blankets and went into the
water. Then the eldest one of the
children of Black-Bear-Woman spoke,
and said, *Let us splash water on each
other!™ Thus he said.  The children

of Grisly-Bear-Woman agreed at once

They splashed water on each other
It was not long before the children of
Grisly-Bear-Woman — expired. I'hen
each of the children of Black-Bear
Woman quickly carried one of the
dead children of Grisly-Bear-\Woman
to the house I'hen the eldest one,

who was wise, again spoke, and said,
“Let us put their hands into the clover
root hox and pretend that the eldest
one is taking out roots; and the next
one shall do the same, he shall stretch
his hand into the cinquefoil-root hox;
and let one put his head into the
crab-apple box; and the youngest one
shall hold the tongs and have his head
towards the fire.” Thus he said

Then each of the children of Black-
Bear-Woman took one of the children
of Grisly-Bear-Woman, and they put
them down as they were told by the

3—-JESUI NOKTH PACIFIC EXPED., VOL, X

noma'mens  k'@sbota  qla”selaxens

abr'mpdi’, qa k-le"se's klotledox si

semaxs Ni'ngasaxgins la'me’ks k-lé'la

kalqe qo giaxio,  A'emins xo 5
plxtidigge o ga'xieo,”  "ne'xlag,
la’xes ‘nal' nEmwi Wi, 1a"lag etled
axk“'@laxes ‘naTnemwoté qa ha'dzix
statle’s, “qa’xs hé'xida'méra ga‘sea
ginginaneme o watd's"aelal g
xens,” ‘né’xlac 10

Wi, het'x“idarm'1a’wise hia'dzexstix
ida. Wi, willaxvdze'lae ge'gilis hi
dzexstialaxs geii'xaas si'semas Ni'ngase
neteda. Wi, hi'xidarm'la’wise xi'n-

xidxis nar'ny'una’e qa's ho'ssté, Wi, 19

la"lag  yi'qlegate "no'lastligema‘yas

si'skmas 1Li'gase, Wi, li"aé "ne'k-a
“Xao'sapladzisins,”  "né'xlae Wi
he'stidarm'la’'wise  ¢'xake  sa'stmas

Ne'n

sas wi Tdemas, wi, 1a'x"da’xlag 20

xo'sap'rxida Wi, wi'laxtdze'lad
ge'xfidexs la'e wi'baleseme sa'semxedis
Ne‘ngase.  Wa, la%lae ha*labalax-da-

xwe si'semas Lidgase nd P nemoxwid

we'xtidxa la 16"l si'sems Ne'ng
o xtdaxwi Wi, la’-
lag @'tled va'glegaleda no'yvimsixa
“no’last!Egrma’c Wi, la"lae "né'ka

qa's 1&'s la'ses

“ya'xeda'xt, wiE'graxox sa‘tslidaxwa
tlextsh dzatslex xetsi‘ma qa x@'wabo- 80
lesa "no'last!rgeme’scdiax. Wi, latox
hi'emt gwitaa mi'keiliig® la*mox si
tslilatywa pegra‘tslex xutse'ma. Wi,
la*mé’sox ra'sta”litioxda fnemo’kwaxwa
tse’lwatstex tawatsa. Wi, la'vox da’- 35
faroxda ama”inka‘ex la'xwa tslé'stalax.
Wi, la"vox raxralalistoxda "nema'kwix
la'swa lrgwetex,” "neé'slae,

Wi, hi's*idarm'la’wise 4’em nalni
mo'x wide si'semas Lli‘gasaxa sa’semxe- g
das Ne'ngase qa's li ax'a’lilelas lax

gwo'yd'sés "'no last!lkgima’e qa gwe'x:
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eldest one to do. As soon as they
had done so, they started, and went
straight up the river of Xusa'm. As
soon as they arrived at the Trees, the
eldest one spoke, and said, “O friends!
don't the roots of one of you grow
straight down?™ The Trees replied,
and said, “That one is farther inland.”
Thus they said. Then the boys started
ain,  Then the eldest one spoke

one of you grow straight down?"  Then

the Trees replied, and said, “That one

is farther inland.” Thus they said.

I'he boys started again, Then they
saw the Heron. They went to him,
and the eldest one spoke to the Heron,
and said, *O friend Heron! please

stretch your across, that we may
go across (the river).” Thus he said.
At once he stretched his leg across
the river, and the four brothers went

ACross

\s soon as they got across, the
to the Heron, and
nd Heron! if Grisly-Bear
Woman should come and beg you to

eldest one
said, *O fri

stretch your leg across, just detain her
by talking to her. Say that you are
afraid that she might break your leg

s

for she is very heavy." Thus he said
to him. Then the brothers started
again, and the eldest one spoke

and questioned the Trees. He said,
“Don’t the roots of one of you grow
straight down, Trees:™ Thus he said.
I'hen the Tr
one is farther inland.”  Thus they said.

s said to him, “That

BOAS AND HUNT, KWAKIUTL

in, and said, “Don’t the roots of

TEXTS.

Ylats, Wi, gilem'la’wise gwala
qa's'id qa's la ne's
Xusa'me. Wi, gil'em'la‘'wise la'g
lzekula, la'e hé'x fidarm ya'™-
qleg-a'leda *no'lastlegema’e.  Wa, la*
flag *ne'ka: “fya, "ne'nemokwa’! K-leo'
‘ek-aa®” Wi, hi'x-
“idapm®lawise  na"naxma‘éda  1o6%se.
Wi, la "né’k-a: “Gradegranu'x® a'téga,”
‘ne'xlag. Wi, la"lae ¢tled qa's'ida.
Wi, la"lag e'dzaqwa ya'qlegra"teda
no’last!lugema’e. Wi, la"lae *ne'kea:
;

‘wusta lax wiis

la’xa 1

sas neExbrto’s Lo

«Kle'sas nexbietd’s 1 o'plekraa " ne's -
flac. Wi, la"laé na"nax*magda 1a'x:-
ro'saq. Wi, la"lae *‘ne'k-a: “Grad
granu’x* ai Jine'xeflag, Wi, 1a%¥lae

qa'sida. Wi, hi'em'lawis do's'ware-

flatstéxa qwa’q!wané, Wi, la"laé gwe’
‘sta laq. Wi, la"lag ya'qlegra’teda

'no’lastiegema’yaxa qwa'qlwane, Wi,

la"lag "ne'kea: *‘ya, qast, ywi'q!wane,
fwiatxdza®s  dze’kwatwitex  quou'yt Li

la*wita,” *ne’x*"lag. hé’x*idagm-

wa, Wi, la"ae ge’gele'ndexda

‘sweda hamo'k!wma *ni'fmémax g0

gwa'

Wi, gilem’la'wise 1a"wita, la%t

ya'qleg-ateda "no'last!kgrma’e lax qwia’

qlwane. Wi, la™ag "n

gqwa'gqlwane. Wi, hé"maa qo ga's-
laxé n&'ningasa hawa's'alalaxor qa's
dze’kwa'witaos, Wi, las a'em yi'va
qlentemamaseq. Wi, lar'ms "ne'x i
qe, yixs kihla’ex qo  keo'sselaxos
@o'gwa'yaqos  qaxs  xe'nilag fwad’
latsayukwa,” "n&'xlacq. Wi, 1a"lae
¢'tled qa’s'ideda ni'meé’'ma,. Wi, la"lae
etled  ya'qlegraoda "no'last!egrma’e.
Wi, la%lae ¢tled wura’sa 1a'x10'8.
Wi, 1a"ae "ne'kea: “K-led’s nexbita's
Llo’plik-aa 1@’ 10%@" 'n@'xlae. Wi,

‘ya, qast, ¢
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Then (the boys) started again. They
had not gone far when they saw a
Water-Ousel poling up the river.  Then
iin, and said,
“0 friend Water-Ousel! please take

us across the river,” Then Water

the eldest one spoke

Ousel came ashore and stopped on the
water at the place where they were
The brothers went aboard the canoe,
and they went across.  As soon as they

got out of the canoe, the eldest one

spo ain, and said, “O friend Water-

Ousel! if Grisly-Bear-Woman  should
come and beg you to take pity on her
and to take her across, just detain her
by talking to her, so that she may stay
far behind us; and also upset your canoe
and drown her.,” Thus he said, and

went on.,

Fhen the eldest one spoke again,
and said, *“Don't the roots of one of

ight down, Trees:™  Thus

he said.

I'hen one of the Trees spoke,
and said, “1 am the one whose roots
grow straight down. 1 am the one
whose roots could not be dug out,
even if a person tried to dig for four
days. I could not be dug out even

in four days. Come, climb up! for

Grisly-Bear-Woman is coming.  She is
in pursuit of you." Thus he said.
Immediately they climbed up and sat
on the branches of the yew-tree,  There

was a pond under the yew-tree.

The four children of Black-Bear-
Woman had not been sitting on the

hé'x-fidarm’la’wise
“Grade

Wi, he'x"idarm'laxad’wise la qa's‘ida.

1’ x 10%aq

sanuxy ne'x'lai

Wi, k'le'slatla qwe'sgrilaxs la’e di's
‘warklax  gri'lexwitsiixs  té'no*nakulac
li'sa wiat, Wi, li"lae e'ted yvi'qlega
feda “no’last!egema’ Wi,  la"lac
ne'kea: *'yi, qast, gilexwitsa’, wa''x
dzis la tad’da‘wila g-a’senu’y'" "né'x
lae Wi, he'xidaem'la‘wiseé @il
a’xeé ha'n
Wi, li%ae ho
xwitexseda "ne'mé’'ma lax Uyiyatslis
Wi, la"lae 1a%wita. Wi, gil'em'la
wise ho'swultd, wii, li‘a‘laxaas ya'qle
Wi, Ja"lac

ne'ka: “Yya, qast, gi'lexwits, wii, hi

xwitsa grax aLé'sta qa's g

garls L

X Lad'sa‘yas

ga'leda "no’last!Egrmad

maaxs g-i'xaé Né'nengase hawi“x"ala

qa's wax'e¢'dads tad'da’witiq, wii la's

A'Em yi'vaqlEntemiamaseq qa qwe’sax- 2

pi'es gea'xenu'xt. Wi, hémis qa's
qapd’dadsaq qa 16 laxs,” "ne'xlaixs
la'e qi's'ida

Wi, la"lae etled ya'qle
last!rgema'i Wi, la"lae "ne'ka

a'leda "'no’-

“Keleid’sas nexbeto’s L1o'plek-osa raxe
1o'sid’ " "ne'x'lai Wi, h#'x*idarm-
li'wise yvi'qlegra'teda “ne'mtslaqge 1a'xa
Wii, la"lae *ne’k-a: “No"-

gwaem nexbeti‘nokwax L'o'plek-e. No

rax 1a’s

gwarm wa'x“em lix mo'plenywi'slax
wix‘lax la‘paso” v1o'plekegren lalaxek:
k!@slax Itanemlax qo wa'x"emlax

mo'plengwa'slax ‘li‘paso‘lax.  Wa, g

lagea, gra'xostix qaox Ne'nengasaxs

gra'x'maéx qa‘qa'ya la'xda"xor,” 'ne'x
fac. Wi

hax'wi'd qa's li kludzexia'we la'sa

hé'x"idarm'la’wise la’x da’xe

ve'mqle. Wi, la"lae gla‘wa’bela yixa
LlE'mqlixa "wa'pe
Wi, wila’xudze'lag giila kludzex-

ra'wayeda mo'kwé sa'sems Ll gasaxs

10
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tree long, before Grisly-Bear-Woman

She was following the
four children of Black-
Probably she had lost
the

came in sight.
tracks of the
Bear-Woman.
the tracks of the

foot of the yew-tree
Bear-Woman
the

four children at
I'herefore Grisly-

stopped at  the pond

under tree I'hen she saw the

reflection of the children in the pond
under the tree

once, and jumped into the pond and

She became angry at

struck at the reflection of the children.

['hen she gave it up

['hen she discovered

Then it oc

She looked up

sitting

in the

them y tree
curred to Grisly-Bear-Woman that she
climb a I'herefore
would be friendly.
d, “Ah, ah, ah

why did you do this way*  Come down,

let

could not tree

she said she She

children!

spoke, and

and us go home to our house, for
mother
her

nan to the
I'he
once, and said, *O Grisly-Bear-Woman!
talk !

vour

has sent me to call you
I'hus

children of Black-Bear

your

for said  Grisly-Bear-

Woman one spoke at
I will throw
I'hus he

which

don’t Take care!

down our rest brother.”

while taking off his ¢

said

he tied I'hen he threw it down,

Grisly-Bear-Woman  at

ll!w
once caught it

in her mouth and tore it to

Grisly-Bear-\Woman

pieces

believed that the
yvoungest child was inside of the cape
Then the children of Black-Bear-Woman
knew that  Grisly-Bear-Woman
furious : and the eldest

said, “O Grisly-Bear-Woman! we can't

wis

BOAS AND HUNT, KWAKIUTI

TEXTS.

Wi, lar'm-

Ylag qa'stuwex qa’qa’smotasa mo’kwe

g

¢ ne't'ide Ne‘ngase

Wi,

pla'tox qa’qa’smotasa ma'kwe gi'ngi-

sa'sems Lld'gast. la'na'lae xis

nanem lax o'xra'vasa vle'mqle 10"sa.
Wi, ld'gitas wale Ne'ngase lax qla-
10758 W

do'x'ware'latséxa g

wa'bi‘yasa i, hé"mis la

a’gromasasa gring-i-
na'neme lax qla'wa’ba‘yasa 16"se, wii,
Wii, hé'x

ho'mx¥sta la’xa qlo'se qa’s

hé's“idadzarm'lae fa'wisa,

idaem’lac

klelaxtidexa g

‘g'omasasa ging-ina’-
neme. Wi, la™lae ya'xtida

Wi, k- ligEmxtide
se.  He'rm'lawis la

Ni'n

do'x'warelatst

la"lag @

qaxs kludzexrd'wa'ya@  lda'xa  1a”se

Hé'xidapm*lawisé ‘me’Ix'warele Ne'n

gasaxs k'led’saé gwe's"idaas haxwa
la'xa 1d"st Wii, lalag ‘next qa's
ae'giméq Wi, la"lag ya'qlega‘la
Wi, 1a"lag *nék-a a, a, sa'sem,

ma'dziés  gri'xelaqlos  he

Wii, ge'lag

' lag it nanax™

gwegwi'la-

wilse?

a ho'qwaxax qrns

la'sens g-o'kwa qa

aba’saxs ‘vallaqaa g'a'sen qen ga'se
e"lalon  qae,” ‘ne'x*la@ Ne‘ngasax
sd’s 1 Wi, hé'xidarm-

va'qleg-a‘teda
Wi, la

gwitlas ¢

nivlast!kgrma‘t

lac ni'ka: *'ya, Nenen-

va'tlanexs  qen  tslega’sodesgranu'y

inxek:,” "n&'x*laéxs la'e ax*&dxes

Wi, 1a"lai

xfidarm'Ta wist

ama

wi'xso qa’s yitise'mdé
Wi,
Ne‘nengase  li'qly

ts!pqa’xodes hé

alaq qa’s xiIxel

stadlax'ideq. Wi, lag'm'lag 6'qlusmi

Ni'ngasaqe lae'm g

aga'c amainxa

vasa geing ind'nemé la'sa wi'sso. Wi,

do'x j

lar'm"lad waLele sa‘semxedis i’

wasax nd'qa’yas Nen'ngasaxs 1a'wisai

Wi, la"ae yi'qleg
Wi, la”lag

a'teda "nolast!y

né'k-a

ma'i

o'dor.  We'gea @
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ome to you

on account of the w

il mu She had
time when Wre I
d said, “What are
vou fool Thus he
Jear-Woman  replic
you little one ot
rush yo !

id, “Con 1 d
he  saic Grisly-Bea

nouth open
« ind
i

Wre ke

t is po le to ri

Don't talk, or [ shall

your body.” Thus he

he took piece of tl

C ren  of  Black-Be

Wren always kept |

Then Grisly-Bear-Woman re

to Wren, and said

come and try to dr

dehold

“Ah, little
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body.” Thus she s Wren scolded
her at once, and this was the reason
why she became angry. She again
had her mouth open, and tried to bite
Wren, Then Wren jumped into her
mouth and sat down in her stomach.
Then he started a fire with his fire-
drill in the pieces of the cape. It was
not long before it began to smoulder;

and when it burned, he jumped out
of her.  Then Grisly-Bear-Woman
began to cough.  She did thus: “ Laxa’,
laxo’, laxo’, ts!etslegein!™ Then she was
smoking from her mouth to her anus,
and Wren only laughed. Now she
burr
the children  of Black-Bear-Woman

came down.  They blew at the ashes,

d. She burned to ashes. Then

and they all became mosquitoes and
horse-flies.  The eldest one said to
the mosquitoes [and to the horse-flies|,
“you shall be the mosquitoes of later
generations . and thus she also said
to the horse-flies.  That is the end.

3. Qia'te'nats

Listen, and T will tell you the story
of the first of the Lé&'gwilda’sxy, who
lived in a village at the place named
Tilted-Ground. Qd’te'mo was a great
shaman. He always cured the sick
ones, and he was paid with slaves,
canoes, and princesses of the chiefs,
Therefore Oa'te'mo was a real chief,
and Qa'te'nats was jealous of him,
Qa'te'nats wished to purify himself in
the river, and he asked his younger
brother to go with him and purify
himself in the river. They started to

BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS,

Wi, hé'x*idazm‘la’wise
plaxstiq. Wi, he/emawis la *
dzems, Wi, la”lag e'tled aqa’t

wi'tla 'y

wax:  qla‘qlaxse’'max  Xwa'tla,
la%lac dewere Xwa'tla lax si'msas,
Wi, la"lag klwa'g:

a'lit lax ha'mad’tslas

po’xun: Wii, la"lae se'lqases splo’

dayd la'xa wi'ssaxde. Wi, willa'xe.
dzeflag g&'x'idixs la’e  gune’x*wida.
Wi, la%hae xi'x'eda.  Ga'xae dixi-
Wi, l1a"lae
se. Wi, la"ae
ne’k-a: “Laxd’, laxd’, laxd’, tslets!s
gi'n” Wi, lag'm'lag gwe’
la'lag Ne'nengase. Wi, lalae Xwa'tla
A'em datela’s. Wi, lae'mflac x1'x"eda.
Wi, lar'mlae qlu'lxfida. Wi, la®lag

‘vase. Wi,
hé"mis la po's*widxa qlwatobese. Wi,
la®lag  "na’swarm'la  1&'spend’xida,
rfwa la si'deklwaxfida. Wi, la"lae

wi'ls  lax  me'ng:

lexo'x"wide  Né'nun

uné'xvbi-

14
1

z

hi'qwaxe  si'semxedis 1

‘né'keeda "nolast!kgrma'e la'xa 1é'sLena
r'wa sa'dek!wa: *La'ms lat 1@'spe-
naltsa d'ta brkumen.” Wi, hé'em'la-
xaa'wis wi'ldemsexa sa’'dek!wa. Wi,
lar'm 1a”"

and Qd'te’'mo.

Wii'entsos  ho'vix qan qld"yalaen
lix ni'yamasa ga'li Le'gwilda®swa,
yixs gro'kwae la'sa awi®nagwise 1@
gades Tsletlse, Wi, la"
pexa’le Qa'te'md. Wi, la"le ht/mena-
taem he'like Qa'te'mixa tsle'tslixqla.
Wi, la"le a'yaso'sa qla'qleko re'wa
se’sckumé LE'wa kel@'sk!
gama'e. Wi, hé"mis la

wi'gama’e

detasa gv'gei-

fas la 4'la
Qd'te’'md. Wi, hi"mis la
grmyds Qa'te'natsas.  Wii, 1a”le
nats ha'miem ‘nexs qa's @i’y el
tale lixa wa. Wi, la%e he'laxes

le "wa'las ¢
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BOAS AND HUNT,

w0 to the river at the end of the vil-
lage [site]. Qa'te'nats and his younger
brother started and went to the upper
part of the river. They saw a rock
in the river, and on it lay some bark.
Then Qd'te'nats ed his younger
brother to purify himself farther down
the river. Qd‘te'nats did not wish to
be near his younger brother while he
was purifying himself.  Every morning
and every evening they went.  Now
they had purified for four days, but
then in the evening they went to
purify again, and sat on the rock on
which the piece of bark was, Then they
heard something moving in the salal-
bushes, and Qa’te'nats was frightened.
Therefore he broke a piece of the bark
and threw it at the thing that made
the sound in the salal-bushes. Then
the noise that they had heard ceased.
As soon as they had finished purifying,
(Qa'te*nats) went home and lay down
in his bedroom with his younger brother.
It was not yet daylight [in the morning|
when  Qa'te'nats  woke his younger
brother. His younger brother arose
at once, and they went out of the
house to the place where their canoe
was anchored.  Then they went aboard
and paddled.  Qd’te'nats said that they
would go to an island called Egg Island.

Then his younger brother steered
towards the island.  They had not
gone far when daylight came, and
they were halfway across on their
way to Egg Island.  Then they saw
a large (head of) kelp [standing| on
the water, and OQa'te'nats at once
asked his younger brother to steer

KWAKIUTL TEXTS. 23

[ wslaya qa's le gi'gitila pfwe li'sa
wi. Wi, latle qa'sid qa's li lax
wiis o'l
fle qa’sfide Qd'te'natsé Li'wis t

isas go'xvdemsase. Wi, 1a°

Mya
qa's li la'xa "ni'ldziisa wa, Wi, la"le
do'x'warelaxa  muyssti'lise  tlé’sema.
V la"le  pa'ssemilaxa  xiklu'mé.
Wi, 1a"le Qa'te*nats axk-!alaxes tsla™
'va qa 1&% gigihila lax
Wii, lar'm'le Qa'tenats
"nenywid o'l pfwis tslay
talag. Wi, 1a"le he'menatarm 1d'xa
gegaila p'wa dzi'dzegwa. Wii, lar'm
Je  ma'plengwa’se  ndlds  la'naywa
giwiltala, Wi, laem "6 dzd’qwaxs
la’e &'tled g4'g il Lar'm"lé klwi's-
gEmMExa  pa’ssi mlixa xeklu'me tle'se.
ma. Wi, lav'mlaxaé wurd's"arelaxa
t'nyulga’yaxa tene'maede. Wi,
Oa'te'natse kifi'des, 1ageitas wexi’dxa
seklw'mé qa’s neple’des lax he'k-tila-
sasa bnwali. Wi, hd'marm'la‘wise
la qlwetide wuretdias, Wi, gilem-
awal gevg il
Wi, hi'miemlaé la ku'lxid

V' lads.

s la’c nit"na-

la’xes gae’lasé 1e'wis tslaya. Wi,
ke1e's"em'la‘wise “na'x-“idxa gadlixs la'e

gawe/xide Oa'te'natsiixgs tsla“va. Wi,
vits. Wi,
la”le ho'qawels 1'xes go'kwe qa's li
la’xa qlelsi’la seku'ma. Wi, la"le
hivguxs laq qa's s@'y'wide. Lar'm'le
ne’ke Qa'te'natsaxs 1E0¢ 1a'sa "‘mem-
kdla w&@gades Marlana'ts

Wi, lar'm 'le pa’sgema’e tsla”yaseq.
Wi, kel&’dzaum “le Lid'sg ilaxs [a@ ‘nix-
fida. Wi, la'm'le "neqd’ra’yva la'sa
la'laa lax Ma B

‘wilase wit'wade ra‘wila. Wi,
& hi'ma'me Qd'te'nats axkla’laxes

hit'miem‘laxaé 1a’x" wide ts

lax

la
tsliya qa gwe'stox'wide’s li'xa wa'-
wade. Wi, hi'miem’la’wisé na‘nage-
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for the kelp. His younger brother
obeyed him at once.  As soon as they
arrived at the (head of) kelp, Qd'te'nats
took hold of it and spoke to his younger
brother.  He said, *O brother! take
care! 1 will climb down this kelp
(stem) and see the world beneath us.

Go home and arise early every morning
and walk on the long beach, looking
for me. Don't feel unhappy. Go home,
brother.”  Thus he said, while he went
into the water at the bow of the canoe,
climbing down the kelp (stem). His
younger brother went home at once.

Qa"e'nats had not gone very deep
(down) when he came to the roof of
a house through which the I

rge seas
weed was growing.  As soon as Qi'te-
“nats arrived on the roof of the house,
he heard some one in the house saying,
“Go and see what makes the boards
of the roof move,” Thus he heard
some one say, At once a man came
to the place where Qid'te’'nats was
standing The man  said, “Come,
Oa’'te'nats, | am sent by the chief to
invite you in.”  Thus he said to him.
Oa'te'nats followed the man at once,
and entered the house.  Then Qa'te-
“nats saw many people assembled, trying
to cure a sick person: but none of the
shamans could get the sickness of the
sick person.  Qa'te'nats saw a really
stout man lying on his back in his
seat.  That was the chief, Wealthy,

(_}.t tenats was <||uv~tinnml at once;

and a man said to him, *Oh, my dear!
are you a shaman, that you may cure

, KWAKIUTL T

xae
3 o+ Ipla-
Lele Qa'te'natsaq. Wi, 1a”le y
wal 1a'xes tsla™ya,  Wa, 1a"le ne'ka:
“ya, ‘ne'mwot, wé'geit la fyd'tlacex qa- B
“sgein leveke gelbetendiexgrada wa'-
wadek: qen le do'x'widxens be'bana-
gava'lisax.  La'méts 1at nidnax"Lor.
La'tes  hi'menalaemi  g@'¢

4

wi'wad:

ustitlxa

gtpaila qa's la'vs @' waeskla lix g-1'ldise,
alat ga'xen, Wi, hé”'mis qa k-l&'se'’s
vi'xsa'mis nd'qa’yos. Wi, hi'geit la
nid“nakux, "ne'mwiot,” "né
la'sta” lax

‘laéxs la‘e
Agriwa'yvases seku'mé qa's
gilbil’ena”exa wid'wade. Wi, ha- 15

maem'lé la ni"nakwe tslayi
Wi, klesdza™le “wu'ngrgiile Qa'te-
kwe,
vix qlwid'xsd'lasasa ‘wi'laseé wa'wada.
Wi, gilem'le la'gae  OQa'te'natse 20
la'xa o'gwisasa g'o'kwaxs la'e wus
laxa "ne'kea la'sa gro'kwe: Wi, hi'ga
do'x"widxwa sa'wrltlali'x 1@'xens @

s,

natsaxs la'e 1a'g s la'xa sd'lisa g

awii-
sax,” "'n@'x'le wupida’s Wi, hi-
maem‘laxaé  gia'xéda  ba'yusé  lax 25

La'ywalaasas Qd'te'natse. Wi, la”le
‘ne’k'éda ba'yuse: “Giefla Qa'te!

Ats,

vitlagamenrasa g

sma'éx qen gra'xe
L& lalon,” ne'xMlagq. Wik, hii‘maem-

(]

laxac Qa'te'natsé la 1&'g-éxa ba'suse !
qa’s le la¢ra. Wi, hi'maem‘laxae
do'x'warkle  Qd'te'natsaxa  lo'sxsemlite
q'&nem ba'susaxa hiv'liktixa tslexqla’,
Wi, lar'm'le keles 1ainokwa  pe'prx-

ala’x  hat'lemasa  tslexrgla’  ba'yusa.
Wi, la"le do‘qwe Qd'te'nats;

a'la
us tle’xtstalit 1a’s

atsle. Wi, hé'em g’y

la *wi'latsayux® ba’

e’y
Olo'mogwa'e.
Wi, ha'maem‘lawisé wurd'se'we Qa’- 40

tefnatse. Wit 1a"1e "ne'k-eda ha'yusaq:

va, qist, k'!'&’sas prxala’a® qa’s wax-
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our friend, for he is really sick? None |
of the shamans can find (the cause
of) his sickness.”  Thus he said to him.
Oi'te’nats said at once that he was a
great shaman, and the chief at once
called ‘te'nats to feel of him [for
his i s/, As soon as Oa'te'nats
went to him, he saw the picce of bark
lying flat on the side of the man who
was lying down. As soon as Qi'te-
“nats had discovered the picce of bark,
he recognized it as the same that he
had thrown at the river where he had
been purifying in the evening, The
shamans did not see the piece of bark
[lying there| that was the cause of the
man's lying sick in the bouse. Behold ! |
he was the double-headed serpent.
He put his hand on the bark, and the
man screamed.  Qd'te'nats pretended
that there was difficulty in sucking out
(the sickness) from his side.  Three
times he tried in vain to suck it out,
Then the fourth time he took the bark
and hid it, and the man got well at
once, Then the serpent-man sat up
and spoke to OQa‘te'nats,  He said,
“Oh, my dear Qa'te'nats! you will be
a very great shaman. You shall see
now what supernatural gift you will
obtain from me.”  Thus he said when
the supernatural power came to Qa'te-
‘nats.  As soon as the supernatural
power came into the house, a pond

appeared [in the house|, and reed mat-
ting was growing in the pond, A petrel
came soaring over it; and as soon as
(Qi'te"nats came to his senses, the pond :
and the recd matting and the petrel
disappeared.

$--IESUT NORTH PACIVIC EXPRL., VL. X,
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"dadsaxens ‘nemi’kwex, yvixs Alacx
tslexqla’. Wi, la !
pe'pexali’x  haelema’sox,
Wi, hid'marm'la Oa'te'natseé "ne’-
keexs ‘wa'lasa€ prxa’la. Wi, himarm-
Ta'wise gei'gama’e axklilax Qd'te"nat-
st qa Li's ple'y'widex haeloma's, Wi,
@il Em'law i Qa'te'natsa

do’swarnla xek!lu'mé

xda

“.

ne

s lae

G pi‘qata
asa qilgwile ba'susa, Wi,
@ilem'le  do'x'warele  Oa'te'natsaxa
xrklu'maxs ¢ “maltiegraarelagess
hi nep!e’dayd  la'xa wins la'e
ggiltalaxa dzd’qwa. Wi, 1a"1e k-le's

a'nodzay

do'qule v xekln'maxs pi'-
qalag, heét"maxon  qlgwilemsa

usé, yixa hi“malaxar. si'seyine,

Wi, hii’mirmlasae pex'ware/lotses
xeklu'me. Wi, hid'mbrm-
s gugwi'tse. Wi, la'm-
& telyumilabole
o'nodza'yas, Wi, la'mle  vyii'duye
plena wuld” ketix"wi'deg, Wi, hit"lata
la ma'plenaxs la'e da'sidsa xek!u'me
qa's  gqlatideq. Wi, hd’'maemle
@xideda bi'suse. Wi, hii'maemlasae
klwi'g-alifeda si'seyline ba'yusa qa's
va'glegratlex OQa'te'natse. Wi, 1"k
n@ka: *fya, qast, Qd'te'nats, lar'mxaas
Lo'maxider ‘wilast pesalaron, We'

git la do‘qwalalxts 10/gwitaqos gea’

Oa'te'natse keliywa'x

n,” "n#’xlagxs gea'xacda naualakwe
favela lax OQa'te'natse, Wi, gl

alitess ged'xae

i'wisé nan‘alakumg
neé'Fide

a qla'wife li'sa gro'kwe. Wi,
la kulkwi'lasé la'sa qla-

la"le qlwa'x
"wite, Wi, gri's'la
xenats qla"ni"lila lax ¢
wilemla’wise ni
xisdeda qla'wile wfwa ku'lkwi-
lase. Wi, hé"misteda qlwé'q'wex

agda qlwe'glwe-

lnyas. Wi,
s ide Oa'te' natsiins
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BOAS AND HUNT,

was a great shaman.
[in vain] shamans: but they could
not attain to the shamanistic powers
of Listened-to, Now they lived for a
long time in the same way as we are
now living here.

Then Listened-to was down-hearted.
He spoke, and said, “Oh, my dear
Healing-Woman ! let us play together,
else we shall be very sorry for having
become men.”  Thus he said,  Then

Healing-Woman spoke, and said, *Let
us go on, so that we may know each

other’s supernatural powers.”  Thus
she said.  “What do you wish |us| to
play?”  Thus she said. Listened-to at
once tried to vomit. He put his hand
on his stomach, and it was not very
long that he had his hand on his stom-
ach before he vomited blood.  Then
a piece of quartz was in the blood
that he had vomited, He took out
the piece of quartz and washed it
After he had washed it, he spoke, and
said, *Oh, my dear Healing-Woman!
go a little ways off and let us try the
strength of our supernatural powers.”
Thus he said. At once Healing-Woman
went, and Supernatural-One and Slow-
in-House just sat down a little ways off.

Healing-Woman did not go far be-
fore she stood still.  Then Listened-to
threw his piece of quartzat her, Healing-
Woman just caught Listened-to’s quartz
and threw it at him.  Then Listened-to
also just caught it, and he threw it at
his sister, Then she caught it again.
Then Listened-to threw his quartz to
the middle of a large mountain, there-
fore it has the name Quartz.  He began

All of them were |
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‘wil hs paxa’la‘lag Qa” \\1d|l|q‘|h
© paxa Ta. Wi,

la"lag we'g: na‘yas Oa’wa-
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Wi,

diliqala. Wi, l. 4 gitarm la yo

la gwe's

Wi, la"lag yu'lsidé n
\\.ullhq.tl

laga
la'lax

brgwi'nema,”

la'e
ma'k!

| Ha'g:

qa's

la"lag

si’,  amladz

‘mex‘ede’s
wadiliqala @tled d:
Tlae g

sens gwe s sdemagens.

Wi, la"lag
asy
Vsens a'Lens  xi

yullsalax  qaens  gra'x'e
ne's La® lu y

filagase. La

i

Valak!wéna't x'lag,
s gwd'ydos quns a'm'le

gi'ta  texwilaxes wk

ho'x"witsa  Elkwa. Wi, 12"

o Wa, he'x idaem'la‘wise (h
wadiliqala  ha lhuq ux-ida,
Lexwitaxes tekle

Lay mln
Wi, wi'lagluxid’

xS

uga'ya xwe'le  lax  ho'x"misas

, la™Mae da'x"idxa xw

ta.

la’e ya'qleg

a la
tsox  Kiywa'yvaxsens  ng
Wi, g 1

la qi’s'ide Ha'yalilagase,

i'xa qwa’qwesalelsata,

kle's' | atla qw'sgilalag H:

mex"¢'tses  xwele

Ha'yatil:

A'rm'la
ilaq.
#tled "me les Ti'xés “wuq!
‘m'laxae eted da'dalag.
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o'x'widég. Wi, la"lae g
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therefore he did so,
: mountain,

to fear his siste
and he just threw it at tl

Now Listenedto and Healing-Woman |

were afraid of each other, and they
watched cach other all the time.

After some time, Listened-to planned
what to say, and he said, “O brothers!
what do you think* Do you think we
are the only men living all round our
world?”  Thus he said.  *1 wish now
to try to call, and we will listen if any
one answers [me].” Thus he said. Then
he took his wolf-mask and put it on.
He turned to the south and howled.
Then they listened, but there was never
an answer., Then he turned his face
towards the east and howled. A
they listened, and

ain

lin never an an-
swer came. Then he turned his face
towards the north and howled again,

and again never an answer came,

Then he turned his face towards the
far side of the Fort Rupert country.
Then he was answered by Howling-
about-in-the-World  of the Koskimo.
Then they discovered that he was the
only one¢ who was not killed by the

Now he ook off his wolf-mask and
his blanket, and he became a man
again. It was not long before Listened-
to felt badly,  He felt down-hearted
because he had no tribe. Then Listened-
to went out of his house and sat on
his summer seat, and he considered

la"me’sox

‘gades xwe™
lag'm'lae k-il'é'tses “wu-
as he gwe'x"ide, 4’em la
gwe'baxides la'xa neged,  Wa, la'm- 5
‘lag keatelapie Qa'wadiliqala 16 Ha'-
vafilagase, Wi, lag'm'laé¢ hé'menata
‘q'a'lalapla.

ae

qlwa’,

Wi, lap'm'la‘wise gitaxs la'e Qa'wa-
diliqala  si'ngradiela qa's wa'tdema.
Wi, [a"lae "'ne'kwa: “ya, ‘naTnemwor,
witladzos ne'nd’qa'y.
l&’x:arm qlula’ b
“stiixskns  “na’laxa T

qlos "ne’x‘maskns
a'nim la’xox awi’
xflag. “Wi,
la"'mé’stn "néx: qen gu'nxtide !
“Ya qens hore'l

4

x na'nax*méra gra’s
ne'xlagxs la'e ax'&'dseés ara'ng’'mgemle
qa's qlo'stslode’s. Wi, li"lae “ingl-
grmxfid Ja'xa fmldze. Wi, 1a%lac
Mo g Wi, la"lae ho'vaxsto- 20
gwa'tlsa. Wi, la”lae héwa'sapm na'
nax'mese'wa. Wi, ld"lae gwe'grmx-id
la’xa xa'yo'lesi'sta'e ga's gl.mn'l rgratle.

Wi, la"lae e'tled ho'Laxstogwa'e’lsa.

Wi, lae'm'laé héwi'saxtilapmsat! na'-
nax‘mese'wa. Wi, 1a"lag gwe

grmxid
la'sa gwi"nakwé qa's &tlede grmo™

8 | g
tegra'ta, Wa, lar'm'laxac héwid' xarm-
xat! na‘nax'mese’wa, Wi, la"lae gwe'
gemx’id li'xa gwe'sadze'yasa tsa'ses- 30
‘nalax.  Wa, [k

Tag  na‘nax'mese'wa

vis Ha'waxi'lilag-ilisas Go'sgrimoywe
Wi, Jae'm'lag qlalarelagexs ‘'ni'ms
max“maé k-'és leh'la ga‘yala I
vasuxse. 35

Wi, lasm'la‘'wise  q!o'x'wultsladses
aa'ne'mgemte Lewes prs'ena”e, Wi,
las'm'lag etled la brgwanemxida,
Wi, larm'la‘wise gitaxs la'e “ya'x
‘mé ni :

Sk-

qa‘yas (

‘wadiliqala. Lar'm'lae 40
saé gro'kulota, Wi,
lapm'lad'wise  Qa’wadiliqala Ja 1a'wels

xu'lsid qaxs keled

B e sk sl st
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what to do. He had not sat there
long, before Healing-Woman and Super-
natural-One and also  Slow-in-House
came out and also sat down on the
summer seat of Listened-to.  As soon
as they had all sat down, Listencdto
arose and went to the place where
Supernatural-One was sitting.  He took
hold of him, threw him over, and bit
him in the throat.  He killed his younger
brother. His other younger brothers
were just looking on while their eldest
brother was doing so. s soon as
Supernatural-One was dead, Listened-
to took a knife and cut his younger
brother's body into pieces.  Now (the
body) that had been cut up by Listened-
to was really in small picces.  As soon
as he had finished cutting up his younger
brother, he gathered his flesh and made
it into a round ball.  As soon as it
was really round, he spoke to his other
vounger brothers, and said, =0 broth-

ers!

you do not need to feel badly on
account of what I have done to our
younger brother. It is only because |
have seen that we should never increase
in numbers if 1 had not done so to our
late younger brother.  Now see (what
will happen)!™  Thus he said, while
he threw the ball of flesh of his late
vounger brother upward, At the same
time Listened-to said to it, “Hi, hi,
hit, hii, hid!™  As soon as it had gone
high up, what had been tlesh turned
gle-down.  Then he spol
said, *Hi# Wit D

into e s, and

ow scatter all over
our world, and future men will not
understand each other all round our
world.” Thus he said. Then the down
was blown all round our world,  So
there were only two great man and

BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS. 3!

‘wax'welsa.

la'xes  go'kwe qa's e

Wi, lar'mlag se'nyastols qa's gwe's-

s Em i wis ge's klwa'sa
sa¢  ho'qawelseé  Ha'yvallagasé 10
Ni‘navalakwe, wi, hé"mésta Kule'l

Wi, gea'n"rxrila’lae k!
qwalaisas  Oa'wadiliqala. Wi, 1-
fwila klus'e'lsa, la'e Oa’'wa-
diliqala 1a’s"wels qa's le lax klwadza™-
sas Na'‘naunalakwe, Wi, li"lae di'graa
celaq qa’s ‘netses e ndeg. Wi, 1a"lae
qiexsemdex ‘mekluxi‘wa'yas, Wiy,
|F yaxede, Wi,

Aem'lid‘wise xi'tslaxile wao'kwe sl

s s lax a'wae

“mmla wise

dm Bl masses o

tslayasex  gwitlagrildzisases 'nolast!e-
grma'e. Wi, giTem'la‘wise 112" Na”
navalax*de, la'e Oa’wa

liqala ax"e'dax-
talaxés k'@Lenxe qa’s o't etsle ndexcs
sl yaxde, Wi, larm'lae Aa'l la
a'mama’ya'sto'we sa'kwiyas Oa’wadi-
ligala., Wi, g iTem'ld" wise gwit sesaxe-
shilaxes wstidyaxde la’e qlap!e’sidsa

pldzases tslayaxsde, Wi, lar'mlawis
sule'xese'mdeqg qa l6'ssemxide's, Wi,

gilem'la’ wise

Tl Ta 16"xsema, la’
hi'sVidagm  ya'qlega'l li'xes wao'kwe
tsla‘tsta'ya. Wi, la"ae ne'kea: *‘ya,
ni'Tnemwotd’, gwalax s wul'e'm 'yi'x

sE'mes nEnd’qayts qagin Ty gwe's-
“idaasgrins 1s!a yvaxdrk-, \ men lar'm
do'qwataxg-ins hewil'sa'melging qlé’s
idlax qeneo keteslax hidflax gwe's“ide
vaxdrek. Wi, we'git la

do'qwatarex,” "ne'xlaexs la'e da‘qo

1a'xgins sl

stotsa 1o'sseme gldzases sl yaxede,
Wi, 1a"laé "né'ssema’e Oa’'wadiliqaliq
<M, b, hid, hid, hi” Wi, gilem-
Ta'wise ¢’k legeilaxs 1a’é he's“idaim la

qe'mywax“ideda vldzixde, Wi, 1a%lae

yit'qley

hil, lar'ms lat gwetiden la’sox awi’
‘staxsens "nd'lax.  Lar'ms begwanimt

ata. Wi, la"laé "ne’k-a: “Hi, 4
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the wife of one, who were the only
ancestors of all the tribes of the whole
extent of our world. Then Listened-to
said to what had been the eagle-down,
“You will be the future men, and you

will become many all round our world.”
Thus le said.

As soon as he had finished, Healing-
Woman arose and started to go, She
said she would go to the upper part
of the river of North-Side. She was
going to look for a place to build a
house. She arrived at the upper part
of the river, and she found a good
place to build a house. Healing-Woman
called it Supernatural-Power-on-its-Sum-
mit. Then Listened-to and Slow-in-
House went down |[the river| to the
mouth of the river of North-Side. They
founc

a good place to build a house,
and Listened-to  called it Sand-Bar.
I'hen they built a house the

As soon as they had finished building
the house on Sand-Bar, Listened-to
went to the branch of the river and
discovered many kinds of fish. Then
he took flags and made a slip-knot in
the end to snare the fish. He caught
many. Then he strung them up and
ed them home to his house.  Slow-

in-House roasted the fish immediately.
Then he saw that (the fish) were fat.
As soon as they were done, he gave
them to a dog to first taste the roasted
fish, for that dog had come from the
Wolves. (The fish) did not kill the
dog: therefore Listened-to trie
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k

sEns "n

d'qlatslaqulal la'swa awi"stix-
alax,” 'n&'x*lag, Wi, la
vi‘me'stialayd qe’'myxwa la'xwa
sens 'na’lax.  Wa, la*'mé mae'ma‘loxe
o

‘m'lae

lasa brgwa'nemé fwis gEne'mé.

Wi, hé'em "nemd’s"“em g

fwa'-
dzrgasaxsens  “ndlax. Wi, li"ae
‘né’k'e Qa’'wadiliqala, 14"

“na’xwitxsa 18 elgwalara®ex 18'x

qa’'mywa-
xdé: “Lae'ms lal begwa'numl qa's

| ql&'na’kuleros laxialalxox awistaxsens

‘ni'lax.” "ne’xlag,
Wi, giTemla’wisé gwi'la la’é hé'x -
fida'me Ha'yahi

waseé La‘xuls qa's le

qa'siida.  Lar'm'lagé "néxs qa's le ld'xa
Wi, lai'm*lae
lan a'lat qa’s g+o'kwi'las liq. Wi, la"lae
lai'graa ld'xa "ndlala 1a’xa wixs la'e
ql’xa é'ke lax go'kwa'lase. Wi,
hi'sida'més  Ha'valilagaseé 1@'x"edes
Nauwalakwixta’e laq. Wa, la"lae Oa’-
wadiliqala 16 Kulele 1i la’sa gwi"na-

‘ni'ldzis wits Gwa’

gwisé, lix o'xsiwa'yasa wits Gwale,
Wi, lar'm'lag qla'sa @'k-e lix gro'kwa-
lase. Wi, la"lag Qa’wadiliqala 1&'x-
edrs O'kluna’lise lag, Wi, lavm’la
wist Vikwelax-id laq.

Wii, ei'l'"em"lawist

yas lix O'kluna’lisé la'e qa's'ide Qa’
adiliqala 1a’sa teted@’se, Wi, 1d"ac

W
do's'warrlaxa qle‘neme me‘mgilésela
ma‘maémasa. Wi, hé'x"idaem'la’wise
ax'@dxa k-leteme, Wi, 1a™ae mo'y

‘widex  @'ba'yas qa's x-d'ximga‘me's
la'xa ma'maémase. Wi, 12" i.n‘».|‘|‘ ni
mé axi'nemas.  Wa, 1a"lae n#'x-"ideq.
Wi, la"lag "ni'laq qa's 1& nd"nakwa,
la’xés gro'kwe,  Wid, hit'xi

“idarmlad’ wise
maemase, Wi,
lar'm"lag do’qulaqéxs tsi'nxwa’e. Wi,
gil'em'ld'wise 1lo’pa la%e tslas 1

Kule'le vclo'plidsa m

N
wiitsle qa hiis @il plex'@dxa Llo’bekwe
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catch (more) fish, and he called them
olachen.

He did not give any to Slow-in-House,
because he discovered that they were
fat, and because he wanted to try the
oil out.  He caught many olachen, and
I'hen he refused
to give olachen to  Slow-in-House.

they were tried out.

Listened-to hated his younger brother
Listened-to sent him to look for a river
on which to build his house.  Slow-in-
House launched the canoe from the
beach of his house.  Then he went
aboard, He came paddling along the
rocks on the lower course of the river
of North-Side, and in the evening he
arrived at the place (called) Next-One,

the same size as that of North-Side.

I'hen he saw that [its river| was almost
Immediately he found olachen there.
In the morning, as soon as day came,
he built a house.  Listened-to tried to
He was
going to split boards out ofit.  When
night came, he went to sleep, and he

vet some good cedarawood

dreamed that an old man was coming
into his house,  The old man sat down
at once, and took the cedar-wood and
split it.  Now the cedaravood was split
into long thin pieces.  As soon as he
had finished splitting in his dream, he
dreamed that the old man tied (the sticks)
together in the shape of a frame, and
he dreamed that he made four of these
and he dreamed that he took another,
flat piece of split cedar-wood, and he
dreamed that the old man warmed it

at the fire of the house. As soon as

NORTIE PACINIC BAVED., V0L, X,

ma’‘maémas qaxs hi
tsliiqeda ara'ne’'me. Wi, la"lae keles
Wi, hé"mis la
giitas Oa’'wadiliqala gla’qleyorlaxa ma
maemase. Wi, lar'm'lag  @'xedes
dzi'sune lag.

Wi, lae'm'lae ye"xestots lix Kule'l

‘yota fwi’

hifla‘masxa “wa'tsle.

qaxs la'e qla'telagexs tsi'nxwae qaxs
IPma’e se'mkeaq qa's tslepa’, Wil
lar'm'lag qld'qleyontaxa dza’xune qa's
stmkease'wa, Wi, lan'm'lae ye"xesti
six Kulele la'xa dza’sune, Wi, lar'm-
lac Qa'wadiliqala Lle'selaxis tslidya,
Wi, lar'mlae "yvi'lage Oa’wadiliqaliq
qa &% @lix wit qa’s geo'kwilasa,
Wi, g
ed®ld la'xes  dlemalesases  gro'kwe,
Wi, 1a"lae laxs lag. Wi, ga'x'la

sé'xwe

lag Kule'le “wixvstendya

lix  gwi"naklwiis  Gwa"e
Wi, ga'x'lag ld'graa lax axa'’s Aal

xdxa la dzd’qwa. Wi, laem do'qula

qéxs ha'/lsela’mae keles hét "wa'ladzali
Wi, 1a"lae hit's:-

idarm la’sa dza’yuné laq. Wi, g1l

wil'se wits Gwa''e,

em'ld‘wise "na’xfidsa gadlixs la'xid™
lae wo'kwelaxfida. Wi, lazm la'ta
Oa'wadiliqgala  klw'klwaqlaxa @'k
klwa'xtawa,  Wa, la'm'lac fa'tlaniq.
Wi, la™lac
Wi, la"ac me'xelasa qlul’yakwe b
‘o'kwas, Wi,

hi'x-idarm'la‘wise klwa'g-a'liteda qlul

nulidaxs Ta'e me'x'eda.

gwi'num gra’sénela lix ¢

vakwe brgwanima. Wi, Ja"lae ax
@dsa klwa'sta"we qa's xo'xoxs'ilig.

Wi, lav'mflae wi'swultomneswa ui'ls-

wiltla xokwe” klwa'sea“wa. Wi, gi'ls-
palatm®ld’wise gwil TPrnge xaqgess laen.
wracda qlulyakwe brgwa'nem yiple'dig
qa klitklide’ses, Wi, langra'lad
mi'xsé axidfyas, Wi, laxiala'lac
lae'ngra @tled ax"@'dsa "ne'mislaqe prel

Wi, lar'ng-a

dzo xok klwa'stafwa.
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it was quite hot, he bent it into a loop.

making fish-baskets. He finished them.
Then he dreamed that the old man
took the frame and the fish-basket and
went out of the house to put them into
the river. Then Listened-to dreamed
that, he looked through a hole; and he
dreamed that the old man, as soon as
he finished, came back to call Listened-
to: and he dreamed that he said, “Oh,
my dear Listencd-to! come and look
at my means of obtaining food, that
you may imitate it.”  He dreamed that
the old man said so.  Then Listened-to
dreamed that he arose and looked at
it; and he dreamed that he was given
advice.  As soon as the old man had
given advice to him, he disappeared.

In the morning Listened-to arose at
once and went to bathe in the river,
After he had bathed, he saw the fish-
weir, It was really the same as he
had dreamed, and it was full of olachen,
Listened-to at once took the olachen
out of it, and he had plenty of fish,
After he had finished getting olachen,
he was troubled (as to) what to do
with them, and when night came he
went to sleep, Then he dreamed that
the old man was coming into the house:
and he dreamed that (the old man) took
a board and drew a mark on it, and
bent it (for the side of a box): and he
dreamed that (the old man) took a short
board for the bottom (of the box); and
that as soon as he had finished it he
took what he had made and carried

| Ylag prxfe’deda qluTyakw
Then he dreamed that he made four |
of this kind. He dreamed that he was |

TS,

q lak'ngraxa
legwite, Wi, giTemtla'wisé la tslix
‘witda, la'e wa'sideq qa kelvseme
Wi, lae'ngra’lag md'sgrmeé axd"yas
he gwe'xsse. Wi, lai‘nga'lac tse'selaq.
Wi, laemfla'wise gwatamiseq. Wi,
lar'ng-a'lag  ax®e’deda  qlu'l'yakwa
ke lde’se Lefwa t i, . lar'n-
li'wils 1a’sxa go'kwe qa's 1@ axs-
ixa wi. Wi, lar'ngraem'lae
Oa'wadiliqala han"ssi'la 1d'sa kwi'x*so
Wi, @ilengraem'la'wise gwa'la grid's-
“engracda gluTyakwe brgwid'nim €'tlus-
Le"

tidlesas

des qar’ng ex Oa'w;
Wi, lar'ng: ‘ne'kac *'ya, qist,
Oa'wadiliqala.  Ge'la do's"widixgin

dilicala.

pid'pa'wala’yok® qa's wi'Los nid'naxtsle-
fwalgeke” n@'xfngratlac. Wi, lan'n-
wa'lag Qa’wadiliq
le do'x'wideg. W
falast'wa, Wi, geriTemfa‘wise gwat
&' xsilask'wa, la'e x

ra'y"wid qarng s

e ngeatlad 1@'xs- 2

“deda qlu'l-
"vaxWenge brgwi nema.

Wi, he'sfidarm'lid’wise Qa’wadiligala
Ly widsa g

la'sa wid. Wi,
I idalaxs la'e do'x'watilaxa ra'wa-
yixs A'la'mae hit gwile's me'xa'e. W
lae'm'lae qo‘tlaxa dzyune, Wik, h'x-
fdarma'wise Oa'wadiliqala kluls'eédsa
dza’sune midtslas, Wi, I sealasm'lae
wit" misida. Wi, la'm'lawis gwil axa’

AT emtla’wise gwat

swilakl qa's pwe-
g sk, Wik, Jae'm B wise gid'nul'ida,

la'e etled me'xada. Wik, ged's"engra- 45

a'xCL

lacda qluTyakwe Lrgwinem g
kwas. Wi, lar'mila‘wise ax-

la'sa g
“Edainy
Wi, lar'ngra deo’x"wedig. Wi, lar'n
walaxaa ax'@dxa sluxlsime” qar’ng e
pa'glassde’ses axa"c. Wi, g
emla‘wise gwi'la, la'e da

e sao'kwie qa’s sultle'deq,

T1Eng:
lifaeng-axcs

tla qa's le gi'eiltala 25




it on his shoulder, for it was now a
large cooking-box. Then Listened-to
dreamed that he just went again to
look through a hole to watch (the old
man : and he dreamed that (the old man)
made

fire outside of the house: as
soon as the fire burned, he ook up
many stones, and put them into the fire;
and he dreamed that he took a bucket
to get water, and that he poured it into
the cooking-box: and he dreamed that

ull of water.
Then (the old man) finished fetching
water.  Then he dreamed that (the old
man) split cedar-wood and made tongs,
Now the stones were red-hot, and he
took them up with the tongs which he
had made, and he dreamed that he put
them into the water in the cooking-
box: and he dreamed that the water
n to boil in the cooking-hox ; and
he dreamed that the old man took the
olachen and put them into the water
in the cooking-box, and did not stop
putting the olachen into the cooking
box until it was nearly full.  Then he put
in more red-hot stones.  Now the water
was really boiling: and he dreamed that
(the old man) took a clam-shell, and
that he skimmed off the olachen-grease,
and that he poured it into another Kind
of a box, —

the cooking-hox was half

rease-hox which just
came out of the floor: and he dreamed
that the old man disappeared, after he
had finished trying out the oil.

Then Listened-to woke up, and he
saw that it was daylight, He arose
at once and went to bathe in the river.
After he had bathed. he went up from
the water. Then he saw a I

cooking-box, and it was already full
of oil tried out from the fish. Then
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axa"e qar'ng s le tle'xrwelsilaq qar’n-
graxs le"ma’e "wa'las la qlo'latsle /
“yas. Wi, ld
diliqala @t!ed la ha'n"xsala 12’
qa’s xitslaxileq, Wi, lae'nga’
lexwa'lsa, Wi,  gilengrarm’la’'wise

Ingrarm‘lag 4"me

x'x'ede leqwela'yasexs la'e xexwe'dxa

qleneme tlé’sema qar’ng s xextLrn

des, Wi, lag'nga’lag ax'@’dsa nd

gatslé qa's le tse'xidxa "wia'pe qa's
Wik, lar'n
lag nego yiawa q'o'lTatskixa

gusts!alas L

g wil paxs
la’e gwat tsi'sa ‘wipe. Wi, la'n
a'lac  xo'x'widsa  klwa'xii"we qa's

ketepra®la. Wiy lar'm"lae s'xcixsemxe
Yideda  t'@'sEmé. Wi,  lar/mfla‘wise

dupleitses kelepra®lageila'e laq qar'n
ats 1e kelepts!idlas 1a'sa qlo'ts!a fwap,
la'xa qloflatsle. Wi, la'ngra’lac mi
dilx'wideda *wap qlotstixa qglolatsle,
Wi, lag'ngta®lac k
kwaxa dxa’suné qa’s |
fwip qlots!axa qlolatste. Wi, at'em.

sfideda qlufya

‘sti'ndes 1i'sa

Ta gwat kela'stalasa dza’yune li'xa
qio'latstins la'e la’q qo'tla, Wi, 1a"lae
#tled ke lepste ntsa x'xixsemala tie’sim
laq. Wi, la'm*lag &'lax*“id mar'mdel-
kula. Wi, larngraxtila’lag ax'e’dxa

xi'lagse qar’nges a's"wide's [a'xa tsi'n

swayasa dza‘sune qa’s gusts!a'le's li/si 3

ogula’maxat!  dem  grax hano'qal’s
kele'mya'sea, - Wik, la'm'la’wise: gwal
se/mkeaxs lar'ng-ae xis'e’deda olul'ya-
kwe brgwa'nema.

Wit, la%lae tslexi'de Qa’wadiligala,

Wi, la“lae do'qulagexs lfma'c "ni'se-
“ida, Wik, hi'sfidaxalarm’la’wise ray
fwid qa's le gi'grittala la'sa wa. Wi,
gwil gi'griltalaxs lax-

@i Pem'la wise
ri'lag 1d'sdesa. Wi,

he'em'lawis la

do'x'ware'latsexa "wilasé  qlo’latsléxs
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he saw the tongs, and the grease-box | hé"mae a'te’s qo'tlaxa la se'myak-awe

full of grease. qla’boqwa. Wi, la'm'la’wise "wi"la
di‘qulaxa kipra”la ve'wa k- e'mfyaxia,
I 1
yix la q'0'ts!i'watsa 11e"na.

Listened-to had hardly finished put- Wi, hit'em'la’wis &1
ting away his grease when Slow-in- | dili LE nixs g ;
House arrived on the beach,  He spoke | Kulé'le Wi, he's"idaem-
at once, and said, “O brother! how ‘la'wise y Wi, laxuiala'lae
do the birds of your river here sing®" | 'ne'kea: “'ya, ‘ni/mwot, wi'k lilexs si’l-
Thus said Slow-in-House to his elder | sa'sthox pleplav!o’'masaxsoxs wi'qos,” 10
brother.  Listened-to answered him at | "né’xlae Kule'lixes "nola. - Wi, he'xe-
once, and said, “This is the song

gwile Qa'wa- 5

of | idaem'li'wise Qa'wadiliqala nd’nax"méq.
the birds : ‘Dzi'wadzele ! Hereferred | Wa, 1a"lag ‘né’k:a, *Wa, hé'sm wi'l-

to the robin,  Then Slow-in-House said, | dimsoxda pleplan'o’'masaqi dzi’wadz-

“Then your tribe will be the Dzi'wa- | 18" xa wso'plale

wo'yo's, Wi, hi'x- 15

degnoxt.”  Then Listened-to also ques- | ‘idarmTi'wise "ne'ke Kule'le: “Wa,
tioned Slow-in-House, and said, *And = la'ms Irgusiilanes Dza'wadiénos®,
how sing the birds of your river?” ‘ne’s*lae. Wa, la"lae
Slow-in-House answered him at once, | diliqala wwa'x Kule'le,  Wa, la*lae
and said, * They whistle (ha'wi’la) jwhen | ne'kea: = Wik, we'k-lalatloxs si’lsa’sthox 20
they sing
tened-to said ar once, *Then your tribe = Wa, hé's*idapmla’wise Kulé'le na’nax
shall be the Haywa"mis,” thus he said,  *méq. Wa, la*lae ‘ne’kea; “ Ha'wa'less
“for larks (wit'swaxule) whistle |when  si'lsa'stie,” "nex-lae, Wi, hi'x*‘idarm-
they sing).” Ja'wise  Qa'wadiligala "né’k-a: *Wi, 25

»

awaqe Oa'wa-

Thus he said.  Then Lis- | pleplan!d’'masaxsos wit'qlos,” “ne'xlae.

Lu'ms  Dgustitlanrx Haxwa"mise,”
ne'sflae “qa'ss ha'wilagda wa'swax-

ole, vixs si'lsa’sth’e," "ne'x’

Therefore the Dzi'wadeinox' know Wi, hé'em 1@ gilas qla'leda Dza'wa-
the trap for the olachen and the trying- | drénoxwaxa 1a'wayo qa@'da dza’sune, 30
out of oil, the cooking-box, and the 11fwa si ‘mhkeitg, 1efwa qlolatsle, pfwa
grease-hox.  That is the end. kle'miyaxta. Wa, lasm la'ba.

2. Qa'wadiligala 16 O'maxt!a’lare (Listened-to and He-who-be
Chief-by-hunting-on-the-Sea).

Listened-to had been living alone Wi, lax'm'lag gia'takeas la "na’'mo-
for a long time at Sand-Bar. He went  kwa'e OQa'wadiliqala lix  O’kluna'lise.
bathing in the river all the time,  One | Wi, Li'stala’lag hé'menalarm la g
fine day he started to walk up the | geiltila li'sa wa, Wi, la®lae ¢’k

a 'ni'la,
river of North-Side, and he felt like | wi, la® a’s'id qa’s e lax "ne'le




;
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keeping on walking. He knew it was
not his own desire to do so. Night
came, and he slept. In the morning,
when daylight came, he arose and
went bathing in a pond.,  As soon as

he had finished bathing, he started to

walk, and in the evening he suspected
(that something was going to happen)
Listened-to's body felt numb.  Night
came, and he tried to sleep. Then
suddenly he heard many wolves howl

I'he sound came nearer. Then

g,

Listened-to arose and felt his way |going
to the pond [of water], and he bathed
in it.  After he had bathed, he saw a

large house, and he saw sparks coming
throngh the roof.  Then he knew that
they were dancing.  Listened-to started
for and approached the large house.
He looked throug

of the large house, and he saw that

a hole in the boards

four pretty women were heating time

Every time they tried to walk on
hands and feet in the supernatural
dance, it went wrong, Then the chief
arose, and Listened-to heard him called
by the name Wealthiest. Listened-to
discovered at once that the owners of
the house were Wolves, for that was
a name (belonging to the Wolves).
Then the one who was speaking said,
“What may be wrong with our friends
here ! Come, friend Mouse-Woman,
vo and see what is wrong with our
friends.”  Thus he said. Listencd-to
tried in vain to hide. Mouse-Woman

wis Gwa’%e, Wi, laxtala’lag awu'lx
fid la'xes qa'tslena's. Wi, lar'm'lad
qla'Lelasmaexs kelé'sae 1a quseq nd'ga
Yes gwii'lagiildzase. Wi, la"la@ ga'nut
fida. Wi, la"lae mé'xeda. Wi, b
laxta’la®lac  "nd'xfidxa  gadlixs la'i
Lix"wid qa’s @'tlede la gi'gittalaxid
la'xa qlo"se. Wi, gi'1'em‘la’ wise gwat

halaxs la'e qa'stida. Wi, 1a"la

dzi‘qwaxs la'e qla'qlixela. Wi, lag'm- 10
Tag “wit'sulé o'k!wina’yas Qa’wadiliqala
Wii, li"lae ga‘nulfidess laxia™lae wax:
me'xeda. Wi, 1a"lae wurd’x"avclaxa
ara'ni'ma. Wi
ra'x"lae fneywassdixi'da, Wi, hif'xe- 15

kldlid grematls

idarm®lid‘wise pa'x"wide Oa'wadiliqala
qa’s li pla‘nd’kula lilaa l@'xa qlo's
‘wil'pa. Wi, la"lae gi'weiltalax-id laq.
Wi, gilxvalarm'la’wise gwal gi'geilta
laxs la'e do'x*warelaxa "wi'lase g o'kwa, 20
Wi, lar'm"lae do'qulaqéxs ano’bexsilae.
Wi, lae'm'lag qla'velagexs kwe'xelad
Wi, ld"lae qa's‘ide Qa'wadiliqala qa's

lé "nexwi'sfid, li'xa "wi'lase gro'kwa,

Wii, h'xidapm®ld’'wisé ha'n®xsd 1a'xa
kwi'xsd lix tsi'gemasa "wid'lasé g0
kwa, Wi, la"laé do'qulagexs la't
&' xelelema mo'kwe éseke tsledag.
Wi, laxia'la'lagé ao’dzegilaxs wiaxe
naxwae peilgeilita 14'xes 1o'gwalag’na’e. 30
Wi, la"ae 1a’salita gei'gama’®. Wi,
la’mlae wurela'me Qa’wadiliqaliqexs
la'e 1@x"otse'we Qo' magtixta’s. Wi,
hie'sfidarm'la'wise Qa'wadiliqala q!a’l
anlagexs  ma'ne'mae  gro‘gwadisa 35
wo'’kwe qaxs hi"mae 1e&'gemse, Wi,
laxti'la'lag "ne’keeda ya'qlentlala. Wi,
la"ae "ne'kea: “*mi’dzaa’ nawisc a'mi
telag

g@lagraxins 'nemo’kwax, yixox Hi'la

“ililmastns "ne' nemo kwes, — Wi,

)
milagix qa 1&'sox do'x" widex a'me'h
lagililemaxsens "né‘nema’kwex,” “néx:




came |right just| to the place where
he was hiding, and said, *Oh, my dear
Listenedto! Come! Why do you
h

chief!® Thus she said. And what

yoursell?  Come into your house,

could Listened-to do? for he knew that
she was a person of supernatural power,
Therefore he just arose and followed
her

Mouse-Woman went in first, and
Listened-to followed close behind her.
\s soon as Listened-to had gone in,
he stood in front of the fire of the
large house. The men did not look
up atall. Listened-to was just standing
there, examining all the wolf posts of
the house I'he cross-piece under the

beams the house had a wolf (head

at each end; and there were large
boards with woll carvings at each end

in the rear of the house; and in the

same way there were also dogs facing
each other at the door of the large

house.

At last an old man spoke, and said,
“Welcome, chief, in your house! Come
and sit in this your chief's seat, chief!”
Thus he said, pointing to the rear of
the large house, Listened-to went at
once and sat down in the rear of the
large house, Then the old man spoke
again, and said, *O friend Wealthiest,
Listened-to! sit down and watch our
dance.,” Thus he said. As soon as
he stopped speaking, Listened-to heard
the sound, “hamamama!™ and at once
the singing-masters beat time. Then
the Maggots-on-Back mask appeared, |
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lag. Wi, hit'x-fidarm*la’wise Qa'wadi-
Wi, g
talalag &'em heé'nd'kule Hi'la'ma’laga
lax “wundzi'sas, Wi, la*laeé “ne'kea

ligala wiix* "wu'nx"il XEX-

v, qast, Oa'wadiligald, ge'la, "ma'ses
‘wuna'gritaqlos? gélagea qens 16 lag’

1a’x0s g

gam@',” 'ne¢'x"lag,

Vkwiqos, g
qa "wi'xidelawisc Qa’wadiliqala qaxs
qla’tela*maaqgiéxs kele'saeé ad'msi, g
fas &'em he'x'idarm 1d'suls qa's ld
1&'geq.

Wi, h'sm'la'wis geil lag’te Hifla
milaga, wii, laxti'la’lae “noxwi x16'
Qa'wadiliqaliiq. Wi, gilsvilavm’la
wisé la@'ra, yix OQa’'wadiliqala, wi, li"lai
rax'wi'lit la'sxa o'bexealalitasa laga’wa
Iitasa *wi'lasé gro'kwa. Wi, klea
tslem’ld’wis xi'tila"lasa be'brewaneme.
Wi, a'em'lawis 1a'wile Qa’'wadiliqala
ci'tslax-flaxa  "nilswarm €ava‘ne'més
Wi, laxyi’la"lad
Wd X'SgEmMma carangma ooy
vasa keekd‘tewa's,

awd"wa yiyi'ly"tslayo

LeLa masa go'kwe,

"yaxi'wa-

laxid’lalae
Uni‘ma wa'-
aomlil lax  o'gwi'walilasa  go'kwe,

laxidla®lae  hé  gwilapmxagda
wao'tsle Ki'mkigogrmatatlaé lax tle-
xi'lisa “wii'lasé gro'kwa.

Wi, ladza"la"lae ya'qlegraeda qlu’l
vakwé begwia'nema, Wi, Ja"lar “ne”
ka: *Wi, gelagra gi'gamé® ld'xos

gro'xiLaqos, Wi, g&lagra qa's klwa’

gra'lifads li'xgras gi'gelasngos

mé'," "ne'x'laéxs la'e tslema'laxa "na
qorewa'yasa ‘wi'lase gro'kwa. Wi,

he'xfidapm'la’'wise la q@’stid qa's lé

klwi'ga'lile Oa'wadiliqala lax “neqe'’-

okwa. Wi, la's-
a'leda
Wi, lax
., gist, Old'ma
axta'yi’, Qa'wadiliqalid’,. We'git la

wa'lifasa "wa'lase
rilapmlag
qlul'yakwe
1a'l

lag "ne'ka
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and the Hemlock-Leaves-on-Back mask

came out of the ground; and the

Wrapped-around mask came out of the
ground, and last the Chief-of-the-Ghosts
I'he last) held in each

mask came.

s-tail, and he had a war-

hand an ed

axe, Then they went around the fire
in the middle of the large house, and
the singing-masters sang four songs
\s soon as the last song was nearly
at an end, the four Ghost dancers

began to disappear I'hey went down

into the ground, one in each corner of

I'hen the old man spoke, and said,
“0) friend Wealthiest, Listened-to ! now
n! The first one has the name

and the one who came
Hemlock

I'hat one often makes

got-on-Back,
next to the first has the name
Leaves-on-Back
the dead back. These are the
dead that
but Wrapped-around and Chicef

come

hosts of the do not stay

away;

of-the-Ghosts  have no way of coming
back, for Wrapped-around lives in the
house (that it the far end of
the villz Ghosts; and Chief-
of-the-Ghosts lives in the house (that
stands) at the very e of the village
of the Ghosts. Therefore they never
come back when they go there.”  Thus
said the old man.

talked also about the war
Chief-of-the

while he is

Then he
axe. “The reason why

Ghosts carries the war-axe

TEXTS 10

klwatarex qa's wé'ginos xi'tslaxila

rexgranu’yt  kwe'xalénk:,”  "né'slac.

Wi, g@ilTemfla’'wise qlwetida, la

wari'x"arele  Qa'wadiliqalixa  "ne'k-a

ha’mamama’. Wi, he's"idarmfa’wise 5

tlamé'dzodeda ne'nd’gade, Wi, gea

lag nel'vqdlifeda a'badek-elelspmt. Wi,

gea'x'lae @tleqdlile kele'mwik rlagrmk

Wi, ga'slae etleqaliteda 1 lebotumt.

Wi axflag wlhaae  l8lewateme’ 10
mie. Wi, lar'm‘lae wi'x soltslanilaxa

nax‘sda'ya’sa kwe'kwe pifwa keii'yo.

Wi, laxtilasm’lae 14 la'xa
la'qawalitasa "wii'lasé g-o'kwa Wi
lar'm"la nx'édeda ne'nd'gadiasa 15
ma'sgemé gqlumgle'mdema. Wi, g
em'la‘wise  vla'q  qlullbeda  #lxial
ql'mdema la’e xi"nakuléda mo'kwi

vad'swa leldlenoxwa, Wi, lar'm"xac
la’'brtalitela lix wid'x-sanggwilasa "w =0
lase &o'kwa.

Laxta'la'lag ya'gleg-a'teda qlu'l'ya

Vla'laé "ne'ka

kwe brgwi'nima. |

“hya, qast, OQlomag-istd®yil’, Qa'wadili

I, Wi

pitla ho'telaves,  Hix
wlelsa gl

laem 1@ cadesé  \'badek

iwa't Hié"mis 1@'cades K mwi
keleda  makilixa  gilxedi it
He'sm  qlund’la grax a@'daagasa la

te'la Hé'sm i
Wii, hit"mis
lnaqe |

L&' Tewatuma'@ qaxs hit"ma

lénox
kela'sa he'le
xidaas  geix ae’
0 kula'lac
Lia'lebole 1a'sa qwe'st
Wi, laxia’la’lac

L&' lewalema'ya he™lox

ida'ya g+o's"sa
1l lenoxwi hit 0o~ 35
kula'la widli

qwsinxe geo’xsa el lenoxwe, 1a'geilas
keles a@'duagaxs lad'sag,”
qlul'yakwe brgwdnema.
Wi, la"lae @tled gwi'gwexes'ala lax 10
“Wii, hi'em la'y

kei'yas Lelewalema'yaxs yixwa'a qa's

keid'yo as dad’kwa
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dancing is to drive away with it what-
ever is profane, so that they do not
come in front of him while he is dancing.”
Thus he said.  As soon as he stopped
speaking, Ghost-coming-up-in-House ap-
peared.  She had two little Foolish-
Makers as children.  Then Ghost-com-
ing-up-in-House went to and fro with
her children in the rear of the large
house.  After she had gone to and fro

four times, she went down into the
ground.  Now, this is the supernatural
treasure of the Ghost dancers,

A5 soon as Ghost-coming-up-in-House
went down, the old man spoke, and
said, “O chief, Listened-to! only re-

member, that you may not forget what

you have seen.” Thus he said, while
the whistle of the Mi'sdéqa dance
sounded (this is the same as the Mi'-
dem of the Kwakiutl!). It sounded on
the roof of the large house, and it was
not long before a young man came
flying through the roof. Four times

he soared around inside the large house,

After he had gone around four times,
he came down and danced, for the
singing-masters began to sing at once
as soon as he came flying through the
roof of the house.  He just went around
the fire.  Then he went down into the
wround in the rear of the large house.
He had not been under ground long
when the Ma'sdeqa mask appeared
at the place where the dancer had gone
down into the ground. It put out its
head four times and went down again,

Now this was finished. Then the
old man spok
again warned to be ready when he
should go home to his house, if they

ain.  Listened-to was

k'a"exa h'yusas qa kel€'ses grix e
giiméqixs ‘yixwa'e," ‘n@'xlag. Wi,
gilemila’wise qlwellida, La'e ne't-
Iifada Lotostdlite. Wi, laxia’la’lae
si'semnoxisa ma'lo’kwe néndtemgila-
gamin&xwa, Wi, lar'm'la’wise 1ala
balifele Lotostalite rx'wis sa'semé lix
o'kwa, Wi,

hé"latla la ma'plenesta ae’daaqaxs le

o'gwi'walitasa  *wa'lasé

la'betalita. Wi, lar'm'lag  16'gwesa

1&'lelotelate,

Wi, gil'em'la’wise la'betalile Loto-
stilitaxs la’c ya'q! Teda glu'l'vakwe
brgwia'nema. Wi, laxia'la"lag "ne
me* Oa’wadiliqal, 4"ma

kea

qa'std’lis  qli‘geatyadsaxes

xi'tslintrass,” “ne’x'lagéxs la'e hé'kli-
giala  navalakwasa  hama’sdeqalale
("nema’xcis wifwa mid'demasa Kwi'gu-
o), Wi, hi'emflag hi'k-ligra'teda o'gw

laseé gro'kwa. W, !
i ‘xa€ plehsd’wa hi't'a begwia'-
nema. Wi, laxtiala'l
qla'n@stalifela la'xa “wi
Wi,
lituxs wa’

ilsasa * slatla

Taxs ¢

1 mo'plent’sta

Tase go'kwa.

Ixpilarm’lia’'wise moplene'sta

at la'xa qa's "yix'wi'de qaxs
hé'x‘ida'méx-deé  di'nx‘ideéda ne*nd’

ditxs gritlex-de grax pletsd’ lax sidlisa
gro'kwe, Wi, A'pmla’wisé tsd'xe'sti-
litelaflaxs Ta'e Ja'betalit lax “neqe‘wa’l

tasa "wi'laseé gro'kwa. Wi, "wi'laglu

sraladzetlae gitla g'brtalifelaxs goa's
néfelifeda hami'sdéqala’temte lax g’
betalilasditsa “vixwa's+de, Wi, dxia’

lapm'lid'wise mo'plina xix"wi'dexs la'e
swe'laxbetilita.

Wi, lar'm'lae fa, wii, l1a"lae
&'dzaqwa yi'q Vleda qlul'yakwe bi-
gwi'nema. Wi, la'm'laé @tléd haya”
Llilase'we  Oa'wadiliqala qa wé'grives

1 See Keport of the U, 8. National Museum for 1803, p. 411.
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should bring the large house to the
village [site| of Sand-Bar. As soon as

the old man stopped speaking, Listened-

to caught sight of the harpoon-shaft
hanging at the right-hand side of the
door of the large house. He never
even spoke, for he knew that the house
and all the belong of the chief of
the Waolves, Wealthiest, would be
brought to Listened-to. As soon as
he had caught sight of it, the large
house disappeared.

Listened-to just stood on the ground.
He just came home to the place where
he was living.  After four days the

large house was brought in the night. |

Listened-to arose early in the morning.
Then he discovered the large house
which had come (to stand) in place of
his former hous:.  Then he saw a pretty
little huntin;
of the house, and in the bow was the
harpoon-shaft with a point on each
prong.  Listened-to arose at once and
sang his sacred song.  He immediately
wished to try the little canoe.  He was
going to spear sea-otters and seals,
I'hen he asked the young men to carry
the hunting-canoe out of the house.
Now they had taken it to the beach
in front of the large house.

anoe standing on the floor

In the morning, when daylight came,
Listened-to wished immediately to go
paddling.  The door of the large
house was a shapping mouth,  As soon.
as night came, the wealth whistle sound-
ed in the rear of the house. Imme-

G IRSUP NORTIU PACIFIC EXPEDL, VOL. X,

j la'lag gy

qla’gematal qo lal nid"payno la‘'xes
¢ o'kwé o lal taddayora “wa'last gox"
lax g'o'x"drmsas lix O’klunalise. Wi,
gilspalapm®la’wise qlwetededa qlu’l-
‘yakwe ya'qlentlalaxs la'xia’lag do'x-
fwarrle Qa'wadiligalixa ma'sto gleleae
lax hetklotstd litas tléxilisa *wa'lase
ao'kwa. Wi, hi'wiixa'latla wul®e'm
la yi'gleg-a™ qaxs l'ma’e qlaTagexs
Iefma’e g o'kwe LE‘'wa "nd’ywa
daldanax’s ‘gema'yasa dra’ni'me,
ageiixtd'e, lix Qa'wadiliqala.
Wik, wi'lfemla'wise  do'x*warilaqgéxs
wisti'deda "wi'lase g

Wi, la'maé &'em'la 16" Oa'wa-
diligala 1a’xa awi"nakluse, W
a‘wise A'em geAx ni"na

la'eé 0'kwa.

s lar'm-

< a'ges pro'-
kwa'lase, Wi, he'sialatlatlag la mo'-
ni'lisexs xae tac'dayo
a'nute. Wi, laxra”
gago'stawe  Oa'wadiliqalixa
awla. Wi, h'em'lawis la do'swa-

Liatsexa "walase @o'kuxs wa’x'mae
Llayistalsax gro'yx dis, Wil lar'm'lag
do's'warklaxa  @xbida'we  alé'watsle
“swagumxs ha'néla@ lig ywe'degi-
mia'sto, Wl%lqulas . ime.
idaxpalapm'la’wise Qa’wadi-
‘laqw Wi,

ra'yulit qa's yi

xwil'swagumé, Wi, lag'm"lac lat ale’-
xwalxa qla'sa
la’'m'lag axk

‘wa me'gwate, Wi,
a'laxa ha'yala qa 1l
pnila ywilywaguma.
lag'm'la’wise 1a‘weldzema 1a'sa
Lla'sand’yasa “wit'lase go'kwa,

Wii,  hi'xfidapm®la’wise  Qa'wadili-
qala ‘néx: qa's lé se’x'widxa gadlara
qo “ni'x"idLo
kramaq!a
kwa, W

SE @0’
ise ganulidixs
la’e hi'kliga'teda nau‘alakwe qlo'm-

MU

idapm®la@ "néxe qa’s 1€ "mi'nsitsa
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diately Listened-to sent his attendants
to invite his tribe in, who had been
eagle-down, for the tribes were now

numerons. It was not very long before

they all came in I'hen everything

that had been seen by Listened-to

among the Wolves appeared; and also

something additional that had not been

seen by Listened-t amely, many wolf

masks. It is said there were a hund

wolf-masks I'he dog-mask for the

dance from ve, came, followed

by the wolf-masks, and afterwards all
appeared  that he had seen  before

Now in this way it was finished,

\fter four days, Listened-to launched
his hunting-canot He was coming out
of the inlet of North-Side He had a
hundred goatskins to cover himsell,
1

and he carried dried mountain-goat

meat as

velling-provisions.  He ar
rived at the place Ya€'yugiwano
Then he caught sight of some on
paddling in a cano He asked his
steersman to steer towards him.  Imme
diately the steersman steered in that
direction, and turned the bow of his
canoe towards him.  Then they caught

hold of each other.  Listened-to spoke

first, and said, *Thank you for meeting

me [that we have met Immediately

he ¢ him as a brother-gift his canoe

and the hundred goatskins.  Then He-

who-became- Chief-by -hunting-on-Sea,
whom he had met, also gave him his
canoe as a brother-gift, and a hundred
sea-otter blankets,  Then He-who-be-
came-Chief-by-hunting-on-Sea said first,
*O brother! I am the one who has the
name He-who-beeame-Chief-by-hunt

ing-on-Sea.  What is your name, broth

ketila ld'xa o'gwiwa'lilasa ¢o'kwe. Wi,
hé's*idarm'la’'wise  Qa’'wadiliqala  la
vit'laqases a'yilkwé qa 1e% relalaxés
wo'kulotexa qrmywax dé qaxs hit"mai
Wi, wi'la
X at we'peils ga'saxs weid'xa® ‘wi

lacra, Wi, la'x
nidywaxtde  xislenkdes Qa'wadiligala
Wi, lar'm'lae a'legi

itslentdas  Oa'wadiliqalixa ol nemi

la q/@’nem la 1elgwalara’e.
171

lazm®lae ne'fededa

ld"xa Cara™ng 'mi

xixtsewala,  La'k-lindeflagda xoixi'se

wa'c; wii, hi la "wi
wi'stml @ miftse
wila, Wi, la'm'lae ¢lxiésa

el wla. Wi la'ma

Fem'ld'wise  ma plenywa’se

s T’ Oa'wadiligala "wi™svsten

wats!le ywidywaguma, Wi,

gaxlae gei'xdla lax wunidtdemsas
Gwa"e.  Lar'm'ae la'k-lendé "milsio
wé ko'mas. Wi, laxia’la'lae xeily
me T melqlega’e giviThwas, Wi, gi@'s-
lag li'xox axa’ss Ya@'sugtiwanixs Ja't

do'x warrlaxa sio'nd'kula. Wi, he

idarm'li'wi asklilaxes klwaxia™
qa gwi'xtdles lag. Wi, he'x“idapm
li'wis¢é s kiwa'x1a"ya  qa's
gwid iy widtses yiyatsle lag. Wi,
lar'm'lac ¢ po a. Wi, hé'em
la'wis @il yi'qleg Oa'wadiligala

Wi, la'siala'lae 'ne'kea. *

ni'mwitxgting bitk-owek:,”

Elakas'!
Wi, hit'x
idaem'ld’wise *na nemwotsilases yi'ya
tslextde lag pefwa lak-lende "meétma]
xid, Wi, li"ae 6'gwaga ba'ko'ta’sd
O"maxtidTara’e "na" nemwitsilases “yi
fyatslexcde L'wa Tk lende qlegla’sas-
grm  narny"una'ya. Wi, lar'm'lac
galaga O maxt!aloa'e ne'ka: “'yva,
nE'mwot, no‘gwarm 1&gades O%max

thalara’e. Wi, a'ngwax-ras, 'ne'mwot s
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Thus he said to him.  Listened-
to spoke at once, and said, “I am
Listened-to, brother.” Thus he said to
him.  (You know the whole rest of the
story of the Kwakiutl about He-who-
became-Chief-hy-hunting-on-Sea).  That
is the end.

€r?®

3. Po'tas
The first chief, Listened-to, was now

dead.  His son was named Avenger,
and he
Standing-on-Earth, and he had a son

He was the

had a son who was named
who was named Feeder,
chief of the Unrivalled-Ones,
younger brother was Not-following-the
Rivht-Path, He was the chiel of the
Heaven-Makers.  He lived in the vil
lage Holedin-Stick ¢ Feeder with
his tribe lived at Overthrowing. Feeder
had a wife from a different tribe, and
‘s attendant was Tucked-in, who
wis very

Ieeder's

and

Fec

mischievous,

(One day) the ancestors of the Dza'-
wadeenox® were all sitting on their
summer
father-in-law, who came and sat down
on the point of land.  He brought to
Feeder as a marriage-gift many cral-
Tucked-in went at
meet him.
to take the large spoon with the Dzo™
noglwa handle,  He dipped it into the
crab-apples, carried it up the
beach, and threw it in the face of a
called Fool: and Fool did not
say a word, for Feeder was feared by
his tribe.  Immediately they went and

seats, and Feeder saw his

apples, onee o

He went aboard his canoe

from

man

V See Vol 1, po 271

“ne'xacq.
ya'q!
*ne'kea:

“n‘mwot,” "né'sMlacq. (W, "nad ywarm

O "maxtla’lara‘ya.)

Wi, h
seea'le Qa’wadiliqala,
O'wwarm

idarm‘li‘wise
Wi, la"lae
Oa'wadiliqala,

X

tas relay niyamasa Kwi'gaule qa

Lar'm 1a'ba,

Wa, hii"mai‘lasexs la'e W'le'da ga
Tola Wi,
laxta'la"lag Hy'lsa
hi‘e, Wi, lasiaTa'lae xu'ngwadiex-idis

wigama’e  Oa’'wadiliqala.

sungwadix“ides

W, laxcala'lage su'newa
Wa, laxyalazmlac
' Wi, laxia’
la'la¢ tslyanokwe Po'asas Wa'wiple

wa't. Wa, lar'm'lae imifsa Le

Ie'wagela.  Wa, la'm'laé  hisialail
Wi, hitxia'la'lae
kule Po'rase pi'wis geo'kulote Gu'n-
plete. Wi, laxeila'lac g

L wadza'e,
dixfides Pa'rase.

gamc'sa  Winquma'e.

‘kule Kwa'y'pleqe,

a'de Po'vase

li'xa  o'guxsi’makwe  1elqwalara'ya, 3
Wik #lgwade
Gea'bina, Wi, Jaxia’la'lae 1o'ma A'16ta,
a'waqwiiléda
Wa, hit'xrila-

laxiala"lae P’ Lasas

"wila
'l Dza’wadeeénoxwa.

Laxia’la'lag

emli'wis la do's*wari'lats Po'rasaxes °

negumpaxs g
ba'e. Wi

s lxwe !

xal 1@y "wid la'xa a®wi'l-

wil'wadzisa
Wa,

Geda'bena  la

i s emlag
nem i
hi'sidastalaemla’ wise
la"lalig qa’s le

Po'Lase,

laxs l@'x xwi'klunis &
qa's le da’s"idxa ts€'xta dzo'noglwies-
rila qaxta’lis se'xides 1@ xa tselxwe,
Wi, gra'xexiala’lac 1a'sdeselas qa's
guqa'mdes laxtialaxa begwanemée 16~
gades Neno"lo. - Wa, kled'tslexiila- !
emlawis witdems Neno™lo qaxs kel

o'kulote.  Wa,

g

ma¢  Po‘rase, yises

% Literally, *place of being satiatod.”
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carried up the load of that chief, the
father-in-law of Feeder.

As soon as the crabapples were
carried up,
go and invite his tribe to come to his
feast.  As the

numerous tribes had come in, they put

Feeder sent Tucked-in to

house to a soon as
the crab-apples into dishes, and they
put the dishes before the many tribes,
lhen they all ate, and Tucked-in sat
in front of the guests. He had long
hair, and he would let his hair drop
into the dish containing the crab-apples,
and he would toss (the juice) up (with
his hair), and he made the guests wet
(with it), He was really daring on
therefore he did
The visitors did not say anything

account of his chief

S0

Then the and
Tucked-in launched his eanoe and went
to get alder-wood for fuel. He went
for fuel to the mouth of the river, and
he saw the salmon-trap of Not-follow-
ing-the-Right-Path at the mouth of the
river,  He just cut through it with his
canoe, and the salmontrap of Not-
following-the-Right-Path broken,
I'hen Not-following-the-Right-Path went
to look after his salmon-trap: and what
could he do against Tucked-in? for he
did not hurt him, on account
of his elder brother Then
Not-following-the-Right-Path  mended
his salmon-trap, and Tucked-in and Not-
following-the-Right-Path went home.

Finally Not-following-the-Right-Path
began to feel badly on account of his
elder brother and Tucked-in, and Not-

guests  went out,

was

dare

FFeeder,

KWAKIUTL TEXTS,
| he'xtidaxiilarm'la’wise “ma’ma‘walas-
| E'wa g 'e, yix nugu'mpas Po'Lase.
Wi, geilxvalapm®la’ wise “wilofsdese-

da  tse'lxwaxs  laxidlag  hi'x“ida‘'me

Po‘rase "vi'lagax Gea'bena qa laxia’les
re'lalaxes wo'kulote, qaxti’la ga'sés
klwel lix Wi, gei'lsialarm
la'wist grax *wilacieda q 11
qwalarexs la’e fo'xtsloyoweda tsi/lxwe,
Wa, laxra'la
qlwe
Wi,

hamxi'da.

Kwas.

nEme

ke xidayuwada teto”

la’xa qlé'neme  1&lgwalara’ya.
hi'xfidaxia laemla’wisé  “na’ywa
Wi, laxia'la'lae Gea'bena
klwag'selaxa klwete. Wi, laxidla'lae
Wa,

“li'wis la'naywa axstia’noses si'ya’ ld'xa

silyd's, hitxpalasm
fo'glwa tsilxtslala qaxia’les tsle'xfidus.
Wi, héxpalaem'la'wis la Klu'nklungs

klwe'te

qaxtiles y

limasxa (qi'Laxs nix'so’kwai
gama'é, la‘gitas hé gwi
weile. Wi, laxiaTa"me k-led's wa 1drmsa
klwt'le,
Wi, laxia’la'lae ho'qawrlseda klwe'l
A
Wik,

wi.

de, la'e Gea'bena "wi'svste’ndxes o
qa's laxiid’le 1e ané’qaxa gune’pé.
héxva'la'lag
Wi,

yas

ane'qi
laxia’la'lag do’x"warlaxa 1d'wa
Wawe'ple i
Wi,
vatsle laq.

o'x siwayasa

lax o'xsiwa’y

Wil Aem'lid'wis  keixso'tses

0

vil
Wi, laxtala®me 1Lle"x"id
Wi, lar'm

gra'e do'qwases 1i'wa

ri'wayis Wawe'plega’e,
Ta'wis Wawe'p!
Wi,
bena qaxia’laxs
fideqg qax
Axpalagm

yowe qa'stafla  Cwe'xidesex

lilae mi‘mas
no’le Porase.

Wawe!

les

1 wis ae he'l-

idsa pa'wayowe, Wi, laxialanm'la
Wawe

nit"nakwe  Geit'bena
-

plegrate.

wise 10
Wi, laxialakm'laé tsle'n"ndkulé ni’
qa'vas Wawe'pleg-ae qaxta’les 'no’la

1o Ged'bena. Wi, laxraTaem'lag Wa

Wi, 85
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following-the-Right-Path called one man
named Fool (i, e., foolhardy) because
he was a warrior,  Then Notfollowing-
the-Right-Path questioned him, and said,
“Let me ask you how you feel about
Feeder and the confounded Tucked-in,
for he is hurting us very much.”  Thus
said  Notfollowing-the-Right-Path 1o
Fool. Immediately Fool answered him,
He always carried his war-axe, which
was named Notehed-Point-Ghost-Maker-
War-Axe.  Then he said to him, *O
friend Not-following-the-Right-Path! let
this  Notched-Point-Ghost-Maker  her
speak.”  Thus said Fool to him.  The
other name of Fool was Paddledto

Now, Feeder had two boys. They
did not live with their father, but they
staid in the of Paddled1o, to
be taught by Fool, so that they should
also be warriors,  Therefore they staid
all the time in the house of Paddled-to.

house

After a long time had passed, Feeder
was sent for, to get many clover-roots
for his fatherinlaw. Feeder had no
canoe, but Notfollowing-the-Right-Path
had a eanoe. Then Feeder sent Tucked-
in to launch the cance. He did not
ask Then
Tucked-in went to get clover-roots, and
it was not long before he came home.
At once the clover-roots were carried
ashore by the ancestors of the Dzi™
wadrgnox”, and Tucked-in was imme-
diately sent by Feeder to go and invite
Then a feast was given

permission (to take) it

his tribe in.

with the clover-roots.  As soon as the

wi'pleg-ae ré*lilaxa ‘nemd’kwe  br
gwi'nemaxa 1
laxs ba'bak!waé.

adis Neno™o, qaxia’

Wi, laxia’lapm®la’
wiseé Wawe'pleg-a’e wurd'q. Wi, lax
pala'lae  "ne'keiq:  * Wispi'ladzasen
wurd'l lix gwii'tadsaxso’s nd’qa’yaqlos,
qaxta’lox Parase pfwa hiflo’x Gea'be-

nax, qaxtdlaxs xe'niclaéx mo'masila
geia'xens,” e’k lixtala'lag Wawe'plega
fvax Neno®o. Wi, hi¥s"idaxialazm
Neno "o Wi,

laxtalaem®aé deda’xsizmxes vaxsda’

la'wise nit‘ nax méq,
radés La'xitba Leld“nénoxwila
Wi, laxtdlaemagé *nick
xtdlaq: “'ya, qast, Wawi

We'graxik:  ya'qleg-aheg
Lela®neénoxwilak+," “nek-lixia’la®lag Ni
no"lag. Wi,

1&'gems Neno"lowe Se'wide.

raxsdi’la.

arevil',

La’xitha

héxt'laem la'val "nem

Wi, laxt@’la®lag sd’semnokwé P’6'1a

sasa ma‘lo’kwé ba'bebaguma. Wi,
kele's"exiala’lag hié qlaplidiotsés o'mpa.
Heé'xostiflae  geiyi'mgrilitel ‘kwas

Se'wide qa‘xvalaxs la'e qlaqloni’'mase
Ninolaq qa 6'gwaqes ba'brbak!wa, -
la'gritas he'sesid la geiye'mgeilitele
kwas Se'wide.

Wi, lazmld'wise gitlak-asem lixs
laxta’lag ne‘nkwase*wé Po'rase qaxid

1% le "mixa qlenEme tlix'sa’sa, yises
negu'mpe. Wi,

1"las  Po'Lase,

laxta'la®lae  k'led's
Wi, hésia’la’latla
Vlanokwe Wawe'p! 2. Wi, ix
i lapm'la‘ wise fyit'laqas Gea™
bena qaxia’les le "witxestendeg. Wi
laxri farmxae s ha‘nakagq. Wi,
laxta'laemfagé Gea'bena "mid‘xa thexe
Wi, kle'sTatla gilfaxs gra'xad
Wi idarm'li‘wise
‘mo‘ltoyuwa thexvso’se, yisa gra'li Dza’
wadténoxwa.  Wa, he'sidaxialagm-
Ta'wise "yalagemeé Gea'bends P

Po'Last
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clover-roots were done, they poured
much grease over them, and placed
them before the guests: and when the
guests began to eat, Tucked-in again
sat in front of them and put his long
hair into the grease and tossed it among
the guests, and the ¢
were hurt by the gre
the guests had finished cating, they

s of the guests

o.  As soon as

went out,

After a long time had passed, Not-
following-the-Right-Path wished to buy
food from the Haxwid™mis, a tribe who
do not live far away. He had no
canoe, and therefore he borrowed the
canoe of Feeder. He started at once,
and Not-following-the-Right-Path bought
1
Then Tucked-in met him, and Tucked-
in at once called his tribe to carry up
the load of the one who had arrived.
Then many young people went; and
as soon as the load was taken out of
the canoe, they carried the canoe up.
Then Tucked-in  tripped the young
men, and therefore the canoe was
thrown down and broken. Immediately
Tucked-in  asked  Not-following-the-
Right-Path to exchange the broken

any cherries. He came back home.

canoe (for a new one). Then Not- |

following-the-Right-Path  said that he
would later on exchange the broken
canoe (for a new one) at a feast that
he would give,

Then  Not-following-the-Right-Path
invited his tribe to come to a feast in
his house. The tribes at once went
into the house of Notfollowing-the-

KWAKIUTL TEXTS,

s weo'kulote, Wi,

saxs la'e klu'nx"étsosa qlénemé 1Lle 'na
qaxtilis le k-da'gemhifas la'xa klwete,
Wi, gtlxialazmla’wise ha'mx-v'déda
klwetass la'e G-a'bena @'tlad klwae'sela
qa xstine

geilsgiiltla si'ya’ lax-
tiflaxa  ule®na qas  tslexerlgendes
laxtilaxa klwe'te, Wi, laxvialasm®lae
Lelxsto'wéda  klwetasa ulé"na. Wi,
gilxtalarm'la’'wise  gwal  ha'méd’pa
klwétaxs la’eé ho'qawelsa,

laxiala’lag gitaxs la'e Wawd'-

plega'e 'néx: qaxia’les le pi'xwa li'xa

k-le'se qwe'sala gro'kwa'lasasa Haywa'-
*mesta. Wi, laxia’la®lae keled’s ga™a
Wii, la'geitas brko's gra™las Po'vase,
Wi, he'xidaxialaem'la’wise ale’s"wi-
da. Wi, laxialazm'lae Wawe'pl \
‘nemé telsa, Wi,
gd'xtila'lag hala'sxs la'e hi'xidaem
la"ale Gea'benaq. Wi, hé'x"idaxia-

lanmawise 18"1dle Geabendxes gro'ku

a'c

po'swantmasa

lte qa la'stales "md"mawilaxa ga's

Wlise. Wi, he'xidaxialarm'la’ wisi
li’sda’swa qle'nemé ha'yata, Gilx-
talapm'ld’wise  “wi"loltAmasxa  “me'm-
wiilixs la’

relo‘sdesaxa ga™a. He-
xidlarmlawis la ga'getséstats Gea'be-
ixa ha'yaTa, la'gitas tslex'd@’ledzema-
gda¥a. Wi, lax

er"]l' u\\'(‘.li\ Wi
W
valapma’wise vledlayo'le (
swi'klunax-dé, lax
ga's. Wi
gat "néxt qas d1%ex ‘med LA yolxa
cpalaxs 1eée Klwelas.,
1e"lale Wa-
: qa ga'x
Wi, |

‘wilagreda e

wit'pleg-a'ys
1a'lis klwet |
“idaxtalagm’l

Bl

25

Bl




JOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS, 17

Right-Path., Feeder, and his attendant
l'ucked-in, were sitting in the rear of
the house.  Fool did not come to sit
among the guests.  Now all the clang
were inside, the Up-River-People,
the Unrivalled-Ones, and the Heaven
Makers. As soon as all the tribes
were inside,  Notfollowing-the-Right
Path put the cherries into dishes and
placed them before the guests,  Then
Fucked-in again arose and went to do
mischiel to his fellow-guests,  He put
a wig over his thick [much] hair, and
put it into the cherries, and then tossed
it among his fellow-guests.  Then Not-
following-the-Right-Path took hold of
him and put his head into a grease

box.

Immediately Tucked-in went out of
Not-following-the
and told his father (about it). His
father at once took a knife and cut
off the long hair of his son,  As soon

Right-Path’s house,

as he had cut off the hair of Tucked
in, he again entered the feast-house
and sat down again in the rear of the
house,  He had not been sitting there
long before Fool came in.  He said
“Wi! make room for Fool!™ Thus
he said while he w

s wgoing along,

his war-axe named Notched-

ying
Point-Ghost-Maker.  He went to the
point where Peeder was sitting and
struck him on the temple, and he also
struck Tuckedsin,  Then they were
dead.  Then Fool killed others of the
clan of Feeder; and the others of the

qwalara’c lax g-o’kwas Wawe'p!

wi, laxtd Tarmlaé Po'vase pwis o Thwe
Gea'bina klwi'ta laxiaTasa 'niqi'wa
“litasa go'kwe. Wi, laxialanm'Tace
k'les greix klwage'lile Neno™o la'sa
klwete, Wi, laxtalapmlae "wilac

pela®ma “nd@TPne"me’ maxa ‘ne"nelkeleno-
awe, iefwa Win‘quma'e, 1efwa Lel
wag'ila. Wi,

Plxvilarm'la wise "w

ladieda & lgwalara®yaxs la'e hi'x"ida

xtala'me  Waweplega'c 105610
telse, qastiles ka'sides laxa kiwe'le,
Wi, lastalaem'lae Gea'bena etled
i sulit qaxyiles le Afetaxes klwelwon

Wi, laxia’larm'lae wi'nwasa dzi‘nem

la'xes qle’neme sifva’. Wi, hitsia
Tarmliwis L nagwa axsti'nos laxuid lasa
th'lse,  qaxid’les  tsle'seilga'es  Tdxes

klwelwate, Wi, hiscpala'mes la da

eeadnlats Wawe! g oqa's 1a

“stndaxta’leq Fisa difnkwe 116" na
He's“idastalarm' i wisi Geii'bena

cokwas Wa

laxpi’la Ja'wels laxiaTas

we'plegrate qa's laxta’le nclay

Wi, he'sfidaxpdlaemTi‘wise  o'mpas 25

ax"@dxa Kletenxe ga’s tosilex gei'ls

eeiltfaxde  sifvases  xuno’kwe, Wi,
weilxrilarm' T wise “wilawe se'va'sdits

Gea'benaxs la'e @'den laxzaTaxa Klw

ladzatsta qaxtales le &ded klwa'gai

JaxiaTaxa "nge’wa'litasa grokwe, Wi,
el e alaTaE atins prlsab s
Lele Nenola. Wa, laxealaTae “ni
SWel, ged'grayolava Nino™6,” "nt'y it

% 4

we la@'ss gei'xac da'laxa vaxsdia'la (e
gades  La'sitba Lela"nenoxwila. Wi,
hena kulaxpa Tasm' i wist: lax klwacla
sas Poase qa's laxia’le pa'genon’m
. Wi, lasalaflag  etostligal’s
Geabena, Wi laxiala®me 1@ a.
Wi, laxtalarmlae Neno"lo kle'lak-ax
wao' e nrmemaots Po‘vasde. Wi,

20
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Strength-of-Bank-of-Riv 1id \ | I kw W\
1 try to wrest it I ma ixtalat ¢lapla qrn qw
it your strength I fi I ta'x 1 'l
I'hen they tried to estle, and 1 A\ 1 vlaé ‘'mi'n pli
voung man was worsted. Then Stren ida. Wi, laxia’la'la m wi ]
of-Bank-of-River again pressed his hands = ha'bagumi Wi, la Vlae @
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15 he had finished ¢ 50, Stren 0 1 W\ vl wist
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ain thrown. Then
Strength-of-Bank-of-River said he would

but the boy was a

again press downward along his arms
\s soon as he had finished doing so,

Strength-of-Bank-of-River said again

that they would wrestle.  They did so
a long time, and Strength-of-Bank-of-
River came very near |almost] not
worsting the boy.  Finally the boy was
thrown. Then the boy was picked up
by Strength-of-Bank-of-River, and he

blew water taken from the river on him

\s soon as he had finished, Strength-
of-Bank-of-River spoke, and said, =0
friend! now your name will be Reaching-
Heaven. Go and twist a spruce-tree
from the top down \s soon as you
have finished doing so, do so also to
a hemlock-tree: and when you have
finished doing %0, go to a pine-tree,
and last to a yew-tree.” Then Reaching
Heaven did as he had been told |was
on top of what he had been told!; and
it never became difficult for him, because

he was now really strong \s soon as

Heaven had finished twisting
the four trees, he came to life.  Now
he was really strong.  Then Reaching

known his

1 went home He never made

trength

\fter two years his tribe went to

pick cherries.  Then a grisly hear came

to attack them. Then the ancestors
of the Dzi'wadienox" went to attack

grisly bear, and the grisly hear was
killing the ancestors of the Dza’wadu

nox Reaching-Heaven and his uncle,

hé'x tidaxtalaem'la’wisé ba’bagumé kex-
bo'yodeq.  Wa, laxia’la'lae  eled
tslexkldzema ba‘bagume,  Wa, laxia’
la'lae Lelokwigi'lise ‘néx qa's €'tledax
e exumd’xodex  oxese'ya'pla'yvas. 5
Wi, gilxtalaem'ld’'wise gwia'tixs lax-
tilae @t'ede Lelokwigi'lise 'ne'k-lix

tala qas xwe'swatowe. Wi, laxia

lakm'lae g&'giilsa, wii, ha'lselaxta’lagm-

lae la k-les ‘yvi'k-dwe Lelokwigi'list
laxtilaxa ba'bagumi Wi, laxie"lai
ts'ix'dlidzema bid'bagumi Wi, lax

rala’lag dia'gro'staledzema ba'bagumas
Fe'lokwag

qétasosa wea'yule laxialaxa wa, 15

lise,  Wa, laxiala'lag xi

Wi, gi'lsialasm'la’wise gwi'ta, lax-

tala'lag Ee'lokwagitlise  ya'q!

Laxid’la'lag "né'k-a: “*ya, qast, laxia
larms 1&'gadies Dze'gredza'e. Haxia'la
la's gre'xtod selpledsa ale™wase, Wi, 20
wi'lxvilarmlwits gwi'neg qa'so laxii

lar. &tledelxa qlwit'x"ase.  Wa, gilx
Wlarmiwits  gwi'teq  qaso laxta’la

etledilxa ta'tetsliole. Wi, Jaxeilac

Elsiera cl'mgle” Wi, hi's“idaxila

Em'liwisé Dze'yrrdza’e la go/xtod 1a'sa

alarm'la

la wa'ldemg.  Wa, hé'wiix:

wise ld'yumxidiq qaés lagna'e 4'a la

fo'’kwa. Wi

wrdzd'e gwat s

Ixpalaem'1a’wise Dz

axa mo'tslaqé axs- 30

ia. Wi, laxid’la

la’e qlula’s

emlad dlael la to'kwa. Wi, laxia'la
tmlaé nid"nakweé Dze'grrdzi'e. Wi,
he'waxaxtalaem®la'wise  a'we'lxrfyaxs
1o'kwa'e R

Wi, hésta'la’latla la mal't'nxclaxs
laxiilae go'kulotas ha'msaxa t!lsi

Wi, laxta’la"lac gea’seda geila w'gulsiq

Wi, laxidala’lag ta'ta'waléda ¢a'lisa

Dzia'wadeenoxwaxa gi'la, Wi, laxia’-

larm'lae k!@lak-rlga'eda gili'sa ga’”

lisa Dzi'wadeénoxwe, Wi, A'xrialarm
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Fool, only went to watch their tribe |

while many were being killed by the
grisly bear. Then Reaching-Heaven
spoke, and said, *O uncle! let us help
our tribe, since they are fighting with
the grisly bear.”  Thus he said. They
went at once. Reaching-Heaven went
ahead of his uncle.  As soon as they
arrived at the place where the people
were fighting, the grisly bear came at
once to attack them. Then Reaching-
Heaven took hold of it and broke off
its lower jaw. He did so on purpose,
that his strength should be known to
his people. Then he surprised his
people and his uncle, and he was feared
by his people. That was all he did
(at that time).

For four winters he never showed
his strength. Then his uncle, Fool,
caught many olachen. As soon as
Fool had caught the many olachen, he
put stones on the fire to try out the oil
from the olachen that had been caught,
The stones which Fool had put on the
fire were just getting hot when his
wife came to help him try out the
olachen.  Then Reaching-Heaven came
to warm his back at the fire of his
uncle. It was not long before the dog
of Fool's wife came walking along.
Immediately  Reaching-Heaven  took
hold of the dog and threw it on the
fire. Then Fool's wife laughed, and
said, while she was laughing, “\Why
do you do so to my dog? Do you

Vwise  Dze'gerdzi’e  e'wis  qlulee
Nend"lowe la xi'tslaxilaxes go'kulo-
taxs la'e q'¢’xs"amatso'sa gi'la.
laxidla'lae
Wii, lax 3
wi'dzaxins  gi'wilaxens  go'kulotaxs
la'e da'deghla 1efwa gila,” “ne'kelex-
alalac, Wi, he's“idaxtalaem'la’wise
la'seda'sxwa, Wi, hi'sialaemla’wise

Dze'gedzd’e  galagi
Wi, gilxt
lax da’dy
xtidax

ses  qlulé
1a lax
Vlasases gro'kulotaxs la'e he’
meda gi'la grax tox'wi'deq.
Wi, laxia’la'lae Dze'g rdzi'e he'x"idax-
ralaem di'dalaq qaxid’lis dza'k-odex
brnk:1o'dexste
ralagmlae  hé  gw
qlatanle'ses 1a'ywa'e,

arm‘la’wise

«des. Wi, hé'nomax-

ide  qaxia’les
go'kulote,
Wii, laxialaem'lae tsh/'ndex-"idayoses
o'kulote Loxiales qlule*e. Wi, lax-
alarmlaeé  kildayoses  go'kulote,
Wi, héxialaem'lawis walox"wide,
Wi, laxialaem'lag mo'x"unxé tsla-
“wu'nxas  hi‘wixa na‘neltiwases 1a”
Wi, las
wé xo'taxa qléneme dza
Wii, gilxtalazmTawise leyo’te Neno'-
axa dzi'yunaxs laxiid'lag hé's“idaem

alalae  qluleyase

ma.

qax
lE'ma’e se'mk-alxes ‘‘eda dza’
xuné. Wi, hit'stéaTaem®1a’wis a'le's ts!el-
gu'nd’kuleda & qwapa‘yas Neno'laxs
; i'wii'laqexs

gra'x"ex-
Dze'gredza’c  pe'nxsdita lax
Wi, k-le's"extala-
‘latla g s ga'xae "wi'tslis geni‘mas
Neno"lo geil'na’kula. Wi, he'x"idax-
1 lagm lawi: Dz’ rdza’e  da'xida-
xa ‘wa'tslexde qa's tslexoe’nde
sialeq. W larm‘lawise
grm‘mas Neno™1o dat'e’da. Wi, lax-

]

hie’x*“ida
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do so to my dog on account of your | 1

late father®™ Thus she said to him.

Reaching-Heaven at once started to

tell his younger brother; and as soon
as he saw his younger brother, he told

him that he his younger brother| should

take the war-axe from its hiding-place,
and that he should give it to his elder
brother, Reaching-Heaven. Then the
younger brother) said, *O brother! go
and kill Fool and his wife, and also
the other chiefs of our tribe, that we
may be the only chiefs among them.”
Thus he said to him, Reaching-Heaven
at once took the war-axe and started,
He went straight to the place where
his uncle, Fool, was working. He
and he struck him
on the temple; and Reaching-Heaven
spoke while he struck his uncle on the

stood by his side,

temple, and said, *O Fool! this is your
Notched-Point-Ghost-Maker-War-Axe.
Now you taste it."  Thus he said while
he struck him. Then he also struck
his (unele’s) wife; and he went on killing
their relatives, and he stopped only
when they were all dead. Then he
was feared by his tribe, and therefore
W
his name was Paddled-to; and he took
a wife; and after that he had a son,

he was treated well by his tribe,

whose name was Potlateh-Giver-of-the
World.  That is the end.

ala'lag "ne&’gritawexs di'tela’e: “*ma’-
Liladzes sénataos?  Laxtd’laxen
xdix,  Hé"mas  s&'natosaxen
exdex qaxiale A's’wulai” ‘ne
kelextala’la

xidaxidlaemld’'wise  Dze-
"BdzA"e la qa’s'id qa’s lax1a’le nétaxes
- Wi, gilx

arm'li'wise di

X-

waLrlaxts ts!

ixs la'e né'taqexs lae
Vlyvas la qu'la‘twu-
qodxa raxsdila qa's laxta’leé ts!as la’xes
no’le Dze'grdzd®. Wi, laxia’lalai
nt'’k-a: “'ya, "ne'mwot, hi'ga k1élax--
“idex Neno™d pe'wes gen’me. Wa,
yii'stila'mésa  wad'’kwax gi'grigame-
sens go'kuldtex qens l&'x-axiala lag:
xrdla-

ame

hi'x-“idax

méLens gi'grigaméltsox,” ‘ne
lagq Wi,  he'sidaxpialaem'la‘wisé
Dz&'gredza’e  da'xfidaxraxa raxsdi’la
qa's laxiale qa'sida. Wi, hé'na’kula-
em'la’wise laxialax €axelasasés qlule”s
Neno"lowe. Wi, laxiala’lag va‘wu-
nodzelsaq.  Wa, héxtalTaem'lawis la
1

no‘remdad’tséq.  Wa, laxialaem-
laé yia'qlendétd’e Dze'gredzityaxs 1a'e
ragrnoLemdses qlule”x-de. Wi, las
ta'la'lae "ne’kea: *Wa, Neno"1o, grarms
Laxi'lba Lela

Laxta
tilalac’ss la'® Las

nénoxwélos taxsdilaga
‘la"méts plex"@’Lelalqek:, " né 'k tix-
Yda. Wa, laxia’-
la'laé @d'st'eqax  gene'mxedas. Wi,
laxidla'lac ha"nat k-lé'lak-ax 1éved’-
laxdids, Wi, al'exia’larm'la’wise gwa's
exs la'e ‘witwel tete'la. Wi, laxia’s
laem"ae  kilemses geo'kulote.  Wa,
héxta'lazmlawis 1a'gitas la a@’keilaso-
ses  gro'kulote. Wi, laxvilazm'lag
1€ gades Se'wide la'xeq. Wi, laxia’
lapm'lag gegra’da.  Wa, laxia’larm'lac
xu'ngwadex-ides mi'yulag-ilise 1d’xeq.
Wi, lae'm la'ba.
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4. Klwadz

Sitting-on-Earth was living at Spring-
Salmon River. One fine morning he
started walking about, and searched
for young cedars to peel off their bark.
It did not seem to Sitting-on-Earth a
long time that he v
behind a large mountain named Having-
Phosphorescence. It was a very short
time that he was going, although it
was far off. Then (Sitting-on-Earth)
found a really good young cedar, and
he eut around the butt-end and peeled
off its bark. He had done so just once
when he heard right behind him some
one speaking, who said, *O friend
Sitting-on-Earth! I come to invite you
to go to my house. Where is your
wife?  She shall come also,”  Thus he
Then Sitting-on-Earth replied to
the one whom he heard speaking, and
he said to him, *My wife cannot speak,

going to a place

said.

for she is carved out of alder-wood,
and she has hair of yellow cedar-bark,”
Then the man spoke again, but Sitting-
on-Earth never turned his head. He
said, “O friend! I am Most-Friendly.
Come, let us go!™ Thus he said.

Sitting-on-Earth went at once and
followed the one who was really a
handsome man,  They walked a long
time, and Most-Friendly tried to make
Sitting-on-Earth happy. He said, “O
friend! don’t feel badly while we are

1 See Vol

o

: (Sitting-on-Earth).'

Wi, hé"mail
dzae lax Sa'tslila.
#'ka na’

s go'kulag Klwa-
Wii, laxia’la'lae
ixs laxi

ixa ga "lag qa’s'id
qa's e qa’qesels, la alix wawilema
qaxia’las kuse'tletse'wa,
lapm'la’wise k-le'st!
ifa laxi
sE nugd’, 1@
Wi, laxiaTaemlaé o maxid "nemaTid
lalaa laxtalaxa qwe'sala ma'tal. Wi,
laxpilapmla'wise qla'xa ald la éx-
p'e‘qela wawilema.  Wa, héx-idaxia’™
lapm’ld‘wise Klwadzi"e Klupluxiendig

laxia’-

lax a’raapla’yasa
gadés

je'benade.

qa's  si'glugticelodex  t

Wii, hixralax rasm'la’wis

wi'xediis.

ale's ‘ng'm-

a x-

plena hi'gwe
‘arelaxa y
‘yasxa "né va, qast, Klwad
sen 1@ lalon ga's 1a'x
Wi, ‘wentd’le les

idexs laxtd’laé wul

"vi,
laos la'xin

ne'maos

Wi, laxiala'lae
Klwadsivaxes wupida’ yia'qlant!alaq.
Laflaflae ne'keiq
en gEne'ma qaxiilass kele

nit‘nax"ma’e

CReleda
kwa'e guné’pa, Wi, lox se'ya‘noyisa
defywex,” Wi, laxi,
qlegrafeda begwanem,  Laxpalazm'lae
hé'witxa Wi,
“‘ya, qast, nd‘gwa-

lag @'ted ya

“mils"ida.

em HeTamotaxti'’y
Iil 2

Wi, he'xidaxialaem'ld’wise Klwa-
dzae la le7grisa Al laxralael @'xesox»
begwi'nem, W
ge'wils qa'saxs la'e ha'yalewshile He'
llnnn'nuxl;l"\.lx Klwadza"e. Wi, lax
1l ne'kea: “‘ya, qast, gwax

a'lag

1, p. 361

d, laxpalagmla‘wise 35
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going along, for my house is not far | lalaxi

away. It is just beyond [almost as
far as| ten large mountains.”™  Thus he
said.  This did not seem important to
the mind of | Sitting-on-Larth ; for Most-
Friendly made (him feel) so, for he was
a supernatural man. Now they had
passed four large mountains when
Sitting-on-Earth saw a house with a
painted front. s soon as they ap-
proached it, a small man came to meet
them, He said, *0O friends! | have
been sent out by Seer, our chief, to
call in Most-Friendly and our friend
Sitting-on-Earth to come and eat in his
house,™  Thus he said.

Most-Friendly and Sitting-on-Earth
went at once and followed him.  As
soon as the two men had entered
the house, they discovered the chief,
Seer, who lay on his back in the rear
of the house. Then a mat was spread
out on the floor, and they sat down.
They were fed with tallow of the
mountain-goat.  As soon as they had
finished this course, they were yiven
clover-root to

. and then they were
wiven cinquefoil-root: and after they
had finished eating, the speaker of the
house of the chief spoke, and said, O
friend  Sitting-on-1

irth! have you a

Thus was said to him.  Sitting-
rth replied at once, and said, =0
friend! 1 have a wife.” Thus he said
to him.  Then the speaker of the house
of the chief said to Sitting-on-Earth,
“Take this mountain-goat wool and
give it to your wife when you go home.”
I'hus he said to him.  Immediately

Uxse'mes  nd'qalyos  qakns
ina'ex  qaxs  ke'@'saa

qa'tsle
go'kwa, halsila'me qw
gEmé awd’ nar'ngd," i
Wi, laxialasm'l: x* la awi’la
lax  ni‘qa'vas  Klwadzd™e qaxia’l
I'ma’e axes Helamotixta'e qaxta’
laxs k'!&’sae ad'mse brgwi ' ni'mena‘yas,
Wi, laxti'lagm'la’wise hayi'qaxa mo's-
gEME awd’ nae'ngixs lae do's"ware'le
k-ladexse’keila grokwa,
larm'la'wisé #'x-agraairla
dsa brgwanembida-
'wé laflidlaq. Wi, laxiiala'laé ‘ne'kea:
“ya, qgiqasti’, “yalagamenias Gea'we-
gEmaxenu'y' g ll.;l ya qen g
1¢ M alon Helamotistd e ue'wans 'nemo’-
kwox  Klwadziex qa's laxy s 1lE-
ywa’ go'kwas,” "ne'xexidla'lae.

Hé'xidexci lasm®la‘wise  1a'x-da’xe
hi'gwega'e Helamotista'e 1o Klwa-
dzi"yaq. Wi, gilxis
gwireda mz

EXLA

Wi, gilxt

laxtalagexs ga's

L

larmld‘wisé ho'-

16'kwe laxralaxa g'o’kwaxs,
laxra’lae do's'wareTaxa gi'gama'e, yix
G
o'gwiwa'lifasés gakwe. Wi, laxia’
laem'ld’wise  replallase'wa  e"w
qaxtala  klwadzo'lihsoxeda’s's, Wi,
hi'xtidaxtaTarma'wise  tse'xeilageilxa
yi'stkwasa ‘me'lstowe. Wi, gilxia-

d'wegemaxs  t&gihae  laxia’ls

laem'lawise gwal, laxialalae hilig-en-
tst'sa thxvso’se. Wi, laxia’la'lae
@defaso’sa exse'me. Wi, grilsia’la-
em'la'wise gwatalit lexwi'ss laxid’lae
'\';l'-|fv~~;":|’h'-- yii'yaq Enté' me

s wi'ga-
ma'e, Wi, laxia'la'lag "ne'ka; 'y
qast, Kl

" 'ng-
alarm-
adzi"yaq. Wi,
qast, grg:
da'men,” "ne's'laeq. Wi, laxiala'lae
ne'keE v yaqente metasa @i’

dz

grgra’da’mas
xeso'xvalalae, Wi, hexfidaxt
fla‘wise nd'nax'ma‘e K

[

laxtala'lag “ne’
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Most-Friendly went and took up the
wool.  Then Most-Friendly and Sitting-
on-Earth went out of the house of
Seer.

They went over some more mountains,
and then they discovered smoke. Sitting-

1I' on-Earth thought that it was the house
of Most-Friendly that was now seen:
| but in vain he felt glad, for he was

As soon as

really tired {rom walkir
they came near it, he discovered that
it was a house. It had no door.  As
soon as they came to the outside of
the house, Bluejay came out of the
right-hand corner of the house, The
door in the corner of the house was
invisible.  Then he said, O friends!
come iato my house and eat.” Thus
he said to them.  Most-Friendly and
Sitting-on-Earth entered his house at

onee,

Then they saw that a mat was
spread out.  Most-Friendly and Sitting-
on-Earth went straight to the mat that
spread out and sat down on it

As soon as they were seated, Bluejay
went up to the shelf above, in the
middle of the house, and took down
a basket full of dried berries; and he
put it down, and he took a dish and
broke up the (cake of) dried berries
into it.  Then he poured water into it
and mixed it. As soon as this was

AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS,

Iaf

"

o

Kiwadza™e: “Wegit la dalalxwa p!
lemaxsa ‘me’lxowe qaxti’las tsld’
x laxia’l gEnE'mais, qax
ninay io,” nexlagq. Wi, hi's-
Yidaxpalapm®la’wisé He'lamotixtd'e lax-
tafla *mao‘gulil lax-
tilapmaxaé la ho'qawelse Helamo-
tixtd’e 1o Klwadza"e laxti'lax g-o'kwas

OsiL

HE

Gea'wegrme',

Wii, JaxpaTarm'laxae Jalaxsiqlad’
laxa naw'ngid, Wi, laxid’la'lac dox-
fwarklaxa kwa'siila. Wi, laxialagm-
lae Klwadzi™e ko'taq hi'em giy's
He'lamotixtd'es  la do'gul kwa'seila.
Wi, laxialaem'lac wol'e'm helex'id
qaxs dlag laxtala qe'lk-aseés qa'ts!iena‘e.

acela
ld'qexs laxta’lag do'x"warelagexs go'-
kwae. laxtd’lavl k
Wi, gilvidlarm®la’'wise  la'graa lax
vla’sanf'yasa go'’kwaxs laxti’lae Kus-
kuse’ g’ swels laxalaxa hivtk-lodeno’-
ema'yases go'kwe, Wi, laxialasm-
lag tla"yale t!éxiTis wo'kwas lax

Wi, gilspalagm®la’wise @'x

A's tlexeilas,

lax
o'norema‘yases gro'kwe, Wi, laxia’-

“fya, nefnemokwit’, g@la

o8, 'n@'xlagq. Wi, hi'xidaxialaem-
Ta'wise laxpa’la ho'gwire Helamatix

t'e 10 Klwadzd"e laxtd'laxa go'’kwe, &

Laxtilarm'lag do'qulasa webe’Tkwe
fe"wa'ya, Wi, hi*ndkulaxia’lagm‘la’-
wise  He'lamotixtd'e 16 Klwadze
laxtalaxa pebd’lkwée 1e"wa'ya qa's lax-
e kiwadzolitaq.
se klusa'lilixs la’'e Kuskuse” 1d'go'sti-

laxpialaxa tA'yA'lite la'sa @kle qaxia’

les axa’sodéxa vlivhate qo'tlaxa thiga’.

Wi, laxra'la'lae ax"a'llaq. Wi, laxia’™

¢ ax'®dxa falogume qa's koo’
tslodesa tega’ lag. Wi, lavia'la'lae
guqleqa’sa "'wa'pe lag qa's qlwe'sedeg.
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Thus she said to him,
“And do this: put on your dressed-

skin blanket.”  Thus she said to him

my dear!”

Sitting-on-Earth desired to see the
inside of the house. Then he entered
the house of the chief; and as soon
as Sitting
door, he was bitten by the savage door

g-on-Earth had gone in at the

keeper |of the door| of the chief's house.
Then he was thrown at those in the
rear of the house; and, behold! these,
who were the wolves, hit him each once.
Now Sitting-on-Earth was entirely de-
voured,  As soon as the wolves had
finished, they kept still.  Then one of
the Wolves, the Listener, spoke, and
said, *O friends!
what we have done to our late friend

I very much regret

Go on, please, and let him be vomited
up, that we may hear why he tried to
come here.”  Thus he said. At once
the Wolves were glad on account of
y all vomited.  As
soon as they had all vomited, (the flesh)

his speech, and the

was all gathered by one of the attendants
of the chief. Then the water of life

was sprinkled over it, and Sitting-on

Earth at once sat up and rubbed his
eyves with his hands.

Then he was asked by the speaker
of the house what he was doing. It
occurred  to  Sitting-on-Earth that he

would say he came t
treasure ; and the Listener of the Wolves

geta \ll]l(‘rll(lllu'(ll

spoke, and said, “Our friend comes to
get a supernatural treasure from us.”
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axta’la’no lae'ron, ada’”
“Wu, héxrala'mesa, wi

ald

IEXTS,

Taxaéq.

Wi,

laxtaTarm'lae

ne'x laxacq.

nex‘u’ntsos

gimsgema’s "negtund”yax,” ‘ne'x

Klwadza"e 'l

‘weqrla qaxia’les 1e do'x'wanelax a'wi

Lidasa
laxta’l:

Vkwi

aix gro'kwasa g

Wa, laxia

@ilxiiladzd’em'lae laehd

laxvialaxa tléxi'li

la'liae laeh

gama't Wi,

K!wadzi"e,

s la'e hid'sidasta’-

larm qlexTtsosa ' wistilitasa tlexi’las

wo'kwasa gri'gama’e. Wi,

laxtalarm-

lac tslex'@dayo Jaxipdlaxa o'gwiwa'li

tela

Wi, laxi

A'larmac

na't'nem

plenodala qlex*ideda cara’ng’'maxor.,
Wi, laxiaTarm®lag "wila ha
Wi, eilxralasm'lia

K!wad
wise:

st

zawe x i

NN THSE Wi

gwila  cara'ni'maxs  laxid’lad

la.

La‘alas ya'qle

Mleda "'m

mo'kwe ara'ne'maxa ho'taglisas.  Wa,

laxia’l

xe‘neelegting mil'vatasens gwe'sidac

a'lag

XENS "nEmo’xude,

né'kea: “"ya, "n

nemokwi’,

H

Wi'grixedasy la wit's

ho's*widaxtialaso® qaxtalarns ho'relex

aa'xel

diisox wit's'a,” 'né'x

lag.. Wi,

he'sfidasuid Tarm lawisa eara’ne’'me @'x:-
wi'ldemas. Wi, &

akeex

ho'x"widex-da®xwa.

la'wise 'wi”la

qlaple

a'yi'lkwasa gi'gama’i

X0

"xitstsa

ho's"widex

“nema kwi
W
v

hét'x“idaxiaTapm'la‘ wise

qa‘s

wlzekas'lac

Wa, gilxialagm-

s laxia’lac

laxia’lax

, laxyila'ac

idayuweda qlula™sta laxta’lag. Wa,

k!wi'gralile

dzrdzixsto'x wideses

Wi, laxta’la'lae wura'se'wa, yixia'las

ya'vaqlente'miétasa g-o'kwi
¢ Wii, laxia'la'lac

gri'gracx'edex qa's "ne’k-exs 1a‘Logwas-
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di'yai
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Wi,
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Klwadza"e
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laxrila'lae
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everything very easily now I'hen he | 1

laxralapm’lag 1.6 'max-"id la hotemal
invited all the ancestors of the Dza na‘xwa Wi, laxia’larm'lad
vadrénox®, and he feasted them « lésaxa Ulasa Dza'wadeeénoxwé (a
iany seals I'hen he always went to | klwé'la & neme n it la L
r with his death-bringer at the places | Wi, Ia Em wnatarm la wina )
ere he found tribe I'hen he wa halid’y la’xi | 1
isked by his tr to bring to life those 1 1@ lgwalara® W { Vmi
o had been dead for a long time exs | la } 150 ti
nd Sitting-on-Earth was paid f tiq juld wil 1 la
canoes and slaves, He always invited | g&'gida ti'la h hali'q )
the tril to his feast wo | h Klwad 1 1
ime a real chief I'hat i e end la'qlek-o. Wa i I
'\\ll n e'tula L H\\.‘\ | Wi
it ala lax-“id la ima'ya
Wi, lar'm la'ba )




1. TRADITION OF THE GWAWAENONX",

Ts!o'gulis (First-Beaver).!

The ancestors of the Gwa'waénox®
lived at a place named He'gems.  The
name of one man was First-Beaver:
and he had a younger brother, Paddled-
to. Paddled-to acted like a fool, but
First-Beaver always rubbed his body
with hemlock-branches, He was very
strong. He twisted thick yew-trees.
Then the father of First-Beaver ﬂrll‘
badly because Paddled-to just slept all ’
the time, and because he was foolish.
Then the man kicked Paddled-to, and
said, *O Fool! don't think too much |
only! of sleeping. Look at your elder
brother! He is all the time rubbing
his body with hemlock-branches.” Thus
said the man to Paddled-to.  The name
of the father of Paddled-to is not known,
for he was not a chief. He had three
sons.  The eldest one was First-Beaver,
and the foolish one was Paddled-to,

The youngest one was Born-to-he-always-

Chief.

Now Paddled-to was kicked by his
father. Paddled-to at once lay down
in his bed. Then he made up his mind
to go and commit suicide in the woods.
As soon as night came, Paddled-to
arose, went out of the house, and
started.  Then he went into the woods.
He kept on walking during the night,
In the morning, when day came, he

wigulis and his brother, Yol 11, p. 158,

Heé" maa'lasexs hi'e g-o'kule ga'lusa
Gwa'waénox® ld'sa awinagwis
dés He'gemse,  Wa, la"lae 1@
brgwinemas Tslo'gulis,  Wa, 1a"ae
fyanuy' Se'wide.  Wa, laxialae
ni'nolate Se'wide,  Wa, la"lata hé'me-
nata'mé Ts!o'gulise qlwa'sétasa qlw
xes o'klwina Wi, laxiala'lae
lo'kwa. Wi, la'm'lag se'lpaxa 1
kwe’ tl'mqla 16"sa.  Wa, lax
la nid‘qa’yas o'mpas Ts!o'gulise
qa Se'widiaxs A"mae hé’menatarm mé'xa
L0'xs nend"1ae.  Wa, la%ae kwi's
ideda  brgwanemax  Se'wide. W,
la"lae "ne'k-a: “'ya'xral ne
las xi‘niela [&@x-aem nd'qa’e me'xs
Di‘qwax  "nd'la, hi'menataxta’la®mae
q!wa'sttasa gy o'k!wina%e,”
¢wide, Wa,
Emas 6'mpas
1'gamex-ida.

a

-

o"10, gwa't-

né&'x“lagda by ‘nema
lar'm'ae ke'és qla‘vile 1@’
Sé'wideé qaxs k'les*'mae

Wi, yi'dukwe sid'semas.  Wa, hi'em
‘nolastlegrma’e Ts!o'gulisé, wa, hémi-

stda nEndlow Se'wide, wa, hi"mi-
s¢ Xwe'x xwelemg ilakwe amaing
Wa, lae'mxde kwa's'itse'we Se'wi-
dasés o'mpe. Wi, hi'xidarm*la‘wise,
yix Se'wide la ku'lg*;
lar'm'lag na'niqexsila qa’s 1a'la-
xa &1 Wi, giTem-

. la'e Se'wide 1a'x wid
qa's la Ta'wels 1a'xes @o'kwe, qa's la
qa'sida.  Wa, law'm lat la'sa a'ule.

W la Wi,

‘it 1a"xes graeTase,

W& qasaxa
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Then he went to sleep,  In the morning,
when day came, he went into a small | ‘ida.  Wa, lar'm‘lag mé

BOAS AND HUNT, KWAKIUTL ¢

Night came again. | la"lac

de

xsi'ma, Wa, la"ae @t'ed ga'nul-

Hi
wit, la"lae

eda. Wi,

river; and after he had been in the
water of the river, he started again.
Night came again, and he again took
a rest and went into a pond.  As soon
as he had finished, he went to sleep.
In the morning, when day came, he
started again, and it was not yet evening
when he arrived at a large lake. He
sat down on the shore.  Then he took
off his blanket and just sat on the

ground.

Then he saw that the lake was risit
and he thought he would see what the
rising of the waters meant.  The water
came to his feet and went back again.
It went down as far as it had been
before ;. and it was not long before it
rose iin.  Then it came up to his
knees, and now he saw a small devil-

fish going around on the right side
from where he was sitting in the water,
As soon as the little devil-fish had gone

around,

t swam away. Then the water
went down again, and the place where
Paddled-to was sitting again became
dry ground. Then he strengthened his
heart not to be afraid on account of
what the water was doing.

He had not been sitting on the ground

ng when the lake began to rise again,

Then it came up to his breast.  Now
he saw again the small devil-fish coming
round at his right side.

and going @
As soon as it had gone around, the
water went down again, and the little
devil-fish went out towards the middle

L Wi,
xa withida'we,  Wa,

la*lae & na'x"idxa g
flag la"stex'i'd 1d
il em'la wise
la’e &tled qa'sida. Wi, la"lae e'tled
gnulfida.  Wa, lag'mxae etled xo's-
‘id qa's la'stexi'de li'sa qlo"se. Wa,
wilemia‘wis  gwata, la'c me'x'éda.
Wi, la"ag "nid'x

“lag @tled qa’stida. Wi, kte's"emla’

al la%sta” la'sa wiiss

idxa gaa'lixs laxia’

wis dzi'qwaxs la'e la’graacdla la'sa
a. Wa, la"ae klwa’
gendeg. - Wa, la®sia’la'lae xe'nx“idx

le'xe da’la

“nexfuna”e,  Wa, 1a"aé A'rm k!wa'sa’
Wi, laxii
pao'na’kulac. Wi, la"lae ‘nen

a'lae do'qulaxa dzilataxs

X~

fid qas wirgi do'qwatarex wolai's-

rasa la padTna’kula, Wi, gra'x'axi i’

lagmflatda "wa'pe lix go'y
Wa, 18"
ct'misla la'xes  fwalataasde.  Wa,
kele's'lat!
desa,  Wa, Ja'm'lae

gwu'vis,

1w acdaiga. Wa,  ld"lae

Ux"axiilae @tlos
|

Taxs g

ple'de okwi'-
xa'yas.  Lae'm'lag do'qulaxa tag!wa
hida"we grax  hetk-lawe"sta laq la'ses
klwa'stilt

‘na'yvaxa ‘wa'pe.  Wa, gl

“emla’wise
e'tled ma'st
thexideda "wi'pe. Wit lar'mxaé l'my-
Ywide,  Wa, lar’'m
Tag pla‘sa’yises nd'qa’c qa’s st
keitelatses he'geitas gwi'geileda “wa'pe,
Wi, wila'xaxidladzelac ge's klwa-
fsa'xs lae @tled  paotideda dzcfla’te.
Wi, lae'm‘lae tlaple’de dza™mas. Wa,
Vaulaxa taq!wa’bida-

steda tag!wa bida'we, la'e

“wielse klwadza'sas §

lar'm*lag €'t'ed «
Wxad  @'tled  he'klawestila

Wi, wilTem'la’wise 1&%taqg
la'e @tled xo'thxtideda "wa'pe.  Wa,

lar'mfae @'tled la vla”steda tagiwa’bi-

Wi, li"lae ¢'tled xo'’- 4
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of the lake.  Now his heart was strong,

(and he resolved) not to rise from the

ground: and it was not long before
the water came up again. It reached
his neck I'hen the small devil-fish
came again and went around at his
right side \s soon as the little devil
fish had gone behind his back, it became
large and spread itself over Paddled-to,
and Paddled-to was taken into the water
by the devil-fish, which was now large
I'hen Paddled-to was taken into the
house of the one who is called Wealthy.
I'hen Paddled-to saw the chief sitting
down in the rear of a large house with
snapping door.  All the rafters of the

house were sea-lions ; and also the four

posts, and the cross-heam on top of

the posts, had sea-lions at each end;
and the posts in the rear of the house
were the same; and the two long beams
of the house also had sea-lions at the
ends; and the house had four platforms

on its floor,  Two speaking-posts stood

one on each side of the door

As soon as Paddled-to entered, the
one on the right-hand side of the door
spoke, and said, “Attack this stranger
who has come into your house, Copper-
Maker.”  Thus he said.  Then the one
on the left-hand side of the door also
spok

came to get a \llprrn.llm'.tl treasure

., and said, *Treat him well.  He

from you, chief” Then he stopped
speaking, and the attendant spoke, and
said, “0 friend Paddled-to! take care!
This is the house of Chief Copper-
Maker, whom you call Wealthy at the
place where you come from.” Thus
he said.  *You shall stay only four days
at this house, if (in this time) you learn
all that refers to the supernatural treas-

da'we., Wi, lar'm'lag 1’k wémase ni-
qa‘vas qa's ke'se ta'yulsa. Wi, kele's
latla gitaxs gra'x"axpi’lae €tlusdeséda
wa'pe. Wi, lar'm'lae tlap!e’daxia’le
qli'glonis. Wi, gea'x'lagda taqlwa'-
bida'weé &'tled he'llk-lawe'std’la 16"sta
laq. Wi, gil%em'ld’wiséda taq!wa’bi-
da*we li'lax awi'gra‘yas la'e hi'x"idarm
qlwi's"ida, Wi, la'm*laé halvsse'mdix
St'wide. Wi, la'mé le'ndzeme Se'wi-
disa “wilasé la taglwa’. Wi, la'mi

la¢'Leme  Se'wide lix Vkwasa Qo'

mogwexLid. Wi, lar'm'laé do's wanile
St‘widdxa  gi'gama’yaxs  klwi'k!wagio-
rewa'lifae 1a'xa “wi'lase k-a’‘maxk-ama-
qla'sto texila. Wa, la™lae 'nd'ywarm
I

x‘eneé  puy'balasa  go'kwe rifwa
L a'meé mo'tslaga fwa ge”xtayasa
pera'me wi'ssgem  Llede'x'ena. Wa,
hé'emxad’'wis gwii'leda @'teba'e 1ea

ma. Wi, la cle’clexbalarmxaeda ma®l
wla'qe keekeate'we', yisa go'kwe,  Wa,
la mo'y'widasalilele dzo'yaga®yas. Wi,

la"lag ti'wila ma'lo’kwe yeyd'glintlig

i la,
Wi, gilemsd'lae lache Se'wide,

la'xa wa'xsostalilasa t

la'aseé  ya'qleg-aleda  he'tk-lowsd'lite.
Wi, 1a"ae "ne'kea: » Wa'spdlalagwai

xwa a'mia‘mex ga'xel lixs gro'kwaqos:
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Llaqwagrilai’,

o'gwaqa  ya'qeg-a'le  gr'mxotstilifasa
texdila. Wi, la"ae "né'kea: “Ae'ki
lalagqwai” La'vogwasda'yox 1an g

ama
vai'," ne'x"lag,  Wa, la"lae qlweteda,

la'aflas  yva'qleg-aleda elkwe. Wi,

la%ae "ne'ka: *'ya, qast, Se’wida,
wi'geilla ya'LlAnex yo'siilapm go'ytsa

ima‘ex Lla'qwagrila, yixes gwd'ya's

Ol'mogwa'va  la'ses g

Uxfidadsaos,”
né'xla

. mo'plenywa'silar’'mees
la'swa go'y'Laqos qaso grvo't lax glal

are’la la'xox  gwayililasaxs  1a'xos
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ure that you are to obtain: and this
also is said by the chief, that you will
o back only when you have seen all
his servants all round the world.”  Thus
he said.

I'hen Paddled-to was really treated
well by the chief, and Paddled-to made
all our dancing-paraphernalia for him,
Then the chief spoke, and said to Born-to-
be-Head-Harpooneer, the Killer-Whale,
=Go all round our world with Paddled-
to, that he may go and watch my ser-
vants.”  Thus he said.  Then Born-to-
be-Head-Harpooneer started, and told
his people to get ready. Then he
loaned to Paddled-to a new small canoe,
and Born-to-be Head-Harpooneer asked
Paddled-to to try to spout.  Paddled-to
went aboard the new little canoe.  As
soon as he went aboard, the small canoe
became a killer-whale, and Paddled-to
did well with his spouting.

Then Copper-Maker said that they
should not omit one of all the tribes
under the sea.  Then all the Killer-
Whales started in their canoes,  They
went northward, and the Killer-Whales
would visit those to whom Copper-Maker
had referred.  All the sea-monsters in
the world under the sea were his ser-
vants.

Ihey had been out two days when
Born-to-be-Head-Harpooneer said they
would take a rest at the head of the
inlet of Bella Coola,  Then the Killer-
Whales made a camp-fire at a pretty
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LeLo gweraqos. Wik, hé"misa yix wa'l-
| demasa gei'gama‘ex at'emitlas lal na’
alalxox

| "nax"t qaso lat "na’ywat ¢

hehe*lobalts!a’n s 1a'xox awistissa
“nalax,” "ne'x'l
v lar'mflag Se'wide Alarl ae’ki-

laso'sa  gi'gama’c.  Wa,  la'm'lag
Se'wide ©axalaxens nosex da'tdanay®
qae. Wi, la*lae
ma'e. Wi, 12"l
me'giflakwe, yixa ma'x"énoxwe: “Ha'
| dzd's 1estali'skla la'sens "na’lax Lifwo’s
Se‘widex, qa le%sex xrtslaxilaxen he-

“leda g

he"lobaltslanayax,”
hi'sHidapmla'wise la qa’
me'yilakwe qa's laaxk
kulote qa xwi'nal‘ides, W
bek:o matsore Se'widisa alolaqe ywa'-
xwaguna. Wi, la"lae axkla’la Ale’-
lakwax Se'wide qa 1a% "‘mi/ns-
lida,  Wa, la"lae Se'wide laxs
guma. Wi,
laxs la'gexs laxialac

Ale'su-

laxes g0

, lar'm'lae

i
|
|
|
|
i xume!'

alage  ywa’
i Temla wise

he'x“idarm

A enox wideéda ywa'swa-

gume. Wi, f%ae dla 'grilwata, yix
Se'wide la'xes o !a"néna’c.

Wii, la"lae e'kee wla'qwagila qa
kled'ses  keles qlats Ti'xa "nidywa

A'xwa be'ba'nay

awa'ya
xsa dimsxeéx, "ne'xlae.  Wa, la“lac
ale'x'wideda  "na’ywa noar mx'enoxwa,
Wi, laxialarm'lae “wil
li'sa gwa"nakwe, V
fanaxweda mar'mx‘énoxwe la'xa
hi lobattslanateda
la’xwa

le Tqwalara’

gwi'gwiiga

lar'm'lae qe’-

uwWo-
wila

runodes

Lla‘gqwi

s

be' ba-

wa'lisaxsa di'msxeex.

A\

lisexs lae ‘ne’k-e Ale'sume'gilakwe

W, lar'm'lae ma'lple'nywa'se "na’-

qa's xo's'ede lax o'xialisas wunatdem-

sasa DBi'lyula, Wa, lae'mlaé le'quléda
mar’ mx'enoxwe la'xa @'k-e awi“nagwis
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beach there I'hen Paddled-to started
and went with Born-to-be-Head-Har-
pooneer to the village.  They were not
seen by the common people, for they

had supernatural power. Then Paddled-

to sai I'his man of this tribe here
is handsome.”  Thus he said. Then
Paddled-to was questioned by the killer
whale Born-to-be-Head-Harpooneer

He said, O friend Paddled-to! do you
desire to have the handsome man to
vhom vyou refer”™ Thus he said
Paddled-to replied at once, and said,
“Yes, I should like to have him.”  Thus
he said.  Thea Born-to-be-Head-Har

pooneer started with Paddled-to, and

lled-to caught sight of the man

I'hen Born-to-be-Head-Harpooneer ran

man, and Born-to-be-Head
larpooneer took hold of him. At
once there were two men.  The man
soul  was following  Born-to-be-Head
Harpooneer Paddled-to and Born-to

be Head-Harpooneer went back at once

to their camp-fire at the mouth of Bella

Coola River

Immediately they took the little canoc

for the one who had just arrived.  Then
Paddled-to and the Bella Coola were
friends, and they went home I'hey at
once got ready and started They [the

many people| launched their canoes and
went back southward. Then they ar
rived at Monster-Receptacle, for that is
the house of Wealthy. When the Killer
Whales arrived at the beach of the
house of Chief Copper-Maker, Copper
Maker called the Killer-Whales in
I'hen Born-to-be-Head-Harpooneer told
him that Paddled-to desired one man

from among the Bella Coola.  He said,

KWAKIUTL TEXTS,

la’qi Wa, lar'm'lag qa's'ide Se'widi
qa's la'x-da'swe 1o Ale'yume'g-ilakwe
la'xa gro'kula.,  Wa, lag'm'lag klés
do'gultsa  ba'yusé  bregwid'nema  qaxs
ni'navalakwae,  Wa, lar'm'1a’wise¢ "ni

ke Se'wide: “E'xraoxda begwa nemex

la'sxwa l&lqwalaraex,” "n&'sx'lag.  Wa,
li"lae wura'se'we Se'widash ma'sx“éno
xwé, vis Ale’sumé'giflakwe Wiy, 14’
laé *n&’k-a: “‘ya, qast, Se'wid, ax"é’xs-
diséxwa gwo'yd'qos éx* brgwa'nemaa *°
ne'x*lad Wi he"x*idarm"1a wist
Se'wide nanax'meéq. Wi, la"lag *ni

kaa: *A, ax"&xsdentaqh,” *ne’x-'lae

Wi, he'xfidaxialarm®la’wise la qa’s-

idi AE sume'gilakwe 1o Se'widi
Wi, li"lae do'x"warele Se'widaxa be.

gwa'neme. W, la"lag qa’qextide Ali

yumé‘gri'lakwaxa  brgwa'nemi Wa
la"lag  da'x"ide &' xume'g i'lakwaq.
Wi, he#'xfidaem’la'wiseé la ma'lo’x"wi

déda brgwa'neme Wi, hé'em®el by

xu'nex deséc a'xe la'sgemex Ale
sumegilakwe, Wa, hixfidaxia’la
im'la’wisé  la  nanakwé S¢'widé 1o
\l&" xumé'g-ilakwe li'sxeés lequila’se lax
o'x"siwa‘yasa wit'sa Bi'lyula.

Wi, hé'x"idaem'la’wiseé  ax"@'tse'wa
ywi'swagume  qaé’'da lqalaq.  Wa
lar'm'la¢  “na’'mok-Ale  Se'widée vLi'wa
Br'lxula.  Wa, g-a'x"em'laé na"nakwa.
Wi, he'x"idapm®la’wise xwi'nal'id qa's
ale’x*'wide.  Wa, la'dzek-as'em‘lag el
sti’ndxés ‘yagyats!e,  Wa, g-a'x"em'la

nelsala, W

la’xox axi'sxs Tsle'gwatsle qaxs yaa'xor

a4, gaxTlag ga'x‘anela

go'yusa Qlo'mogwa'yox, Wi, laxia
la'lae ld'gea'liseda mar'mx"énoxwe lax
Llemid‘isas go'kwasés gi'gama’é Lla

qwagila. Lar'm‘laé ra'lelale pla’qwa-
eilaxa mae'mx'énoxwe.  Wa, lar'm'lac

tslekelatele  Ale'yumé'g-ilakwaxs
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“He came with us.” Thus he said.
lad

on account of Paddled-to, because he

Then Copper-Maker was really

was not reluctant to tell his mind to
Born-to-be-Head-Harpooneer

Then Copper-Maker spoke
and said, O friend Paddled-to! you

have been to see all my servants all
around our world.  Now prepare to go
home to your country. You shall go
up with this house, and your parents
shall come to live on the shore at the
place where you are to appear.”  Thus
said Copper-Maker, *“The name of your
house 1§ Sea-Lions-all-over.  Now this
is the end of your having the name
Paddled-to,  Now you have the name
Born-to-be-Head-of-the-\World You
have been to  Wind-at-Edge-of-our

World, and therefore your name will be '

Going-around-the-World and Having-
all-Dances in the winter dance, and you
shall be War-Dancer.  Now

with your house. Now you have

)y up
‘eat

supernatural power.”  The house came
up and floated on the water at Monster-
Receptacle
Born-to-be-Head-of-the-World — was
standing in the door of his house. His
parents lived at Gu'mgumlig-a, on the
other side of Monster-Receptacle.  The
younger brother of Born-to-be-Head-of-
the-World, Born-to-be-always-Chief, was
playing on the beach outside of his
house. Then he discovered the larg
house drifting down with the tide. Then

nized his
elder brother, He called his father

Born-to-be-always-Chief  recog

and his mother.  His father and his
mother came at once; and they all

recognized him,

GIBSUI NORTIL PACIVIC EXPEL

"e'xsdaeé Se'widdxa ‘nemo’kwe brgwa

nem gea'yol li'xa Be'lyula: "né’xlad

“Wa, ga's"mesox

graxenu’yy,” “ni
lag.  Wa, la"lae a'larl *mo”e Lla’qwa
weilas Se'widaxs kelé'saé ha'la’la 'né&'xses D
nd'qa’e lax Ale’yumé'gi'lakwe,

Wi, la"lae e'dzaqwa :
Lla’gwagiila.  Wa, la"lae "ne'k-a: “Wa,
qast, Se'wid, lar'mxdes do'xse"std'lisy

laxen héthé'lobalisiana'yax 1a'sox awi’ 10

staxsens  "nd’lax. Wi, wi

nalax qa's la'lagraos ni"nakwa la‘ses

awi"nagwisaos, Wi, ha'gilla @'kl

staltsa g'o’kweés qaxs ga'xaox gi'g'a

olnokwaxs gro'kula la'sox a'tayaxsos 15

nélidaa’siex,” "n&'xtlae ldqwagi

Wi, hi'em 18'grmsos ¢ 6'x%qose 1.1a'-

vlexoltse'me. Wi, lar'ms gwal 1.¢'ga
dis  Se'widi Wi, lag'ms re&'vadies
"nd’lanokume’g-i'lakwe Wi, lar'm- 20

raxtdes lax Yuwe'gendayusens "ni'las

Wi, hé"mis 1a’;

a0s 1€ gadies Le'sta

list 1o "wila'lavelide la'xa tsle'tsleqga
la'ms to/'s"widiorn. Wi, ha'g-a'masi
@kele'stax  pE'wos grokwex,  Lar'ms 25

wi'las nav‘alakwor,”  Wa, g+i'x'lai
prx-o”staweda g o'kwe lax Ts!é'gwatsli
Wi, lapm'ld’wise  ra'xUstd”las"ac

nalanokume’g-ilakwaxa tlox i lises

giokwe, Wi, 1a%ag yo gro'kule g
gadtndkwase yox Gu'mgumligrax apso’- 130

taxs Tsle‘gwats'e. Wi, la"lage a’'mh

lese tsla™yas "na'lanokume'y-ilakwe, yix
Nwe'xgwelemg-ilakwe lix vlid'sand'ya
sés geo'kwe, Wi, hé"mis la do'x"wa
Lelaxa ‘wa'lase go'kwa, yix tsla‘qaxelae 35
la'xa tsla’la. Wi
i"lakwi maitlilapmsés  'no’la

Jar'mlae Xwe'x xwi

Ly

Wi, la"lae 1@"lalaxés o'mpe 1E'wis
abr'mpe.  Wa, hi'x"idarmla’'wise g-a

x& 6'mpas LE'wis abe'mpe. Wi, lar'm- 40

laé "na’ywarm "ma‘tiilax-da’xwaq
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of-the-World said, “Go away! Why
did you come and speak thus, like
imitating| those who deride my late

son 2"

Dirt was thrown on the roof of his
house by hig tribe, and he was just
driven away by his tribe I'herefore
he lived in a small house at the foot
of the hill (on which the village stood
When the tribe threw the refuse from

their meals down the hill, it rolled

right down and stopped at the side of
his house; some of the people eased
themselves on the side of the hill, and it
went right down to the little house of
the father

f  Born-to-be-Head-of-the
World I'hat is what is referred to
by the old Indians as “that on which
dirt is thrown:" for he was driven away

on account of his s

n, Born-to-be-Head
of-the-World, for Born-to-he-Head-of
the-World was really treated well by
the tribe of his father.

Born-to-be-alwavs-Chief just went out
of the house, and he ran again and
saw the bull-head.  Then he discovered
that it was still there. The bull-head
that was Born-to-be-Head-of-the-World
spoke, and said, “O brother! Born-to
be-always-Chief! go and call our parents
to come quick, that I may see them.”
I'hus he said. |

rn-to-be-always-Chief
ran again, and entered the house again;
and he said, *Oh, you confounded ones!
come quick and see him whose dog 1
am (my master),  He asks that you
come quick and see him."  Thus he

KWAKIUTL TEXTS

gi'gaotnokwe. Wi, &'km'la’wise keli
lax“itsa'seés  o'mpe qaxs  wio'qlusaiaq
Wi, lalae ‘ne'kea, yix o‘mpas nalano

kume'giilaky: “Ha'ga qwe'dex, Wi

mitslixtdladzes  geid'setaos hé gwi
kelilaxs ha'yiga'yad’qis Txwa dzn
dzenk laliixsen suno’s"wula,” "né'slac

Wi, lar'm'laé me'nk-iiselasa’ses g6
kuloté qaxs 4"maé la k-a"yewuoldzem

@s go'kulote. Wi, lagilas hé ho

remdza’e  wo'x'hida'wase o',

vasa gro'kula. Wi, wil'mes kelidde
ro'kulotasexes ha memote [a'sa o'y wi-
wa'e la'e hé'na'kulaem lo'swasiTa qa

le wiala lix o'nd'vas g-o'kwas.  Wi'x
la keluxtalise gea'yvole l1a o'kulotas
li'xa o'xwiwa'e. W, lar'mxaa la h

ni'kula lax hodzi'sas 6'mpas ‘na‘lano
kumé'gilakwe, Wi, hé'em gwd'yo'sa
giale ba'klume mi‘nk-asilasilasi'wi
qaxs la’e hagu'mgila*vo la'xes xuno

kwe "nidlanokume’gilaky, qa Ul
ad’keilase"we "'na’lanokumée-ilakwe, vis

o0 kulotases o'mpi

Wi, la"ae A"me Xwe'sxwelimgi
lakwe la I5'wels 180 pro'kwé, Wi
la'lae @ted dalx'wid qa's le @tled
do'x"widsa klo'ma Wi, 1a"lae do's.
wark Tagexs "'mai’xsa'mae. Wa, la"lad
vi'glegrateda klo'ma’, yvix ‘nid'lanoku
mé'geilakwe,  Wa, la"ae 'ne'kea: “'va

nemwot, Nwe' s swelemgeilaky, Ha'ga

Lelalaxens g’y

whnokwa qa halaba
le's0 wd'xa qen do's"wareleqe,” "n

lae. Wi, he'x"idarm'la’wise la @'tled
dzi'lx'wide Xwe'sexwelimgrilakwe qa's
le eded lac’t ld'ses go'kwi Wi
la"1agé "ne'kea: ~'va, '], ge'ladzigra
hia"labalax qa's do'x'widaosax "wa'dzi

deaxk-lalaxs qa's la'os ha"labala do's
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were flying around it.  Then they tried
to catch him again, and they were on
the water a long time trying to catch
him, and they drove him into a long

bay

I'hen  Born-to-he-Head-of-the-World
saw that he would be caught by the
tribe, and he became a man again
I'hen Born-to-be-Head-of-the-\World was
caught and  Born-to-he-Head
World spoke, and said, *O wribe! g

of-the

and bring gravel to close the gap
between  these  shores I wish this
to be a village site” I'hen many

prople, the ancestors of the Gwa'wat
nox", went to work I'he ancestors
of the Gwa'waenox® finished what they

were doing,  Night came: and early

n the morning, when day came, Born
to-he-Head-of-the-World - arose  [early
and he saw the large house which had

come and had been put down on the

place where his tribe had worke

Immediately  Born-to-be-Head-of the
World went into his house, and he
sany his sacred song I'hen his father
heard him singing his sacred song, and
First-Beaver was sent by his father to
go and see why Born-to-he-Head-of-the
World was singing his sacred song
\s soon as First-Beaver went out of
his house, he saw the large painted
board front of the house, and First-

Beaver just went back into the house

to tell his father what he had seen
Immediately his father and his mother
arose and went to see it I'hen they

discovered that the door of the larue

KWAKIUTL TEXTS Hy

vla"yagrna'ya, Wi, lag'm'lae ld’sa
ida. Wi, la"lae we'lx: qlém

mé  tsle'klwa, Wi,

vasao
etled Wi, la"lae  ge'piviya™yaq
Wi, ld"ae kime'ts!o®yvo li'sa gi'ltless D
ra'lise o'dzalisa

Wi, lap'm'laé do’qule "na’lanokumi

eiflakwaqexs Ima’e 1 Lankmses g0
kulot Wi, Jar'm'lae e idarm la
#ed ln brgwamemxfida. Wi, lag’m. 10
la¢ 1ataneme "nd’lanokume’ei'lak wi

Wi, 1a"ag yi'qlega'te nilanokumi
@i'lakwi Wi, 1a"™lae “ne'ka: “va, o

kulot, wt'gra kl@'s"idsa vid'tledzemi

s a'ma’gox'w vosaxwa wiwagao- 19
lisex awi"nagwisa. Wi, la'men “n
qa geo'xudemsehtsox.” Wi T lae he

idaem ¢axededa qienemola 16lqwa

lara"yvaxa geilasa Gwa'waenoswe, Wil

la"lae gwate axa'vasa gri'lisa Gwa’- 20
WAENONW Wi, lasvila'lae ga nuluda
La"lae "nd’s“idxa gad’la, 1a'a'la 1
o 0'stAWE " TanBkumey-itlakwe. Wil
la"lae do's" war e Taxa “walasi yVkwi
gra’x'mae o'y wels la'sa 1a'xdé daxa- 29
laso'ses geo'kulot

Wi, hi'sfidaemlid'wise  la Jai'iq
nalanokume'gitlakwe l'xes wokwi
Wi, lag'mag hisSidarm yitlagwas
yitlax rine Wi, lar'm®ld wise wura 30
wile o'mpaseqexs yidlag walad Wi
la"lae ‘va'lagrme Tsio'culisasts o mypn
qa 1o do'xwidex 1agilas yilaq
nalanokume gi Takwe Wi, @i'lim
lawise Ta'welse Ts!lo'vuli l'xes § 40
kwaxs la'e do's"wareTaxa "wi'lase k
k-tadessek-ila 183 gemasa gokwe, Wil
aEmla‘wise Tsio'gulise la ywilagi
la"xi rokwe ga's 16 nefaxes o'mp
yise's la do's"wareta. Wi, hi idarm- 40
12" wist LA'x Wide & mpas Lifwes aby

q's e dos'widig. Wi, 1a%lae do's
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told to you by the Speaking-Posts.” | laxen 1€

I'hus he said.  Then the father of Born-
to-be-Head-of-the-World — spoke,  and
said, “O chiefs! now Born-to-be-Head-
of-the-World will give a winter dance,
Let all the tribes come!”™  Thus he
said.  Immediately  Born-to-be-Head-
Speaker went out and stood outside
of the large house. Then he shouted
aloud, inviting the tribes in.  He said,
‘Listen, O tribe!  This house of Born-
to-be-Head-of the-World here has been
entered by the supernatural powers.
wocome in!" Thus he said.

They all went in at once, for they

wished very much to see the inside of

the large house.  As soon as all the
men, women, and children were in, the
-, and said, “ Attack
these strangers who came into your
house  here,  Borneto-be-Head-of-the-
World.™  Thus he said.  Then the

Speaking-Post spof

other one spoke also, and said, =C

being furious towards them.  They j
came to obtain supernatural power in
your house, Copper-Maker.”  Thus he
said.  Then  Born-to-be-Head-Speaker
said that all the men, and all the
women, and all the children, should sit
down,  The tribes at once obeyed him,
and down around the fire in the
middle of the large house.

Then  Born-to-be-Head-of-the-World
spoke, and said, O masters, tribe,
listen! that 1 may tell you how 1 feel
towards vou, 1 shall give a winter

10— (ESUPF NOKTIE PACIVIC EXVED., VOL X,

3

Legemé, lae'ms néfasosa ya'-
i nl')tq(‘\." né'xlae, Wi, la™ac
ya'qlegra'te 6'mpas "nalanokumé’yitla-
kwe, Wi, la™ae "ne'kea: “ya, gi'gi-
game’, la'mox  ya"wixilarox “ndlano-
kume'g ilakwe
“na’ywiix g0’

Wi, ga'xlaxins
skulota,” ‘ne'slae. Wi,
he'x-idapm'la’wise la la'wrlse Ya'qlin-
mé‘giflakwe,  Wa, la¥ae ra'x'wils
liax 11d"

and'vasa ‘wii'lase gro'kwa, Wi,
lar'm'lag Akm ha'sela 1ad'g!wala 1e"la-
laxes  grotgeokulow, Wi, lar'm'lae
ne'kear *We'gra ho'iclax g

skuliotai’;
g xsE mayvga go'yheeas "nilanokue
me'giflayssa nav‘alakwe. Wi, géla
ho'gwirex,” "né'x*lae.

Wi, hi'sfidarm i wise "wila geid'xa,
qaxs xk'nielac ‘next ga's xi‘tslaxcides
a'witelasa ‘wi'lase gro'kwa, Wi, gl

“em'la’wise “wilacreda ‘nd’swa browa
nem Le'wa nd’swa ts!lédag pefwis goi'n
winaneme, lae ¢ted  ya'y!
viglintlige. Wi, Taxiala'lac 'ne'kea
Swaqwai’swa geitxes geaxenrla lixs

a'teda

wo'kwaqos  "ndlanokame’gsilakwai’,”
e'xlac, Wa, laxtidla'lag ¢

wwaga
ateda "nemo’kwe,  Wa, i lad
"ne'kear *Gwi'la sl nyvsoxwai’, A'mox

yit'qle

i qa's ni‘navalak!wess gokwagos,
iy "nExtlal, Wil hit'se
SdaxtaTaemTa'wise neé'kee Ya'qlenu

Lla’qwagrils

me' ikwe  qa Kluslilesa "ni'ywa
be'brgwanem, 1e'wa ‘naswa tsle'dag,
tifwa "na'ywa geinginanema, Wi,
hiv'sidapmla’wise nanage’va'cda 11
qwalara’e, Wi, la'm'lac Klutse'sta
Iitla Jax lagav'a'ltasa ‘wilase g0’

via'qlegeale "nalanoku

Wi, li%ae "ne'kea
wee wed'kulon, We'geilla
hi‘telarex qen "nekeesga gwilaas

“ya'stda'xorn g

Bl
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dance. My elder brother, First-Beaver,
has disappeared: and also my younger
brother, Born-to-be-always-Chief.” Thus
he said. Then much red cedar-hark
appeared at the right-hand corner of
the house.  Then  Born-to-be-Head-
Speaker arose and went to the place
where the red cedar-bark was,  He
took some of it and sang his sacred
song. Then he went around the fire
of the house and distributed the red
cedar-bark among all the men, the
women, and the children. Now they
were winter dancers,

After they had performed the winter
dance for four days, Born-to-he-Head-
Speaker arose
Then he saw a whale spouti
coming towards the beach in front of
the large house.  As soon as it came
ashore, it turned into a bull-head.
Immediately  Born-to-be-Head-Speaker
called his tribe to assemble in front of

arly in the morning.
and

the large house.  As soon as the whale
came ashore, all the men went down
to the beach towards it, and the bull-
head at once became a man. Now
they had caught First-Beaver,

The ancestors of the Gwa'waénox®
had just finished singing when Born-
to-be-Head-Speaker went out,  He saw
a large sea-otter lying on its back on
the water, and over it were flying four
white gulls, Immediately he re-entered
the large house and told Born-to-he-
Head-of-the-World,  He said, *Oh, my
dear! what may it be that was seen
by me lying on its back on the water
outside, just like a -otter Thus
he said.  Born-to-be-Head-of-the-World

en nd'qége 1A, Wi, la*men
eden "nolie
hé*mesen  tslid"yiie
kwa,”"'né'x-"lag. Wi,
ne'heliteda e neme Lla‘geky
gokwas, W
hi'x“idaem®la’wise  Ya'qlenteme'g-i'la-
kwé 1.

La‘mée'se
W

swelemgi'ls

lodenegwelas

sulit qa's i lax axitlasisa
vagekwe. Wi, la%ae da'x"id lig
qa's yilaqwe. Wi, la"ae 1e'stalitela
la'xa legwite. Wi, lar'm*laé ya's*witsa
vld'gekwe  ld'xa ‘nd’ywa brgwdnem
t'wa tsle'dag 1o ma

i'ng inaneme.
Wik, lar'm'lag gwe'gudzala la.

Wi, 1a%ag ma’plengwa’
sleqa. Wi, la"ae
Ya'qlenteme g ilakwe, Wii, hé"mis la

0 sthwe

do'x'warrlaxa gwo'yi'me geax vlil'na’-
kula gra'xax'a lax vlemi'isasa “wii'lase
Vkwa., W

la'xa vlemdfisaxs  la'e  Klo'mi’xida.

Wi, hit'xfidarmxda™lare Ya'quntemi
wilakwe 1@ lsidses  geo'kulote qa
Li%s qlap!e’sxid lax vla'sand'yasa *wa'-
lasé gro'kwa, Wi, giTemxd1a'wise
ga'x"aliseda gwd'yi'maxs 1a'e hi'x"ida-
em la ho'quntslesa “nd’ywa be'brgwa-
nemé lag. Wi, lae'm'lag he's*idarm
brgwanemx-ideda klo'ma’. Wi, git'x-
‘em'laé 1A Laneme Ts!o'eulise,

Wi, heé'emlawis ales gwal de'nge
Iz
li'welse  Ya'qlinteme'giflakwe, Wi,
lastala’lag  do's'wanelaxa  tle'keald

acda ga'lisa Gwa'wacnoxwa, la'e

il
mo sgemé "me ' melsgem ts!é'k!wa, Wi,
h'x“idarm'la’wise la @'den la'sa “wi'
lasé gro'kwa qa’s i néfax “ndlanoku
me'gilakwe. Wi, laxi
add’, "madzad’

heé gwex's

qlid'se,” "nextlag. Wa, hé's“idagm-

AP Bt tem e &
@il em"la’ wise ga'x%ilis 2

as qla'sa. Wi, 1a"1ae wi'ls-asosa 35

25
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said at once, *That is Born-to-be-always-
Chief.”  Thus he said.  “Go and call
our tribe outside.”  Thus he said

Born-to-be-Head-Speaker  at  once
said, “O tribe! come and let vs go
look at the lar
back on the water, for it may be Born

: sea-otter lying on its

Thus he  said

to-be-always-Chief.
I'hen all the men, the women, and
the children went out, and they caught
sight of the la
back on the water.  Then the ancestors
of the Gwa'waénox" launched their

ge sea-otter lving on its

canoes, and tried to get it. It was not
long before the sea-otter went ashore ;
and as soon as it came on shore, it
became a man.  Then he was caught
Ly his tribe; and the ancestors of the
Gwa'waénox re-entered the large house,
and they tamed him also.  They sang
again four songs, and afterwards they
ate \s soon as they had eaten, they

went out of the large hoose,

\s soon as it was evening, Born-to

be-Head-Speaker went to his tribe (to

ask them) all to come into Born-to-be-
Head-ofthe-World's large house with

the snapping door.  He had not been
gone long when the ancestors of the

e house

Gwa'waenoxt all entered the l:
\s soon as they were all in, Born
to-be-Head-Speaker
“Take care, friends, of this supernatural
house!™  Thus he said.  Then the
Speaking-Post on the right-hand side
of the door spoke, and said, * Attack

ke, and  said,

them, attack them! that some of the

BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS

Td'wise¢ "na’lanokume'grilakwe ‘ne'ka
“Y o "mox Nwi'xxwelemg i lakwax,”
ne'xMae, Wi, we'gil la rehewelsal
xens go'kulotes,” ne's*lac,

Wi,  he'xtidaxialaem'la’'wise Ya
qlenteme'gilakwe "né'kea: *ya’stda’sy,
wo'kulot, geflaga qens 1eens do's
|

yo'rmlaxox  Nwe'sexwelimgeilakwes,

‘widswa  tle'kedalax "walas qla'sa o

ne'xlac. Wi he'sTidarmlidwise la
wi”la ho'qawilséda "na’swa be'brgwa-
nem Lifwa tslé'dag wotma g ngeinan
me, Wi, J"a@ do's"wan e Taxa "winTas
qli’saxs tlekalae, Wi, 1a*lacda

lasa Gwa'wacnoxwe witsost ndxes g

@d"a gals e fyidfvaq, Wi, kelestlatk

ge'winess la'e dndsteda gldsa, Wi
il em'la‘wise la'galisa, la’'e brgwa
nemxfida, Wi, lar'm'lae 1o/Lanemses
go'kalowe,  Wiu, la'm'lae ¢'dereda

wiali Gwa'wacnos® li'xa “wi'lase
kwa qa's L @'tled yitag,  Wa, lar'm-

lae eted denx'eda. Wi, lan'm'lae

mi sgemé lcmolimdemas, Wi gl
pmli‘wise ewila la'e tlgwisl Wi
il emdd'wise gwial tleswa’ss la'c ho
qawrls, la'sa “wilase go'kwa,

Wi, @ilem’la'wise  dzi‘qwaxs la't
qasde Ya'qlintmc'gilakwases go
kulite qa ga'xes “wi™laer 1a'sa wit'las
kea'maxk-a’'maqla’sto thexci’lis gokwas
lakwe, Wi, keleltstex

palalatla ge'weils ga'saxs g

nit Tanokume!

axac ‘wi

lacreda galusa Gwa'wacnoxwa la'sa
witlase geo'kwa, Wi, @i Tem'Ta wise
wilacra, la'e ya'qleg-a'te Ya'glinteme
eilakwe,  Laxia'la'lae “neé'kea: =\We

1 la ya' tanes, né nemio 'k, qar'ns gwo

Flasta la’xwa nau'alakwex wo'kwa,”
nexflae, Wa, la"lae yvidglegra'leda
helkefowstd'lite ya'qlint!ega, - Wik, lay

rila'lae ne'keas * Wigwai', witgraqwai

Rl
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spectators in your house may be hurt,
Going-round-the-World.”

I'hus he changed the name of Born
to-be-Head-of-the-World I"en the
Speaking-Post on the left-hand side

also spoke, and said, *Oh, my dear
-round-the-World! don't hurt your

Giomn
tribe, that they may restore and tame
\ll-Dancer, the Sea-otter dancer, and
also Heswho-has-Many-Kinds-of-Dances,
the Whale-Dancer Bull-Head-Dancer,
else you might have trouble in this super-
natural house.”  Thus he said \t
once the wealth-sounding whistle of the
Whale-DanceBull- Head-Dance sounded

ind the great whale mask came spouting

in the rear of the house. It went as

far as the door, and then it changed its
shape and became a bull-head, which
went around the fire of the large house
and then went back

As soon as it had gone back, First
Beaver came out, and the ancestors of
the Gwa'watnox' sang, First-Beaver

had hemlock-branches on his head, and

he had a neck-ring of hemlock-branches,
and arme-rings and leg-rings of hemlock

branches \fter he had danced to the

four songs. he went back to the rear

into the sacred re

m hen the wealth
sounding whistle of the sea-otter mask
sounded, and it came out. It went
around the fire of the house \s soon

as it had gone back to the middle of

the rear of the house, the bird whi
sounded, and four white gulls came
soaring just over the sea-otter, It was
not long before the gulls disappeared
I'hen the sea-otter mask also disap

peared ind  Born-to-be-always-Chief

came out of the ed room.  He had

on a headring of hemlock-branches,

qa “yilx*widenokwésa x:i'tslax-ilax 1a*

x0s go'kwaqos Lia'stalisai’.”

Wi, lag'm'lac vla"yowe 1€'gemas

“ni'lanokumi

lakwa la'xeq.  Wa,
laxid'la'lae 6'gwaqa yva'qleg-a‘teda gr'm
xotstd'life ya'qlentleqa. Wi, laxia”la
lag "n&'k-a: *'ya, qast, Li'stalisai’,
gwi'la: mo'masilaxos  g-o'kulotaqos qa
e'keiltsox  temelqwatxox “wilalanela

diixwa Qlaqd’salatex Le*wox A'wilons

lalexwa Gugwe'keilatex Klok!u*'ma'lata
dtas a'métamas la'xwa nau'alakwéx
wo'kwa,” "né'xVlai Wi, la"lae hi

qlomk-lala nav‘alax'sa G
gwi'k-ilate Klokl'ma'lala. Wa, g
axtala'lag  claftweltlaliteleda ‘wilasi
ew'kimla. Wi, hélatla la 1&aa
la'xa ofsta"lite, la'e vla"vageilita. Wi,
lar'm'laé klo"mi'x"id

Wi, lar'm'lad
1

lesalit lax la'qawalifas “wilase o

kuxs la® la"yak-ilita

Wi, giTemila'wise  layvakeilitix

e xadse o'gulise  gea'x"waltlilita.
Wi, la'm'laé he's¥idaem di'nx"idéda
galisa Gwa'watnoxwi Wi, lar'm

lat qextimd’le Ts!o'gulisaxa  q!wi'xe
Wi, la"a@ quaxd’laxa qlwid'se 1e'wis

qe‘gexslina'c glwi'xa 1.0"més e'qrx

sidza'i Wi, lar'm'laé pwil "viswa'sa
mi'sgEme qle'mglemdema. Wa, la
la"yakeilit ld'xa &'vadzelifasa b'mkwe.

Wi, la"lae o'gwaqa  he'klegra'teda
qlo'mk-lila nav‘alax¥sa  q'a’sagrmic,
Wi,
Wi, lax'mfaxae le”stalitela lix 1a’qa-
o kwi Wi, ¢
|

11 xa nege 'wa'litasa g o'kwe

it larmtlae gea'x welld'lita

i emla wisi

la’ec he'klegea'leda tslé'tslala nav‘ala
kwa, Wi, gra'xaxdla’lac gli'nex"
deda mo'sgeme “me I melsgem s!e'k!wa
lax nego™stawasa qla'sa. Wi, 1a"lai

kles lax la'e xis'¢'deda tsli

00
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and arm-ri

s and leg-rings of hemlock
branches, and he danced to the four

sOngs.

As soon as the four songs were

ended, he went back. Immediately
Born-to-be-Head-of-the-World  distrily

s among his tribe, and

uted  coppel

what was in the baskets. Then the
ancestors of the Gwa'waénox® felt happy
on account of their chief, Born-to-be
Head-of-the-World

Now the winter dance was ended,
and First-Beaver always went hunting
mountain-goat at Klwa, for that was
the country of the ancestors of the
Gwa'watnox and  Born-to-be-always
Chief also went, and Born-to-be-always
Chief staid away on top of the mountain,
I'hen it was said that he had fallen
down from the mountain at K'wii.
The ancestors of the Gwa'waenox
searched for him in vain.  He was not
found at all. Then they gave up looking
for him.  Winter came again, and one
man saw him sitting on a rocky place

high up on the mountain.  He recog

nized  Born-to-he-always-Chief.  Long
pieces of quartz were on his head, and
the quartz on his head was squeaking
all the time

I'he goat-hunter went home at onee
and told Born-to-he-Head-of-the-World
and his father about it.  The attendant
of Born-to-he-Head-of-the-Waorld, Born
to-be-Head-Speaker, at once called his
tribe.  As soon as they were all in the

KWAKIUTL TEXTS

kiwa. Wi, laxia’la'lag o'gwaqa xii
¢’deda  qla'sagrmii Wa, ga'x'a
Xwe'x ywelemgeilakwe  gea'x"widts!a’hi
la’xa t'mkwe, Wi, lar'm'laxa@ q!wa'xe
qeximdyas:  wii,  LE'wis  qenxd‘'wa'e 9
Lfwis  qeqexctstana’e  p'wis q@'gs
stlza't Wi, laxia’lapm'laé "yix"wi'tsa
mo'sgemaxat! q!v'mqlmdiema.

Wi, gilem'lda'wise qlulbeda mo's
gimé q'EmgEmdemaxs la'e d1csa. 10
Wi, hé'xfidapm'la’wise ya'x"wide ‘na
lanokume'g-iflakwasa '@’ ligqwa 1a'ses
go'kulote, re'wa giemtslwi'sa Lla
plabate. Wi, lar'm'la@ ¢'k+e nd'qa'yasa
wilisa Gwa'waénox' qaes gi'gama'e 19
nit lanokumég-ilakwi

Wi, la"lag gwal wsle'tsleqa la’e he
minada'me  Tslo'gulisé la tewe'sasa

miIxrowe lax Klwa qaxs he"mae il

awi"nagwitsa  gra’li Gwa'wacnoxwa. 20
Wi, laxia'la®lae o'gwaqa'lac Nwe's
swelbmgeilakwe la. Wi, 1a™lac ha

klwalae Nwe'sxwelimg-iflakwe li'sa
'kelesa cal. Wik, la'mé "né'sesoxs
kuk-a'€ la'xa neged’ lax Klwia, Wi

lar'mlae wuTaxialarm la @'lisos

s
lisa Gwa'waénoxwi Wi, laxvi’latlaq
he'wasa qla’se'wa. Wi, lae'm"lac yi

i a'las'wa Wi, 1a™ae ©tled tsl
wi'nx'éda, la’e do‘quleda “nemdkwe 30
brgwd nemaxa klwaa” ld'xa te'dzik!va
lax e'k-lasa nigri Wi, laxta’la"lac
malt!ilaqexs  he"mac Xwe'x xwelim

ciflakwe. Wi, lar'm'lac 1id'xvileda

cflta swefla. Wi, 1a™ae hé'mena- 35
larm geleslaleda caxea yas xwela

Wi, hiv'sidapm®la’wise grax nid“na
kweda trwi neénoxwe qa's @ a'xe nelax
ni Tanokume'g ilakwe  Lifwis o'mpe
Wi, he'xidasm'la’ wise re' s eels'deda 40

FIkwits "nalanokume'geiflakwe, yix Ya

qlentmegilakwaxes go'kulot Wi,
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vou believe that T am your son, on | "né'ka: “'yva, a'dat 1 mas la'gitao
weount of the state in which I am wit'qlusen no'gwa’me no’kwaos qa
I'hus he said.  Then (his father) spoke in lak: gwi'gu " "ne’xla
wmd said, *You are not the one; for Wi, la"ae 1 W Ul
w son, Born-to-be-always-Chief, was a ¢ka:*K Lac \ qarn no kwa )
re wndsome man.”  Thus he said \ wei'lal 1
! ( W I aid the old ma 1 1 v 1 Wi !
ind he kicked his ¢l IWEe Sda
kwi
‘ V¢ wely |'vU to-he | i ( \ 1 10
wnd went out of the he 2 | X ) ) A
father saw a scar on the t 1 1 \ 1 \

m, and he recognized that it 1 1 i
sorn-to-be-always-Chief In va 15 no'l Wi, la we ‘mi't
led to him to come bacl Born-u tlegrairelag i X \ )
¢ vavs-Chief never even turned | ik \'ii Ja 1

ul towa his father.  In vain the aq qa { i \ i
« an ran af | 1d Born-t wtla " \ wi
( 1ys-Chief j tood \ 1 I \
I nent of the villa | when | 1 20
fatl v to ed h hea ’ . \
ind e to fly ) N
the upper v d, a l
id there; a u ild fathe
f I no way 1t 1 \\ )
| \C I'hat the « et da \ v i
i i, (a
i J \ daa Ixi
no Wi \ 1 li'ba 30
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IV. THE MINK TRADITION.

Travrriony oF tHe Kwi'cvh axp Newnsorine Trises,

1. Mink and the Sun,

(Told by Alé"was, a Kwa'gul,)

There was a woman named Mother,!
I do not know the name of her hus-
band.  She lived at Crooked-Beach,
Mother had a child, a boy. Now, the
boy became sick, and it was not long
before he died.  Then the boy was
buried.  When those who had buried
him had just come home, Mother's hus-
band suddenly died, and he did not
revive.  Then the myth people buried
him also.  Now Mother had no hus
band.  She was always wailing for her
dead  husband  and her dead child
When her hushand and child had been

dead a long time, Mother forgot them.

Then she was always making mats

She was sitting down making a mat

and many clouds were in our sky

Sometimes the sun would shine throug

the uds, and then he shone through
the roof of Mother's house: and sud
denly he shone on the small of the
back of Mother. In this way she I
came pregnant.  Immediately she ceased
making mats, for she thought she might
hurt her child,  When she had been

with child for a long time, she gave

M 1 which

Legadlacda  wleda'qas Ha'da‘wa.
Wi, len keleés qla‘ielax 1€'gemas 13
‘wunemas, Wi, ld"ae heé go'kule
Oa'logwise.  Wa, la"lae Ha'da"wa xu'n-
gwatsa bi'bagume, Wi, laem ld wiséda
ba'bagume  qe'ly'wida. Wi, li"lae
kles gaetixs la'e we'klex'eda, Wi,
la"lae "woanr'mtletse"wa ba'bagums-de.

Wii, he'em®la'wis a'k ax na"nakweda

wune'mtax-de, la'e he'ode i wunrmx
dis Ha'da'wa. Wi, la'me he'geilisa
masa. Wi, lag'mlaxae la @t'ed “wa
n'mta'lacda ga'la no'sné'misa.  Wa
lav'm'Taé keled’s la fa"wuneme Ha'da-
wa. Wa, he'menafarmld wis Ti‘gwa'tc
Hi'da'wa qaés 1 wunimsede 11t wis
suni'xede, Wi, li%ae gita la bl
" wunemxedids  ofwis xund'xede, wa
lav'm'laé L lgemside Ha'da'waqg
Wi, li"ae hi'menalarm  keleta'sa
fetwa'e, Wi, larm'lae klwae'l qa's
klotw'sa Ffwa'e, W, la"lae gle'gil

tsldla laxens ‘ndlaxa a‘nwa'e, \i a

lnaywalae sepsd‘'weda 1e'sela qa's
T'el sepsd” lix sa'las geo'kwas Hi'da
wa, Wi, La"lae sepla‘ielard lix a'wa

goxta'vas Hit'da'wa, Wi, het'sidarm
T'wisie bewe'y'wide Ha'da'wa 1a'seq
Wi, he'sidapm'lae gwal @axila qass
gwi'glatae ne’gwamasa. Wi, li"lae

gita bewe'kuxs la'e ‘ma‘val'ile Ha'
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birth to a boy. Mother named him
at once Born-to-be-the-Sun, for she knew
that the Sun had made her pregnant.

Then Mother was

glad because she
had a boy. She always went and
washed her child in cold water: there
fore  Born-to-be-the-Sun grew up very
quickly.  Now he came to be a youny
man. Then Born-to-be-the-Sun spoke,
and said, *O mother! make me a bow,”
thus he said to his mother, “and also
four arrows.”  Thus he said.  Mother
at once took a branch of a hemlock
tree and split . Then she shaved it

and finished the bow.  The length of

the bow was four of our spans.  Then
she took some deerskin and cut it into
a bowstring for the bow. A\s soon as
this was finished, she also made four
arrows. s soon as they were finished,
Bornto-besthe-Sun - tried his bow and
shot some sparrows,  He hit them, and
obtained many sparrows and robins by
shooting them.  Then Mother skinned
them and sewed them together for a
blanket for Born-to-hethe-Sun.!

Al the children of the myth people

were playi and among  them was

Born-to-he-the-Sun, for he was just a
child.  Land-Otter was very mischiey
5 the other children.  Then
Born-to-be-the-Sun felt badly on account
of him.  He spo

Ous towiar

and said, *Don't
be  mischievous towards my friends.”

V The following version of Mink's quarrels | pj

DA —thst 0 SOR T PAC EXPRLL, VoL,
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s
da'wa. Wi, lar'mae ba'bagume 'ma’-
Ty

yoremas, Wi, hit'sidaem'la’wise Ha'

da'wa re'x"edes cle'selagi'la liq qaxs
qdielatmae Ha'da'wiqéxs  ht™"mae
brwe's"widamasa 1¢'sklaq.

Wii, lar'm'lae ¢'k'@ nd'qa’yas Ha'-
da'wa qaxs Ifma’e xu'ngwatsa bi'ba-
gume. Wi, la'm'lag hi'menata’me

Ha'dawa  kwit'saxes  xuno’kwe  la'sa
wuda'sta” "wap. Wi, ht'em'lawis xi'n-
rela halag-o'stimasex  1lésel:
Wi, lag'm'lag hétaxida. Wa, la"lae
vi'qlegale dleselagila. Wi, 1a"lae
fnekeac ="ya, Ha'da', iekwé'lala®s qar'n,”
ne'x laexes  Ha'da'wa; “wii, hé"mis
mo'tstaga hi Lema,” ne'slae. Wi,
hé's " idapm'Td'wise Ha'da'wa ax'e’dxa

tlenid'k-asa glwi'xase qa's xo's"wide,
Wi, 1a"lae kla's'widig.  Wa, la"lac
gwita be'kiwise”, wi, lar'm'lae ma'plenk

la’sens ba‘rax yvix 'wi'sgrmasasa e’
Klwise’, Wi, 1a%ae ax'e'dsa ketilxi
"wakwe ga's bex'@dig ga's e'klwis'e

des la'sa W'klwise”. Wi, geilem'la

wist pwila lae @tled ax'd’dxa mosla-
qe hi‘anaci'ma. Wi giTem T wise
vidta, la'e "me'ns'ide leseld

oilisies

Boklwise’. Wi, lag'mlaé  ha'‘nraxa
tslsqwina, Wi, he'sidaem i wise
qla‘pag. Wi, 1a"lae ql¢’'nemé Ta ha'n

ranems tslesqwana cefwa tso'plalle,

Wi, la™lae Ha'da'wi si'pag qa's qli’n
qrgoda’leg qa ey unals e selageialt
Vimta'lag ‘wi"le gei'ng-indnemasa

no e mise.  Lar'm'la wise

ve'lae

madé i'les
indnrme, Wik, 1" ae 1o/ maxid Alee
Nu'mesumtelises gei'ntwete.  Wagla's

vle'selagilakwe L, qaxs hé

lagé “yi'x'sE'me nd'qatvas 1leselagi'la
kwe qac. Wi
la"lae ‘ne'kea: =tya, weldzelesdzos gwa'-

a'tng wii,

Ii%1ae vit'qleg

. 81-83) wae added o the wain text by a Kwakiutl Indian,
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BOAS AND HUNT, KWAKIU

At once they put their arms around
each other, and they were wrestling.
Then Mother gathered truly red-hot
ashes and had them in readiness.  Then
Born-to-be-the-Sun  was  worsted and
was thrown. Then Mother threw the
ashes on her son’s face.  She made a
mistake,  She thought it was Land-
Otter who was worsted, and therefore

she did so.

Then Born-to-be-the-Sun spoke, and
said, “Confound it, confound it, con-
found it! [dead!”™ Thus he said, for
his face was all burnt,  Born-to-be-the-
Sun had again made a mistake in what
he had planned (to do). Then his rival
Land-Otter  went home to his own
house. s soon as the face of Born-
to-be-the-Sun had healed, he said that
he would go to see his father above,

Ihen® Born-to-hethe-Sun lay on his
back and spoke, and said, *O mother!

I want to go to see my father above.”
I'hus he said to his mother,  Mother
spoke at onee, and said that he could
not go up to the upper world.  Thus
said  Mother  to Born-to-be-the-Sun
Born-to-be-the-Sun just laughed at the
word of his mother, and said, *1 shall
vo to-morrow,”  Thus he said,  Afrer
that, Mother just told her son to go
sent her son).

In the morning, when day came,

Born-to be the-Sun arose.  He wakened
AN, B B, 2 flere
3 tya, Midets w xudtin HSUn0keasxbn & mpk

4 Lutmin 1 ex fonst

1. TE

83

hit's‘idaem'la‘wise  wit'sé L& Totsi was.
Wi, he'xidarm'Ta'wise  k'd'poyx‘wida
Wii, la"lae swe'swath, Wik, hit's
em'ld'wise Ha'da'
la tsleflqwa guniya qa’s gwi

la-

Al
Tale's.
Wi, lam'lac withe 1leslagrilakwe
Wi, lag'm tsha'@lelema, W
fidarm'la‘wise  Ha'da'wa  tse’kumtsa
tslelqwa gunit” 1i'xes xani‘kwe. Wi,
lar'mlaé ve'seequiita,  Lac'mflag "ne’
ki hi'de No'mosumee'leda Ta widia,
la'yitas hée gwe'sideg

ds tsé'kulisax:

, hi'se-

Wit, hi'sfidapm'ld'wise ya'glega'le
leselagilakwe,  Wa, la"lae "nike
“sefvel, setyel sy e ae gass

nd'swa'mac la Klu'mlés go'sumi’sedeé,

Wi, lar'mlaxae o'dzaxd’'mase Llé'selag i-
lakwe li'ses wa'si klwe'xa'ya, Wi,
lakm L' ni“nakwe heyo'tase Nu'mt-
xumte'la la'ses gokwe, Wik, g 1%em
Twise metshile'de go'gumalyas LIEs
lageilakwaxs, la'e "ni N qa's le A'sine
la'xes o'mpa la'sa ¢'kte

Wi la"lae dextdlile vle'selagi'la,
Wi, la"lae ya'qlega'ta, Wi, la%ae
ni'kea ~yva, Ha'dzo"; wii lai'ssdzen &

sEnetsassen o mptsasa li‘tsassa @sla

ne'xlae, li'xes abe'mpe, Wi, he's-
idarm'la'wise  yi vle Ha'da'wa.

Wi, 12

la'grosth 1a'sa

'k qa’s o we'sidaas

awi“nagwisa,
ila. Wi,
i"lias wa't
demases abe'mpe, Wi, [a"Tae 'né'kea

ne'xlae Ha'da wis 11esili

Avmila‘wise daliv'de el

“La'mi'n la'tsex si‘nstsa” Une'selac,
Wit a'em'la‘wise la yilagegra'e Ha
da'witxés xuno'kwe

Wi, 1a"ae "na'xtidsa gaidliss la'e
vi's wide  veselagila, Wi, T lae

continues the main tes
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BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS,

reason [the place wlurn'] he said that
he would go up.

Then Born-to-be-the-Sun climbed up
the rope; and Mother held the end of
the that it could not shake
while her child was climbing up.  Then
Born-to-be-the-Sun reached the hole (in
the sky).
Sun had gone through what is called

rope, so

As soon as Born-to-be-the-

the door of the upper world, he saw
Then he started and went
He had not been

a house.
to sit down outside.
there very long when a woman came
out of the house of Walkir
the-Heavens,  As
Born-to-be-the-Sun, she spoke, and said,
“Oh, little one! where do you come

through-

soon as she saw

from, sonny ™ Thus she said to him.

Then  Born-to-be-the-Sun  also  spoke,
and said, 1 came to see my father
here,  Walking-throngh-the-Heavens.”
Thus he said.  Immediately the woman
went back into the house.

I'hen she told Walking-through-the
Heavens (about it), and said, “O chief,
Walking-through-the-heavens! a child
has come, and sits outside our house.
He says that he has come to see his
father, you, Thus
The chief
“Oh, it is true, 1 got him by shining

chief.” she said

spoke at once, and  said,

through his mother.  Go and call him
to Thus said
Walking-through-the- Heavens. I'he
woman went out again to call him, and

come into our house,”

Born-to-he-the-Sun came and sat down
I'hen the chief, Walking-
and said,

in the house.
through-the-Heavens, spok
“Welcome, child! for T am getting too

weak to go always from one end of

semegrilitse'we,”  né'xflag Ha'da'wix
Wii, hé"mis la "né'gats
qa's i @'kele"sta,

Wii, la"mé ple'selagitla haxul'sndxa
la dene'ma, Wi, lar'm‘laé Ha'da'wa
ditax o'ba'yasa deng'mé qa kele’

vle'selag-ila.

508
nefe'laxs 1a’e haxul'i'na’es xuni’kwaq
Wi, la*lae la‘gac vlie'selagila li'sa

kwi'sso,  He'xtidarmTa'wise la la's

shwe  leselagifla  la’xa himalaxor
tlexiliasa @'ketd awinagwisa. Wi,
la%lae  do's'warrlaxa grokwe. Wi,

la"lag qa’sid qa's 16 klwid'ssegilsaq.
Wi, wi'laxtdze'lae ge's Klwi'sexs gei
s

la'qe la'wels lax gro'kwas
Wi,
divx'warelax vl@selagi'lixs la’e yi'qle-
Wi, la"lae "ne'ka: *A'bida‘wa,
a'nd‘kule, wis

xadlasa

La‘toselagrilise, ol el wise

a'la

“wi'dzas gay

g " 'ne'slag.
Wi, he'sidapmld’wise o'gwaqa ya
qlegratte le Wi,
fme'kea: * Nsnckea’sen 1sen o'mpaglox
Wik, hit'xe-

la'xa

i"la. li"lai

“sul

La‘toselageilisax,” 'ne'x"lac
fdaemla’wisa tsleda’qe la @'de
go'kwi

Wi, 1a"ag ne'ta, lix La‘toselag-ilise,

Wi,

Li‘toselageilis; grid'xaex klwa'sa’ ¢

li"laé "né'kea

wame

nimex la'xwa 6'ss kWi,

Wi, lox

gamé',”

a‘vassins g

ne'kopss dsenavaex lor,
Wi,
iwise yi'qlegateda g'gama'e,

ntheas *

lax

hit’sidarm
Wi,
molin seba's

Wi,

graser

n@'x'lag.

alae
sililanemaqo abr'mpaso,
@i Nes0

Latosela

1 leragqo qa

ha'ya
la'sens wio'kwes,” "ne'x'lae
-ili Wi,
etawnlseda tshuda’qe qa’s 1¢ wlenag

he'sidarmTawise  la

Wi, gea'xTae cle'selageila ga's klwa

aa'lite, Wi, li"ae  yi'qlegea'leda
wei'wama'e, yix La‘toselageilise,  Wa,
la%lac ne'kea: *Wii, gelakasTa xu
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86

the world to the other.  Now you shall
change places with me, child,” Thus
said  Walking-through-the-Heavens to
Born-to-be-the-Sun.

I'hen Walking-through-the-Heavens
asked that Born-to-be-the-Sun  should
be fed.  Walking-through-the-Heavens
was tired, therefore he did not walk
that day: for that is the time for Walking-
through-the-Heavens to take a rest,
when there are many clouds in the sky.
After Born-to-be-the-Sun had eaten, the
chief spoke again, and said, =0 child!
tiuke care! dress yourself up in my
ornaments this evening, and try to walk
in the morning, and don’t walk too

fast: and do

not sweep away  your
aunts the clouds oo quickly, else it
will go hard with the tribes of our

lower world.™  Thuos he said, and took
his ear-ornaments of abelone-shell and
put them on the cars of Born-to-he-the-
Stn. Ihen Born-to-be-the-Sun

dressed up.

wis

In the morning, when day ecame,
Born-to-be-the-Sun was sent to and
walk: and the chief spoke ain, and
said, =0 child! don't be too fast when
walk

us will be hurt.”
Born-to-he-the-San

you and sweep, else the tribes

below I'hus he said.
started,  and
obeyed the word of Walking-through-
the-Heavens.
quite nicely,
he

he

He was walking along
When it was nearly noon,
Ihen Born-to-he-the-
Sun spoke as he was walking
Giet
You get in my way too much,”

wotired,

along

and said, =Confound it! awany

I'hus

BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS,

no'k®, qaxgein la'mé'ks wa'

qaxgin  he¢'menala®mek:
l’xens “nid’la "né"nilax. Wi, la-
‘méts Lia" yoxosidzendn g+@’xen, xuno k"

‘ne'x*lag La'tosela

Wi,
qa ha'mgi'lasy wes Lle'silagila.
lar'm'lag qelk-e La‘tose
setas la qa’sas

rilisax 11&'sklagi‘la.
e La‘toselag ilisé
Wi,
ilise, k&'
ni'la qaxs hi"

ag

x0's'idaasts L

ostlageilisaxs qlé'y
Wi, larm-

Ta'wise  gwal ha'ma’pe vle'selageitla,
5 K 8

sl laens "nd'liixa a’nwa'e.

wi, la%lag eteéd ya'glegateda giga-
ma'e, Wi, 1a"1a¢ "ne'ka: *fyit, xuno'ky,
we'grilla v anex ga's we’
lax-idixwa dzd’qwax, yisgin ©'s"ak-e-
wek

s

qa's la'lageitos “‘me'nstiden gi's-
Wi, la'es k
ya'ya'nal qi'savon. Wi, kele's'emixaas
¢hsilal qaso xe'kwalsox @anesaqlox

gaidlaa, 51

anfanwegix  avox  flawuled  li‘xa

I lgwalata'yaxsins - be'ba‘nagawa'lisax

awi"nagwisa,” "né'xlaexs la'c axo'da

laxes  xo'gumxedé @'xtslema qa's e

as‘ax'o’des lax vle'stlagila. Wi, lar'm
laé qlwalenkwe le'selagila

Wi, Ja%a@ "na'sidsa gadlixs la't

qa's 1alagi

vilagrme  vlé'silagitla

ll;t s
gqasida,  La"la¢ ' dzaqwa yi'g!
ni'k

xundke, gwitla @ ddtsilaxs oid's:

da g'gama’e, wi, la"lae
LY
AN LOXS

xt'kwaex, a'ras "yi'lkwimassins be'ba

awa'lisax 1&lqwalara‘ya,” 'né'slae.
la. ‘Wi,
witldimas Lai

toselageilisag, Wi T 'm'lae s bidarm
qnakula. Wi, %ae v lag negalaxs

Wi, 1" ae ga'side vleselag

lar'm'lae na‘nageges

e wisgla'ni'kula, Wi lam'lad
va'qlendetde vle'selageila, Wi, 1i"lad
nekeac ~fya, se'sel, hiddzadzy qwe'qu

sl dzi'setses gle'dzisemes dza’sen, '™
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he said, and swept away the clouds.
Then he began to run.

Then our world became hot, and
then cracks began to appear [to split]
in the mountains, and therefore also
the surface of the rocks of the whole
world was burnt.  Walking-through-
the-Heavens spoke at once, and said,
“Go and follow him who is not wise,
for evidently he is running fast.  Take
away
throw him down.”  Thu
to one of his men. Then the man
went after him and caught up with
him. At once he took away his car-

his ear-ornaments at once, and

ud the chief

8

ornaments and his abelonesshells,  Then
Born-to-he-the-Sun was  thrown out of
the other door of the upper world.

Born-to-be-the-Sun had made a mis-
take, for the sea was almost boiling,
and the tribes in this lower world were
nearly dead.  This is the reason why
the tops of the yellow cedar-trees
dead, and this was the cause of Walking-
through-the-Heaven's  anger  towards
Bornto-be-the-Sun. — He  was  thrown
down by the man. Some people say
that Walking -through-the- Heavens
threw Born-to-he-the-Sun down,

Four women had gone out to dig
clams.  Then the women discovered
something floating among the drifting
seaweed,  One of them said, “Let us
go to the thing that T have found there
drifting.”  Thus she said. s soon as
they went towards it, they recognized
Born-to-he-the-Sun : and they said, * This
is our chief, Born-to-he-the-Sun.”  The
women  wished to take him into the
canoe: but he awoke and began to

s, 87

“n s la'e xe'kwaxa a’'nwa'e. Wi,
F:i¢ 2" wida.

Wi, lag'maox ts!e’Ix"widoxda "na’
Ligens.  Wiad,  hé"mis  tslietle’daatsa

xe'xd'x la'swa "nan’ngtix. Wi, he
emxad’'wis la legeku'meeittsa 1el/g:
klwax la'swa ‘nd’swax  awinagwisa,
Wi, he'xidaem'la'wise La‘toselag-ilise
3 ata. Wi, la"ae "ne’ka; “Ha'-
ga qi'qayd’xa @'sa nd'xsila qaxs D
maaxentse

il

althex'e’da.”  He's"idagma

o'dex xo

maseé (a's tslega’sodan

sase, ‘ne'xlacda gi'gama’vaxa gri'yola
li'sés be'brgwaneme, Wi

ar'm'lagda
brgwa'nimé qa’qex-ideg.  Wa, 1a%lae
hittstaxvig,  Wa,  he'stidarm'Tid’ wise
axt dalase'wa xo'gumxedits 1E'wa ¢'s'a

keiwe'xedids, Wi, 1a"ae tshixsa"yowe
clefsilagifla la'sa "ni'me tlesiLisens
wkele “na'la.

Wi, la'me o'dzaxe le'selagila qax

lfma’@ vli'q mede'ls"widoxda de'mssee,
Loxs ha'lsela'ma@ keles fehila’lelgwa
lara'ex

xwa  ba'né’x awi

Wi, het"mis la"g ifasox e o’ belsrtoxda
dena'smisex. Wi, he"mis tslE'ngums
La'toselagelise lax vleselagnila. Wi,
la'mé tsliga’so'yosa brgwianeme, Wi,
la "ne'keeda wad' kwe b brgwinimagexs

hémae  La'toselageilise  wslega’sodiy §

i'la.

Wi, lasm'la'wise  ra'swatla'lacda
mo'kwe sle’daga. Wi, 1a"lae do's
‘warkleda e dagaxa pescdla lis a%wa
iy
‘ne'keeda nemokwe ; *Gwit"stalas 1a'sa
fe'sulentaxa gi'wila,” "n@'xlae. Wi,
wiTemla'wise  gwi'sta la'qexs  la'e

1@ skl

malt!e’graarelagéxs  hi"mae Lle’sela
wile, Wi, la"ae "ne'ka: *\ @da
clgradins g

e xMae, Lam'la'wise waxs "'né'keeda

‘wame’  Lleselageitlagea,”

a "mexca wi'wadi, Wi, T lae 35
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spit.  He said, “I have been sleeping | ts!'é’daqé qa's da’xséqéxs la'e ts!

on the water for a long time.” Then
he swam ashore, and went to his house.

Mother spoke at once, and said, *O
child! dont wish again to go to your
father.  You have almost killed our
tribe [thus said Mother to him|, for
vou do not know how to handle the
mask of your father.,” Thus she said.
That is the end.

xd
s setbex*wide, Wi, la"lae "ne

Wi, lar'm‘lae gr'lxs
o la'xes go'kwe.
m'li‘'wise  Ha'da'wa
ya'qlega'ta, li"ag “ne
xund'kY, gwa'nd’ &'tledlax la
lax &'sa.  Lar'ms ¢ld'q telila’masxens
go'kulotex,” 'né’x"lae Ha'da'waq, “qaxs
yi'geil'w: xsilix "yixu'mlas
a'sa,” "ne'x'lae.  La'm ld'ba,

a qa's

aqos lix

2. Mink's War with the Wolf,

(Told by 1ta'gualat, a Ma'ditéé*,)

Now we will talk again about Born-
to-be-the-Sun. He and Deer were friends,
Then  Born-to-be-the-Sun  lay on  his
back in his house and considered what
to do. He did not speak to his mother,
Mother also did not speak to him, for
she knew that her son had much on
his mind.  When it was nearly evening,
his friend Deer came in.  He went to

the place where Born-to-be-the-Sun was
lying on his back, and the friends whis-
pered together.  When they had fin
ished whispering, Deer went out again,
Bornto-be the-Sun - was still lying on
his back at the place
to lie.  Then night came,

where he used

It had not been night long when
Sparrow came and knocked at the door
of the house of Born-to-be-the-Sun, and
said, “O chief, Born-to-he-the-Sun! great
is the news that 1 bring to you [my
news..  Your friend Deer has suddenly

|
|

Ve wal fuwi

Wi, lar'mxaens €tlédi] gwil'gwex:-
tlat lax L@selagiTakwe, Wi, lag'm-
ag ‘na’'mok-alarl 16 Ge'xeustala, Wi,
lar'm'lae ve'gite ve'silageitlakwe lid'ses

go'kwe, Wi, lar'mxaé na‘niqexsila
xés nd'qa'e; lag'mxae kles yi'yaqlen-
ta*maxés Hi'da'we, Wi, 1a”
qe Ha'da'wis k-'es yi'yaqle

a'mag,
quxs qidatmaaqgixs  qlénemae nd’
qa‘yases xuno'kwe, Wi hi"latla vla’q
ded’qwaxs  ga'xae "nemokwase G-

xoustila gea'seva. Wi, hit'na kulaem i’

wisé  lix
Wi, I “na'mok:ala awa poy"wi-
da. Wi, la"lae gwal a‘wa'palaxs la'e

swelagawelse Gi'seustila li'xa

Hi'wsiemTa'wise  te'gile  Lleselagi
lakwes tle'gilase, Lav'm'lae ga'nal'ida.
Wi, hé"latla Ja gita gdnuiexs

ga'xads gwi'sqwa mexehi’dsa théxd”
lakwe., Wi,
3 gamt’, Lle'se-
lageiflake; awi'lagein tshekelalemke. He’

lis  wo'kwas 1L1¢'selag:

la"lae *ne'k-a: *ya, gi

odox “neme’yrdigos, yvixox Ge'xousti-

Gta méxakn

ilasas 1l@'selagiiflakwe, :
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Thus he said.  Born-to-he-the-
Sun at once followed him who had
brought the news. As soon as he
entered the house of his dead friend,
he saw that he was lying there dead.
I'hen he spoke, and said, <O tribe!
make the grave-hox of my dead friend
large, clse it will not be right [for him|."
Thus he said.  All the myth people
agreed to the request of Born-to-he-
the-Sun, for Deer was much loved by
his tribe.

died.”

In the morning, when day came, the
wood-workers of the myth people made
a large box to put the dead Deer into.
When the box for the dead Deer was
finished, they put him into it.  Then
the first myth people were in difficulty
on account of a burying-place for the
dead Deer, for they were afraid of the
Wolves, for the Wolves always watched
our dead ones.  As soon as we our
people] were dead, the Waolves would
come and take us out, and carry us
on their backs to their house, and they
would dry us for their food.  Therefore
the myth people did not know where
to bury the dead Deer,

I'hen Born-to-be-the-Sun spoke, and
said, *O tribe! let us bury my dead
friend on the tree behind our honse,”
Ihus he said.  Then all the myth
people agreed to the request of Born
to-be-the-Sun. Then he was huried on
i sprucestree behind the house of Born-
to-hethe-Sun,  Deer was put on the

@okulor, wekadimie fralase g
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né'xlag. Wi, heé'xidarm
Yla'wise Lle'selagiflakwe la la'sgemesa
ga'xe wsleklatedig. Wi i Temla
wiseé la@’n lax go'kwases 'nemo’xude,

la'e di's‘warelagéxs ya'gwitae, Wi,
la"ae yia'qlegrala. Wi, la™lag 'ne'kea:
“Uyitsasos dzo'kuyor, wetsasemtse wi'-

catse dzets! e wastsitsen tslema kwatsli,

atsoq o'dzetstitsas vaq,"' "'ne’x"lae. Wi,

ni'ywarm'la’'wise #'x"ak a "nd’swa ni’-

x'ne‘misax  wii'ldemas Lleselagiflakwe
qaxs 1o'maé Ja'yula'lae Ge'soustalises
go'kuloe,

Wi, li"ae "nd’x"idxa gaid'lixs la'e
he'x“ida'ma ;,:'l;_('ll!l‘llﬂ\\\;‘l\.l nii'x'ne
“mise “wu'lxfidxa Pwilase gildas ga

Etshifwats Ge'scustalax-de, Wi, la

p'm'lag gwila ge'slfwastas Ge'xous

la’e la'tsloryo lag. Wi, la'm

talaxde

Naxae lalaxwila'lacda g-a'lisa ni'x'ne

“mis¢ qa’s wune'mtledadisex Ge'sousta-
laxde qaxs keilelaa’sa ano”lénoxwe qaxs
h“menala’mae  li‘qlald’le  ao”leno
swaxens wi' neme, Wi, gi'l'me gedlaens
wil nemaxgeing nd'sweke brgwa'nema,
lae  he'xtida'ma aro"lénoxwe  grax
axwaqo’d gia'sins qa's ywelegrindains

qa's launs J'xes wo'kwa, qa's sk

wa'xns qa's ha'mia"ya. Wi, he"mis
l'geitas ketes glamdatlacda ni'y'ne
"misaxcs  wung'mtlédadstax Ge'stustd
lax-de.

Wi, la"ae yitglegra'le vlé'selagi'la-
kwe. Wi, la"lae “ne'kea: “'ya'tsas

dzo’kuyot, wit'tsas yatsens wayr mtats-

qen tstemo’kwadza ya'tsasqa dzitsex
ya'qwa  atsand'yvatsins dzokweq,”
ne'xflae. Wi, he'x-idapm'la wise “ni’-
swakm ¢'xak-a o'yt misax wild
flakwis, Wik, Taem' T wise

mas L1Esklag

W wastaskn fnpmd kwasd

" N N © i a tanifyastn
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tree.  Born-to-be-the-Sun did not want | wuni'mt!edayd 1a’sa 1.4"se ale*wasa lax

the large box, the grave-box of the
dead Deer, to be put high up on the
tree.  The myth people could not dis-
obey the request of their chief, Born-
to-be-the-Sun, and the grave-box was
not high up on the tree.

As soon as it was evening the tribe
at Ebb-Tide-Beach, the Wolves, learned
that Deer had di I'he chief of the
Wolves at once called his tribe, and
his tribe all came into his house.  Then
the chief reported to his tribe, and said,
“O tribe! Deer is dead. 1 wish that
we might go and try to get him this
night.”  Thus he said.  Then his tribe
were glad on account of what he had
said, and they got ready,

Then they started, for it is quite
near to the village of Born-to-he-the-
Sun, for (the villages) are on each side
of the point of Crooked-Beach.  They
arrived at the bottom of the tree; and
the old man spoke, and said, O tribe!
how shall we get him, for we are no
climbers®™  Thus he said, Then replied

another old man, and said, “Let us
stand on one another’s backs. Then
our chief will go on the top, for he
will pull him out whom we are trying
to get,”  Thus he said,

The Wolves assembled at once at

atand'yas go'kwas Lle'selagilakwe.
Wi, lar'm'lag ha'nxiodayowe
tAlax'dé la'xa 14"s Wii, la"lae vle’-
selagiflakwe  kles hiflqlalaq @'k-lale
ha’nxrawa'yadsasa ‘wi'lase g-i'ldas di-
ga'tslis Ge'xeustalaxdé ; wit, qa we's:
Viegwiger'eda nii’ s né'misax wia't-
‘;:‘l';:nnm"(- Llé’selag iflakwe,
la'm'lag ktes @klalé ha'nxray

Wi, gilemia’wise dza‘qwaxs la'e
qialeda go'kula lax  Nea'tslats!etlise,
yix aro”lénoxwaxs lefma’e we'klixfide
g xde. Wi, he'xidagm'la’
wisé 1e"lale gi'gam

“yasa  aro"leno-
xwaxés go'kulote.  Wa, la™ae heé's -
dakm ga’x "wile g-o'kulotas "wilacra.
Wi, 1a"ae tshek-latededa gi'gama'ya
xés gokulote, Wi, la*lae ne'ka:
L go'kulot,  lar'magé  Cwianeme

Ge'xqustalaxeda, Wi, la®mé’sen "né'xe

qens la'lageit lalorlalqexwa gd'nuiex,”
“né'x "lac. Wi,  hé'sfidarm'la‘wise
‘na'xwa ‘mo”le go'kulotases wa'lde-
mas. Wi, lapm*la’wise xwi'nal®ida.
Wi, 1a"ag qa's'id qaxs “nuywitabi-

da'wae Jax geo'kulasas 1@ selagilakwe
g i

qaxs d"mac wa'ssa'dzexa awitba'yas

g
lax o'xia'vasa tase. Wi, la"lae ya'

Oa'logwise. Wi, li'x:da’s*lae

“feda  qlul'yakwé  brgwi'nema.
“lag “ne “Uyit, go'kuloti,
a'sek-
ha'wi'noxwa,” *né'x*lae. Wi, la"lae
ni'nax'maéda “nemo’kwe la'xa qluls-
qul'ya'kwe, Wi, la*lae 'ne'kea: = We'
il la geile’gindiaplace’s, Wi, la'mé’sox
lens gi'gama’ex @'kelinxel qaxs yiv'-

we'xidadzivinsag® qaxgiins k

‘macx  ne'x"wultslodiexens  ilor lase-
fwax," n€'x"laE.
Wi, la"ae he'sfida®'ma edra'ng’'me
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the bottom of the tree; and Born-to- ;

walk-First — for that is the name of
the chief of the Wolves — spoke, and
said, *“Come, Born-to-be-Underneath,
for you shall be the lowest.” Thus
he said. Then Born-to-be-Underneath
stood on the ground under the tree.
Then the [tribe] Wolves stood one on
another. Then the attendant of Born-
to-walk-First stood near by and talked
to them, As soon as the Wolves had
climbed upward (one on another), then
they all fell down again. They had
fallen down three times.  The fourth
time they reached upward nearly to
the grave-box.  Then Born-to-walk
First went up: and when he reached
the side of the
at the cove

a

ave-box, he pulled

for it was to one side.

Then he put his death-bringer tail into
it and felt inside of the large box.

Deer was just staying on the land
ve-box, and the
death-bringer tail of Born-to-walk-First
did not reach the place where Deer
wis lying dead.  When the death
bringer tail of Born-to-walk-First came
the fourth time, Deer took his knife
and pulled at the middle of the death
bringer tail and cut it off.  As soon
as he had cut it off, all the Wolves
fell down.

ward side of the

At once Deer came out of the
grave-hbox and stood on i
“That is ni

and said,
e, that is nice!™  Then
all the Wolves just ran away: and
when they went home, their chief had
no tail.  Deer at once went down the
tree and entered the house of Born-

qlaple’sid lax oxiayasa (A"e Wi,
la"lae ya'qlegra®te Gilgrre'egilakwe

qaxs he

maé 1&'gemsa g gama’yasa
atA"enoxwe, Wi, 1a%ae “nc'ka
“fwi, gtlag'n Banala'siflaky, lar’'ms
ba'nenxeron,” ne'x*lae. Wi, hi's
fidarm'la‘wise Ba'nala'si'lakwe la g+i'lx
pilsaxa 1A%se, Wi, la%ae gile'yin-
dalaso'ses gro'kulote,  Wa, lar'm ya'-

vaqlEntem'se  Elkwis G

I
orpretegifla-
Wi, gilTem'ld'wise wax la

gilaxs  lae vlexixa "nd'yweda
Alenoxwe, Wi, lae'm'lae yi'duyt
plena Lle xvixa, Wi, Ja"lae ma'plenaxs
la’e @' afeda #'k-lenxa'e 18 xa dig

'
asic

Wi, 1a"ae la'grusti'we Geilg e

i
“lakwe, Wi, 1a"lae la'gaa lax a'nd
fyasa digrid‘tslis lae grllx'edex yiku
Yyafyasa degra’tsle qass kwe'maqala’e.,
Wii, 1a"ac ywe'stslotses hali'yo'ssda'e
i, Wi, lafme ple'y'wahsiilas 1a'xa
‘wit'lase goi'ldasa,

Wit, &tm'lawise Ge's-ustila hela®lae
ts!C, Wi,
lar'm'lag wi'grae hald'yu*sada'yas Gl

a'tane’xuslawases  deg

eretegilakwe  lax  yia'suslewa’sas
Ge'xrustala, Wi,

i lemfla’wise ma
iena grid'xe haliyu'ssdayas Gev'lgrie-
Lad s B ~

lakwaxs la'e Ge'stustala ax'e’dxes
il

“xsda‘yas qa's tlosodeq. Wi, giTem

Yienxe  qa's so'videx  hala'yu

Ja'wise  tlosodgexs  la'e  cle'xvaseda
“nid'ywa cardlenoxwe,

Wi,  hi'xfidapmld‘wise  1a%sliwe
xeustila qa's ra'swa'yendexts gee

(5
tstefwasé. Wii, 1a"laé "né'kea: “Lla’haho’,
vlahaho’.” Wik, A'em'la‘wiseé la hedsd
wda 'ndswa @

Aflenoswa. Wa, lafme
qlakluxsde’ gevgama’yaxs la'e ni"na-

kwa., Wi, hi'sFidarm®la’wise GE'xeus
tala lalaxa laxa a”se qa’s L laeh
lax gro'kwas Llesilagiflakwe qa's tstd’s
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to-be-the-Sun, and gave him the death-
bringer tail of Born-to-walk-First.
Then Born-to-be-the-Sun spoke, and
said, *O fi
shall be Shameless the Deer.” Thus
he said. Therefore his name is Shame-

iend Deer! now your name

less, for he was to be a warrior on
account of what he had done to the
{ of the Wolves, and therefore the
Wolves hate the Deer. Born-to-he-
the-Sun at once took the death-bringer
tail of Born-to-walk-First, and hung it
right over the fire of the house. As
soon as it was hung up, Born-to-walk-

First felt worse.

Then one of the attendants of the
chief was sent [and came and entered|
to the house of Born-to-be-the-Sun, and
said, “O chief, B e-the-Sun! |
am sent by Chief Born-io-walk-First
to ask you for the reason why you
took the death-bringer tail of the chief.”
Thus he said. Born-to-be-the-Sun spoke
at once, and said, “Oh, oh! it is too
much that the chief does not let the

nrn-to-

tide of the sea go down on my beach.”
I'hus he said.

Then the messenger of the chief of
the Wolves went back, and at once
reported what Born-to-be-the-Sun had
said to him.  The chief of the Wolves
spoke at once, and said, *Go and tell
Chief Born-to-be-the-Sun that the tide
shall go down to the barnacles if he
will return my death-bringer tail.™ Thus
he said.  (The messenger) went at once,
and tried to tell Born-to-be-the-Sun ;

! ADE, adt, 1

I xEnu®s® Llemilisex,

aketalakoasts gl

wis ha
kwe laq.
Wii, he's

‘selagriflakwe,

yu'ssdéx-das Gilgen

‘a, qast Gy
l,c'gl ot Wi,
hé'em  la'gilts 1&'gades 1@ grg-olaxs
lE'ma’® ba'bakwaxtitlaq qaés gwé'x:-
card “lenoxwe.
Wi, hi'em®lawis 1a’g ilas 1'e'séla lag'da

gadirs

fidad’sax gi'gama‘y

ara‘ne'ma
fa’wise vle’selageilakwe da'x-idxa hala’-
vu'ssdextdis Geilg.pieegiflakwe qa's

a g&'wase, Wi, h'x"idarm-

te'xustodc’s lax “neqo’stiwases legwite,
Em'la" wise ts! eI witse*wa la’e hé'x--

i‘lakwe,
“ida”

ol

8

fidaem xe'nlide C1lgEre'e
Wi, he'x*idarm'la’wise

yuwéda "nemo’kwe lax a'yilkwisa

gama‘s, gaxlae lag'n lax go'-

kwas Ll&'selagriflakwe.
n&’k-a: *Yy: :

'gam@® vl&'sulag-ilakwii’,

‘gama'c Geilgue

dlakwe qen grd’xé@ wuld'n, 1d'xes

se'natlédaosaxo’xda hala’yu'ssda'y
gi'gama'ya,” "ne'x'lae. Wi, he
em‘ld’wise ya'q!
La"lag *ne

a'le 1le'selag

= A'tse, a'tse, tso'mats

latsasés  dz&’grmatsasads ts!ié'sad ‘nés-

tsas qi'tsaséq xa'tslagnoqwesa dr'mseq
lagenu®y" tslema’@étseq," " ne'xlae.
Wi, hi'x"idaem‘la’wise la a@'daaqe
fya'ya'lagldlayas gi'gama’yasa card’-
Tenoxwe,  Wa, hé'x“idapm*la‘wisé la
tslek:!
kwe lig. Wi, he'x"idarm‘la’wise

atedes watdemas Ll@'selag

a'le gi'gama'yasa @arnd”
la"lag "né’k-a: “Ha
amayaé 1@ selag "lakwaxs Ii®ma’ex

'XLEN
hala’yu'xsda‘ya,” "né’x"lag, Wi, he'x-

qla’y'widieda ts!o'tslo'max o

nafyakeasals kelesan EnExkeas qakeisEs xd'tlaenoswiss dimsxéx

la*lae @
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but Born-to-be-the-Sun just arose and
let the death-bringer tail down a little

lower. He said, “Go and say to Chief

= & |
Born-to-walk-First [that], ‘Of what use

are the small barnacles (to me)?'™  Thus

he said.

The messenger of the chief went at
once, and reported to the chief of the
Wolves. He said, *That is what Chief
Born-to-be-the-Sun said [that], *Of what
use are the small barnacles (to me)?
Thus he told me to tell you" Thus
Now, the chief of the Wolves
was groaning because his death-bringer
tail was being heated. He said, “Go
and tell Born-to-be-the-Sun that the
tide shall go down to the seaweed on
the Tell
said. Then (the messe
arrived at the house of Born-to-
He said, *O chief, Born
to-be-the-Sun! the death-bringer tail of
our chief is the cause of my coming.

he said

beach. him s0." Thus he

and
be-the-Sun.

Now the sea shall dry up everywher
Immediately Born-to-be-the-Sun spoke,
and said, “That is not what 1 want.
I do want the edge of the sea to be

where the stones roll.”  Thus he said.

Then the messenger went back again
and told Born-to-walk-First what Born-
to-be-the-Sun had said.  The sea ebbed
at once, and reached the rolling stones
Then Born-to-be-the-Sun was glad, and
the death-bringer tail of Born-to-walk
taken back. Immediately

First  was

b HEg, ot gl
K%

gamakeasa Gl peesegitlaky

FEXTS.
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“idaem*ld’wisé wix: la né'tax Lle'selagi
‘lakwe. Wi,

Nakwe 1a'xulit qa’s tsla‘tslenkwaxoda

A'Em'la’'wise 12 selagei
lexa hala’yu'ssda'e. Wi, la"lae "'ne'k-a
“Ha'dz Dzi’l
dzrtsi'edzilakwa  qa *ma”yonokwéla-

matsasa

né'saqe da

tsétsa ts!o'tslo'ma,” ! "né'xtlag,
Wi, he'xfidapm lixad’'wise la qi's
ideda  fya'yva'lagla’la’yisa  gi'gama’e,

qa's la nétax gi'gama‘yasa card”l
noxwé, Wi, la"la¢ ‘n¢'kea: *Wa,
hiem wi'ldemasa g'gama'e, yix Lle’

stlagiflakwé  qa  “mid"yoni’kwelastsa
tslo'ts!o'max ; ‘ne'ke g

keaor,”
Lrla‘lagda

a'xen qen "ne’
ne'xlae. Wi, lar'm'lac gwa'

'gama‘yasa card”lenoxwe

qaxs la'e vl@'s"alase'wes hali'yu'ssdex
de. Wi, 1a”lag *ne’k-a: * Ha'

Le’selagilakwa: ‘Le'mox gla’y widrox

a né'fax

clestlekwi'xsa LlEmilisex,” “né’xflaqe,”
Wi, la”lae @'tled la qa s'ida.
Wii, la"lae la'geaa lax go'kwas 11€'st

lag-ilakwe. Wi, la"ae "ne'kea: “fya,

amit 118%xlac
gamé’ Lle'selagilakwil’,

‘né'x"lae.

d'x 1y

“lasox hala’yu'xsda'yaxsenu'y® g'gama
Lag'm laox Ie'mlax-ora “nid’xwax
Wi, h's
em‘lid‘wise ya'qlegrate vle'selagiflakwe.
Wi, la"lae "né'ka
Hi'tsadzd"ma 1o'switwa'yatse o'kwi‘wa
yeq,”

Wii, hit'xidapm'la’wise la ae’daaqeda
l
v egiflakwas waldemas Lle'selagi‘la

kwe, Wi, hi

‘steda de’msx-e.

va.

awinak-ala,” 'ne’x 'lae ida

“Tslestsatsentsag.

né'xlae,

ya'yi'lagi'liTayo qa's li nétax G-

s idarm®la’wise xea'tsle

Wi, lag'm'lae la’graa
Wi, lag'm'laé ¢'x "l
Wi, lag'm-

tad'dayuwe hala'yu'ssda‘yas Gl
Wi, hi'x*idarm®la’

la’'xa 16" xwiwa'e,
ni'qa’yas Lle’selagi‘lakwe
“lag
wrrnegilakwe,

Keastnnag, hekeadsifma 1 xwitwatyaxa o xwitwakex

il




04 BOAS AND HUNT,
the death-bringer tail of Born-to-walk-
First was stuck on, and he was well,
and now all the myth people dug clams.
They did not know how to roast the
for as soon as they put them
on the fire, the fire would just go out,
because there was much water in them.
Then Born-te-be-the-Sun sent Sparrow
to learn from Born-to-walk-First why it

clams;:

was so. He said they should always
turn the clams over when they put them
on the fire.  Then all the myth people
learned to roast clams. That is

the end.

how

3. Mink carries away
Tradition of the

Head-Wolf and those who had him
for their chief lived at Ebb-Tide-Beach
on the side of Crooked-Beach
Born-to-he-the-Sun at Crooked
Beach.  The people of Head-Wolf were
always happy because they had many
kinds of shell-fish to eat, for the tide
I'he
tide did not go down on the beach of
Crooked-Beach

live

south
lived

always went down on their heach

I'herefore those who

at Crooked-Beach were always
Jorn-to-be-the-
He lay on his
back in the house to think what to do,
In vain his mother tried to feed him,

hungry, and therefore

Sun always felt badly,

He just said that he was not hungry,
I'hen he went into his bedroom.

KWAKIUTL TEXTS.

isé klut!ld’telodayuwe hats!i®xsda‘ya’s
grerefegiflakwe, Wi,  lav'm'lag

Wi, lar'm'lata dz&’x-id *na”
ni'y"ne*misaxa
“lae

“’x"ida.

sweda
Wi

a'weqlaneme,

“I'watexs  ts!é’s ooa

yi
‘weqlaneme,

@il*mae

b Wax*

l|il.\‘~
XEXULEnd<a

d'weqlinemaxs la'e d'rxm
kW Ix"ides legwile qaxs qlé'nemads “wi'-
Wi, la"lae ‘ya'lage 11¢'sela-
gi'lakwas Gwe'skwa qa lis ho'telax

ad'ga'e.
Y

ile.

iLe'ég-i'lakwas hé'grilas gwe
Wi, la*lae "ne'k-a: * HEmenata®ma x+4’
mi'stilaxa ga'weqlanemaxs la'e *wila
xuxualalis la'sa legwite” "né'x'lac,
Wi, la*me qlaTane’leda "na’xwa nii’sne-
"misax gweé

ilasaxa g+a'weqlanemaxs
Wii, laem la'ba

tslé'sase'wae la'xéq.

the Child of the Wolf.
» (Ma'malelegala.

Geo'kula'laé No'ng-extd'e 1e"wis g’
gede lax Xea'tslaslelise,
yas Wi,  hé'em'lawise
wo'kule ilakwe  Qa'le
Wa, lag'mila’wise he'menatarm ek

vix *ni'ladza
Oia'logwise.

©sklag

qrle go'kulotas No'ng-éxtde qaxs he’
menala'me  tslekwasa qle'neme e’
tslek!weé'masa qaxs hi‘menata'mae x-
Wi, li"lata

LlEmi‘isas OQa

tsle'stanaxwes LlEma‘ise,
kles x-dtsléstacnoxwé

lo, Wi, hit"mis la'g-itas hé'me
nalakm pa'leda gro'kula lix OQa'le
Wi, “ias
fya'xsE'mi
Wa, lazm'la‘wise v&'git qa’s se'nya-
Wi, larm-

Wise,

180,

he'mis la la hé'menalagm

nd‘qa'vas vle’selagiitlakwe,
1) g

‘stolife qa’s gwe'x-tidaa'sa.
"1a'wise \\.|\'II|.|\|1\:'| lasa'ses Ha'da® va.
Wi, a'Em'la’wise *
Wii, hi'em"

la'ts!alit 1a'ses gailase,

ne'keixs k-le'sa@ po's

litexs la'e

1'wis g

qla.
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It grew dark. In the morning, when
day came, he arose early, and disap-
peared for the day. It grew dark
he never came (back); but when it was
daylight, he came into his
house, carrying on his shoulder a cradle
in which lay a boy. At once he
awakened his mother, and she
Mother arose, and Born-to-
asked her to take c
the cradle. Then Mother questioned

and

growin;

ot up.

the-Sun

re of the child in

her son, and said, *O son! where did
you get this child:™ Thus she said.

Born-to-he-the-Sun spoke at once, and
said, “O mother! don't ask me, He
is the prince of Head-Wolf.™  Thus he
said.  Then Mother took the child.

I'hus it was. In the morning, when
Born-to-be-the-Sun started to walk, he
went to the house of Head-Woll.  He

disguised himself and became a small

person: therefore they did not recognize
him.  He sat down outside of the house
of Head-Wolf,  He had not been sitting
there long, however, when a girl came
out of the house. The girl at once
caught sight of the boy who was sitting
outside, and she re-entered the house

and told the chief of what she had
seen. I'hen  Head Wolf  went out.
Head-Wolf at once questioned  him,
and said, “O sonny! where did you
come from?”  Thus he said to him,
He spoke at once, and said, “1 was

Wa, lar'm*laé ga'nutida. Wi, la"lad
"nad’x"idxa gaidlixs, la'e gago'sth qa’s
la dema’sfid se'nbexa “nala. Wi,
lapm/l@’wise  gd'nul'ida,  Hié'wiixarm
fla'wise gia’xa. Wi, hé®latla la "na
"nd'kulaxs gra'xae gd'xera ‘witkiilaxa
xad ple ku'lisle*watsa bia'bagume, Wi,
he'stidapma’wise gwe'x“idxes Ha'da-
fwa qa ra'y'wides.  Wa, hi'sidarm
“la‘wise Ha'da'was ta'sulila, Wi, 1a"aé
ve'selageiflakwe axk-ld‘laxes Ha'da'wa
qa ad’xsilé'sexa xadpstila g ind'nema,
Wa, la"ae Ha'da'wa wina'xes xuni
kwe, Wi, Fi"lae "ni'kea: “ya, suno’ky,
‘wi'dzisadzd’sexwa geind nemex,” 'ne'xe
lag.

Wi, hi'x“idarmla‘wise v&'selag ila
kwe yi'qlegata. Wi, 1a"lac "ne'ka
<vatsi Ha'dzd, gwi'tsas ya wutsi's:

yo'tsas'em  dziwe’gamétsas No‘ndzix

tsd%e,”! ne@xetlac, Wik, hit'sMidarm’la
wist ax@'de Ha'da'waxa grind’nimi
Wi, hé"maa‘laxs la'e ga's'ide vl

selagilakwaxa gad'la, wi, larm'la’wise

qa'sid qa's 1e Lix gro'kwas No‘ng

e, Wa, lam'ae i yinei'yaa'kwa.
Wi, lar'mflae ami"sgemiila la hrgwa

nema. Wi, hemis k/@sifts la "mal
teda, Wik, lapm'la wise klwa'xse’geilsax
gi'kwas No‘ng-extd'e, Wi, klé's'latla
go's klwa'se'ss gri'xae l'welseda tsla

tsladagrme. Wi, he'plaltorm'la’ wistda

tslatsladagemaxa ba'bagumaxs Klwi's-
g g

segra'lasae, wa, he'xidasm'la’wiseé la
“dereda tsla‘tsladagime 1a'sa gro'kw
qa's le netases do'gulc li'xa gii'gama’e,
Wi, he'x*idasm'l‘wise geax liwilse
Nongeextd®e. Wi, he'xidaem'la’ wist
No‘ngrextd'e wurd'q. Wi, la"lae "nd

kea: *fya, wis, "wi'dzd’s grid'ya"nakuli

q. Wi, hixidarm'la’wise
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a slave taken in war, and I hav
run away.” Head-Wolf said at once,
“Come, son, and rock the cradle of
my son.” Thus he said. Born-to-be-
the-Sun followed him at once, and

entered the house,

I'hen Head-Wolf asked Born-to-be-
the-Sun to go straight to the cradle
in which the child was. Born-to-be-
the-Sun  began at once to rock the
cradle.  When night came, the chief
spoke, and said, “O son! rock this
our child all the time, that we niay
sleep well this night.” Thus he said.
Then those who lived together in the
house of the chief got ready, and all
lay down in their bedrooms. Then
two were outside of the bedrooms, —
Born-to-be-the-Sun and the one he took
care of. When it was past midnight,
Born-to-be-the-Sun  pinched the cheek
of the child in the cradle. Then the
child eried at once, but in vain, (for)
the sleepers never woke. Then Born
to-be-the-Sun picked up the cradle and
carried it away on his shouder. He
went out of the house and went home
Ihen he gave it to his mother.

It was not yet really day when Head-
Wolf awoke, because he thought of his
child. He went out of his bedroom,
and went in vain to the place where
Born-to-be-the-Sun  had  been  sitting.
He did not see anything where he had
been sitting.  Immediately he awakened
his house-fellows, and called his tribe

! Kk texun,

KWAKIUTL TEXTS.

-a'ta. Wi, 1a"1ae "ne’
1w

sen - wa'waxatsen,” ! *ne’x-*lag.
Wi, h#'x“idapm'ld'wise No'ng-éxta’e
‘né’ka %
xad'plaxstelitg'a  wi'saks,”  "n&'xlag.
| Wi,  he'x-tidarmla’wist L& 'selagi'la-
kwe la la'sgeméq qa's € lag't, la'xa

vi'teladsa

“Ge'la, wis, qa's aa

go'kwe,
Wi, la*lac No'ng-éxt
vle'selagiflakwe qa lis he*na’kula ld'sa

axk-la’lax

xaa'pslalite gindner
darm'ld’wise 1!¢'st kwe
xaa'ple.  Wa, laem'la’wise g
la'eda legraa, Wi,
la"laze “Yya, wis, hi‘menala®ma
fva'lelaxox wi'sax qenu'xt €'k'€ me'xal-
ne'xflag. Wi, he#'x"i-

Xwil

ga'nurex,”
daem'l@a’'wiseé  “nd’ywa  xwi'nalidéda

rama‘e qa's ‘na’xwe
Wa, lag'm-
wilakwé 11

‘nema’clwutid’sa g
ku'lxfid 1a'xes g

!d'sats!&'litasa

d'xsilasp'wé la'xa 1
Y T r Watla la  @wh
wigralase. Wi, hé™latla la gwat

fwis a

geéxs la'e €'plodze’nde vlesels
‘ind'nemé xad'pstalita. Wi,

neyge
‘lakwaxa
hé'xtidam‘la‘wise  gugwiltsa wa'xa

ina'neme,. Wi, heé'wixarm®lid’'wise

qu'nqlugra‘tnokwa mé'xa. Wi, hi'x
ilakwe k-a'gili-
faxa xaa'ple qa's ‘wix'ideq. Wi,

daEm®li’'wise v!é'selag

lae'm'la¢ ld'wels li'xa go'kwe qa's le

nit"nakwa. Wi, lakm‘la’wisé tslas la’-

xés Hi'da*wa.
Wi, kel@'s" mm i wise 4'laem q'u’lx-‘id
“na'xfidexs la'e wslakelex'ide No'ngex

1ex"idxes xuno’kwe.,

th'e qaxs la'e gi'y
Wi, la"lae 1ahstalil ld'sxeés geae’lase

qa's le wul'e'm lax klwa@lasdis vLle

selagiiflakwe. Wi, la"ae keled’s la

do'qulaqe la klwae
emla‘wisé gwe'x gwaelidses go'kula

a. Wi, he'xfida- 4
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to his house. It was not long before
the whole tribe came in. It was not
known where the little man had come
from. Then an old man spoke, and
said, “Let some one go to see Born-
to-be-the-Sun.  He w
steal our grandson.”

y have come to
Thus he said.

At two youny started.
As soon as they came to Crooked-
Beach, they heard them talking about
Born-to-be-the-Sun, that he had taken
a slave in war, namely, the son of the
chief of the Wolves, [Thus they said.|
The young went
and reported to their tribe what had
been heard. Immediately the chief
told his tribe to get ready. The tribes
went out of the house at once, and
and all went

once men

men back at once,

launched their canoes,
aboard.

As soon as they were all aboard,
they started to go to Crooked-Beach ;
and as soon as they arrived, an old
He was standing in the
Then he asked
Born-to-be-the-Sun what he planned to
do with the son of the chief. Then
his Mother went out and spoke. She
said, “O chief! this chief says that is
the for what
vour child, chief, that you wish too
much that the tide shall only ebb at
vour beach, chief.”

man spoke.
middle of his canoe,

reason he has done to

Thus she said.

At once the old man said, *Bring
us the child, chief. Now the tide shall
go down to the barnacles”  Thus he
said. Then Born-to-be-the-Sun’s mother

spoke,

“[For| what good are these

13— JESUP NOBTIL PACIVIC EXPRD,, V0L &
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litwute.
lote qa

: kles'latla

| g'o'kulbtas,

Wi, la"lae re*lalaxes g-o'ku-
Wi,
giltaxs  ga'xae  ‘wilagig

Wi, lar'm"laé k*'és qla'te’
gd'yolasasa ami“sgrmala begwi'nema.
Wi, !

brgwi' nema.

a'xes lax gro'kwas.

la%lag ya'qleg-afteda qlu'l'yakwe
Wi, la"ae ‘ne’kea

“Ha'gradzax+i do's"witse Llé'selag:i

Takwa qo hié'emlax giax giloTidsens
ts!o'x"LEmA,” "ne'xlae.

He'x

To'kwe ha'yala.

wrm‘lid‘wise la qa's‘ideda ma

Wik, @11 Em"ld wist

aa lax Qa'logwisaxs, la'e wu'trlaxa
gwia'gwexsstali lax cle'selagilakwaxs
wi'nanema @'xa xund’kwas gi'gama’yasa
Wi, hi'sx fida-
pm'ld’'wise la ac'daaqeda ha'yit'a ga's

ard“lenoxwe, 'ne'x "lae.
li tslekelatelaxés geo'kulotaseés wurele’,
Wi, ne’keda g

gama'ya qa xwi'nal'idésés go'kulote,

he'xfidarm®la’wisé

Wit, hi'xfidarm1a’wise la ho'gqawrlséeda

le'lqwara’e qa's 1 wi"x'stendxes ywi’

xwak!una qa's 1¢ *wi"la ho'guxsa.
Wi, la ho

s, la'e seprle’s qa's 1@ lax Qdllo

wilemfla'wise "wila

gwise. Wi, giT'em'la' wise 1: ala'e

vi'qlegrateda qiul'vakwé begwa'nema,

La'm‘lag ra'x'seméra’ya la'xes ‘ya

fvatsle,  Wa, lar'm'laé wurd's Li@'se-
lag:iflaky, 1a’x@s si'natlédix xuno’kwasa
Wi, hii"latla

la'wels qa’s va'qlega'le.

Ha'da"was
Wi, la"lae
* . hi'el s@'natléts-

5 xuno’kigeos,

uma'e,

g

"nt’ka

isaqos, gigame',” "'né'x

Wi,

qlul'yakwe brgwanema

neé'k-eda

=Gea'slax-ox

he'xfidarm‘la’wise
xuni kwaxsgranu'y® gigamek,  la-
mox qla’qlexutd’y widia tslotslo"may,”

ne'x*lag. Wi, la%laxaa ya'qleg-a'li
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barnacles "

thus she said. Then the | Ha'da*was
old man spoke again. *It shall go |
down to the seaweed,” thus he said. | "lae. Wi, la

clageilakt: “Qa "ma’-

slo"max,” "né'xe-
edzaqwa ya'qleg-a-
The mother of Born-to-be-the-Sun an- | ffeda qlu'l'yakwe begwa'nema: * La®mox
swered him at once, and said, *Of | q'a’qlexutoy‘widia vlest!eky
what use is the seaweed to us?™ Thus | “lag. Wi, L' ‘idarm"l
she said. Then Head-Wolf's speaker | “was na‘nax*miq. Wi,
in the canoe spoke again, and said, | “Qenux" "ma‘“yonokwesa tlustlikw
“Bring the son of our chief. The

"'nE'xe- b

‘wiseé Ha'da-

‘ne'x'la¢ Ha'da*wis. La"lae
sea shall dry up everywhere.” Thus | qwa yd'qlegra'le ya'yaqlintaxsas No‘n- 10
he said. Born-to-be-the-Sun's mother | gextd®®. Wi, la*lae “Wi,
replied at once, and said, “That is too | g&lax'ox  xund’kwaxsganu'y®  gi'ga-

much.,  You have done too much. Why | meks, La*mox l'mlax-ofts!agraa’t.érins
is it not enough to wish that it may = awi"nak-alax,” “n&'x*lag. Wi, h
go down to the rolling stones?™  Thus | idapm‘la’'wise Ha'da‘wiis
she said. kwé nia‘nax'miq. Wi, la"lae ‘ne’
“Ha'qlwa'nak® latas la xe'nilala;”
ne'xlagq.  “Wi'lawis he't'ala'ma 16™

xwiwa'yos wa'tdema,” "'né'x"lag,
Immediately the old man said, *Bring Wi, hit's “idarm'la‘wiseéda qlu’
the son of our chief. The ebb tide | begwa'nem  ‘né'k
will not pass the rolling stones.”  Thus | xuni’kwaxsg-anu'y®
he said. Born-to-be-the-Sun came at | ‘lag k'lés h:
once, carrying the

ne

(IZH a
Tac. Wi, he'xfidakm-
and threw it to the place where the  “la‘wise Lle'selagiflakwe gix 'we'k-ilaxa 25

adle on his shoulder, = xwiwa’e,” né’s

t canoes were floating,  Then the eradle ‘ple qa’s sebetlo’des lax "mexa"lasas
i\ was taken aboard by the chief, and ‘yae“yatslis, Wi, hi'x"idarm®la‘'w
Ei” the Wolves went home, Thus Born-  da’xdzema xad’plasa g+'gam Wi,
K to-be-the-Sun also obtained the tides | lar'mla¢  na"nakwéda @ardlénoxwe.
|

i 1ié of our sea. Now all the myth people  Wa, flaxad'wise 16 vle'selagii- 30

were rich, for they ate clams and all  ‘lake q Vislexa'ts!ik-@sens de'msxee,
H kinds of shell-fish, for they got them from | Lag'm'lag la qlo'mala la
i; Born-to-hethe-Sun., ni'x'ne'mise qaxs la'e tslekw
l; weqlaneme Lefwa ni'ywa qa’s gwe'x'-
i

sdem  Jd'xw
{ lE'ma’é ha

a tsletslek!wémasé  qaxs
1

ala lax L'eselagilakwe.

4. Mink's War with Southeast-Wind.
It (Told by Ale"was, a Kwa'g'ul.)
!
!

Born-to-be-the-Sun and all the myth Wi, hi"maalasexs gro'kulac vlé'se-
”.‘ people were living at Crooked-Beach. | lag

ilakwe lax Qa’logwise Le"wa “nd’ywa
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The southeast wind was blowing hard
all the time, and therefore the myth
people had no way of obtaining any-
thing to eat. Born-to-be-the-Sun invited
his friends, Deer, Ra

coon,  Young-
Raccoon, and Canoe-Calking the Raven,
to his house.

As soon as they were all in, Born-to-
be-the-Sun spoke, and said, *O friends!
listen to me, and I will tell you what
I called you for.”  Thus he said.  “The
reason why 1 called you is that we
want to make war on Owner-of-North-
west-W

it, since they have no rest, because

d, for all the sea-monsters wish

they are continually tossed about by
the waves: and so they desire that we
make war on him: and we cannot
obtain anything to eat.” Thus he said.

Deer spoke at once, and said, “Let
us do according to your wish, Chief
Born-t»be-the-Sun.”  Thus  he said.
I'hen they got ready. In the morning,
as soon as daylight came, they started
in their canoe.  Then they went north
ward to the house of Owner-of-North-
west-Wind.  In vain they tried to reach
it: for when Owner-of-Northwest-Wind
discovered them, he blew very hard.
The canoe of the warriors hardly moved
forward against the wind.  When they
discovered the house of Owner-of-North-
west-Wind, it began to blow really hard.
Then the canoe of Born-to-be-the-Sun
drifted  back, and Born-to-be-the-Sun

gave it up,

The canoe came back, going before
the northwest wind, and arrived at the

9y

ni'x" né"misa. Wi, laem®la’'wis hé'm
nafarm  f'klwemasa  pd'la "meda’sa.
Wi, hé'em‘lawis k*
L

sgilts gwdiyo

sa  ni'y"'ne'misé  qa's  la'k-lesela,
ilakwe 14
ne'nemo’kwe, yix Ge'xoustila

Wa, lapm*la‘wiseé 1lesil:

‘lalaxes °

10 Ma'yusustilagitlakwe 1o Maxi'yuse
10 M&'mg-oleme qa la'x-da"swes lax
g o'kwas.

Wa, ¢
aer la'e ya'qlegrate Lleselagilakwe,
Wi, la"lag "ne’kea: “'ya, ‘ne'nemo’ky,

I"em‘la’wise 1a'xda’xy *wi’

wé'gra ho'rela gia'sen qen netesgin
L& laletg in la'x da'xon,” "ne’x"lae. “\Wa,
hé"men la'gi

a relalax-da’son qens Li
wi'nax Dza'qlwalanokwe qaxs “‘ne’k-acda

enodesexs kleé'saé ni

na‘ywa yi'yi'y
qlu'mg-a’lis qaxs hé'menala'mae quh

la*yosa tlo'ywa, Wi, hé"mis la "nex

qens  la wi'naqe. Wi, hé"misiens
k-led'tsléna’e la gwd'yo'Las qens 1’k le-
sela,” “ne&'x'laé.

Wi, he'xidapm'la’wise  Ge'xustila
ya'qlegraa.  Wa, la"lae “ne'k-a: * We
geitlax+ins lat la’sés watdemaos, g+i’gamd
vl@selageilake,” ne'xlae. Wi, he's
“idapm*la’wisé xwi' nal'idexda’xwa. Wa,
wilem’la’wise “na’x+'idxa
alé’y"wida, Wi, lag'm'lac

i laxs la'c

Wil grwada
lix g-o’kwas Dza‘qlwalanokwe. Wi,
lapm*la'wise wax' eld’q la'gaa la'qexs
la'nae qla'k-e Dzi'q!walanokwaq. Wi,
lar'm'lae yo'x"wideda 4'livl la fa'klwe
mas yi'la. Wi, la'm'la¢ ha'lselazm'vl
la sebr'na’kule *yayatslisa wi'na. Wi,
heélatla la do'x'warelax go'kwas Dz’
q!walanokwaxs la'e A'lax:
Wi, lag'mflaé  wid'pera'e ‘ya"yatslas
vle'selag-itlakwe. Wi, lar'm'lag ya's:
fide vle'selagrilakwe

id yo'x*wida

Wi, ga'x'em'lac a'em hd'yalidg
: Ta. Wi,

wa'e "ya"yatslisa dza'qlwa y

20

30

4




e

100 BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEX

beach of the house it Crooked-Beach. | gia'x"lae li'g-a’lis la'xes gro'kwe lix

As soon as they arrived in the house,
the northwest wind stopped blowing,
and the southeast wind began to blow.
Now, the southeast wind blew 1or a
long time. Then Born-to-be-the-Sun
called his friends again to his house;
namely, Deer, Raccoon, Young-Raccoon,
and also Canoe-Calking the Raven,
The four friends went in at once.

As soon as they were seated in the
house, Born-to-be-the-Sun spoke to them,
and said, “O friends! my reason for
calling you is that 1 wish to go and
make war on Owner-of-Southeast-Wind.”
Thus he said.  Deer thanked Born-to-
be-the-Sun for what he had said.  They
said that they would go and ask
Halibut, Devil-Fish, Merman, and Sea-
Bear to go along. As soon as they
finished talking, they went out, and
went to the house of Halibut and Devil-
Fish, for they liv
house.  Then they asked them also to
go aboard their canoe, and to make
war on Owner-of-Southeast-Wind. They

together in one

agreed at once,

Then they went out of the house,
and went to the house of Merman,
and they asked him also to go along.
He, too, agreed at once. Then they
went to the house of Sea-Bear.  They
asked him also to go along, and to
be the wildest one among those who
went to war in the canoe. He also
agreed at once,

In the morning, when daylight came,
they started in their canoe. They
wanted to reach their destination in
one day when they started,  They went

S,

Qa'logwise. Wi, gi'T'em'la’wise 1a'gaa
la’xes gro'kwaxs la’e hi'xidakm o
‘widéda dzi’qlwa qa®s ‘mefexi'de

e 1e selagiflakwe
mo’kwé qa
“xcustdla 1o Md'yusostalag i-

‘yusg, wii, hé"mista
Me'mg-oleme. Wi, la"lagé  hé'x"id
la'x:da'x® ho'gwiteda mo'kwe
kedla. '

Wi, gil'em'la’wise klus'd’lita, la'e
ya'qlegrate  vl@'selageiflakwaq. Wi,
la"laé "né'k:a: “‘ya, "né'nemo’ky, hi'den
w&lalit la‘xda’xor, ‘ne'k-egin qens 1@
wi'nax "meldlanukwe,” 'né&'xlac. Wi,
hé'x“idam®la‘wiseé  Gé&'xustila *ma”™las
wa'ldemas vLl&'selageiflakwe, Wa, lag'm-
flag "ne'x-da’x" qa’s lel hi'laex P
16 Teqlwa” 16 Brgwi'se 10
Wi, gilem'la’wise gwi'le woldema-
séxs la'e ho'qawrls qu"‘n le la
Pla"e .6 Teqlwa’ qaxs q'a’y

lax go'kwas,

M

s wo'kwe, Wi, lar'm'la’wise hé'laq
qa las o'gwaqa laxsigexs li'te wina-

vex ‘mefalanukwe, Wi, h#'xidazm-
Yla'wise seytsli’x da’xwa.

Wi, 1a"laé ho'qawels 1d'sxa g-o'kwe

qa’s li lax g-o'kwas Begwise, Wi, ¢

Ik

X

aa hi'laq. Wi, hé'x*idaem'la-
3 ¢ sexitslalaq. Wi, la'lae lax
go'’kwasa la'wise, yix Na"ni Wa,
li"laxaa hilaq qa les la‘wedzextsa
yind'selatasa wi'naré, Wi, hé's*idagm-
: o'gwaqa seyUtstilag.

gilgitemiase ‘na'x"idxa gad’-
lixs la’e he'x*idaem ale’y'wida. Wi,
la'xda®xvem'laé “nd“nemitlaxs  la'e
alé’y*wida, Wi, lar'm'la¢ *na"nalad’qa

=
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southward from Crooked-Beach. They
were already sailing close to the south-
east wind. In vain the wind blew hard.
It did not detain them. When evening
came, they discovered the house of
Owner-of-Southeast-Wind.  Then Born-
to-be-the-Sun spoke, and said, “Let us
stop at this cove and consider how we
may conquer him on account of whom
we came to this place.”

As soon as they stopped, Born-to-
be-the-Sun instructed his erew, and said,
“0) friend Halibut, go and lie down flat
on the ground outside of the house of
Owner-of-Southeast-Wind.
he comes out of the door of his house,
he will step on you, and he will come
and slip on you, and he will come
(slipping down) into our canoe if we
stay in front of his house, and then
Devil-Fish and Merman shall take hold
of him, and Sea-Bear and Deer shall
pretend to kill him. Then he will ask
us what we are planning to do to him,
and 1 shall tell him the reason why
we make war on him; and if he does
not obey us, we will kill him.” Thus

As soon as

he said.

Then Deer said the wrong thing,
(namely) that they should go while it
was not yet dark.
so, and they were almost unable to go
uinst the strong wind,  Then they
that  Owner-of-Southeast-Wind
turned his backside towards the door
of his house, and the wind came from
the anus of Owner-of-Southeast-Wind.
Born-to-he-the-Sun  was unable to go
against the strong wind, and they went
back and staid in the cove.

When night came, it began to be

They tried to do |

101

| lax * fyas Qa'logwise. Wi, lar'm
Ylae g m nexela’ la'xa ‘mela’se
g

Wi, lag'mflag waxsl 1o'ma faklwe™
masa yd'la. Wi, 1a™
vila laq. Wi, g/ em®la’wise dza’qwaxs
la'e do's'warklax go'kwas “meli’lanu-
kwe, Wi, lar'm¥la‘wise ya')!
Lle'selag Wi, la"lag "ne'kea:
“We'grax-ins ha'nxid la'xwa 6'ts!idladix
qens klw@'xele qens guyoThwe'lasxens
cla la'xwa awi“ni
Wii, gil'em'la’wise ha'ng
re'xstale  1leselag
Wi, la"la¢ "ne¢'kea: *‘ya, qast |
laems lab pa’stuelst lax cla‘sand'yas
wio'kwas "‘metdTanukwe.
wise ged'sn la'wels lax e
kwe qo lan t'e’brdzodion.,
(B "ild]
li'xens y
lax “neqgr/ntslésas
heé"*mis

1€ ks fwafwexe

wea'le

ilakwe.

BX.”

arexs la'e

illakwaxes

le'elote,

Wi, grid'xe

dweron qa's gea'xen hisselan

atslex qenso lan ha'ne'st
Wi,
da’'da'lasesox  Trqlwid'y,

Vkwase,

lis
Lewo'x Begwi'sex, wil, 1a’Lox Na"nisex
kelelak-labota-

WULA SLES

pefwo’x Ge'xeustalax k!
Leq. Wi, hé"mis la
xens lia'xens se‘nataknsiq. Wi, la'mé’
sen ne'faltsens ged'sea winaq.  Wa,
I*Emiwis s ni'nagégil gha'sens
la"mé&’sens k'@la

idueg,” “né’slae.
Wi, lar'mlae o'dziqlile Ge'xtustila
ketes'mé pledexi'da. Lar'm
¢ wit'sa, Wi, ha'lselasm'la’wisé
la"lax-vila 1'k!lwemase  yi'la.
Wii, he"mis la do’qulatséqiss ko'metae
‘midalTanukwe gwe'ssditae 1a'xa tlext
lises grokwe, Wi, lam'lae goa'yd-
leda yA'la lix mi'ngrasas ‘mefa’lanukwe,
Wa, lar'mlaxae ‘wi'wixale 11¢sela-
wilakwaxa fklwemase ydla. Wi,
Avmaxad’'wise la ywelaga ha'nxid
la'xa o'ts!alaa.
Wi, gilemila’wise ganulidexs la'e

la’xa
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calmer. Then Born-to-be-the-Sun start-
ed at once, and stopped on the beach
right in front of the house of Owner-
of-Southeast-Wind.  Halibut went at
once and lay down flat outside of the
house door: and Devil-Fish, Sea-Bear,
Merman, and Deer also stood ready
in the canoe. It was not long before
Owner-of-Southeast-Wind came out of
his house to pass water, Then he
stepped on Halibut \s soon as he
stepped on Halibut, he slipped, and
he could not keep up.  He just slipped
down into Born-to-be the-Sun’s canoe
Immediately Devil-Fish took hold of
k hold of
him, and Merman. Then Deer tried

him, and Sea-Bear also t

to strike him.  Then Owner-of-South-
east-Wind spoke, and said, *0O chief,
Born-to-be-the-Sun! tell me what you

intend to do with me.™  Thus he said

Born-to-be-the-Sun  replied at once,
and said, “I am doing this to you be
cause you do not let our world be
calm.”  Thus he said. Then Owner
of-Southeast-Wind  answered him, and
said, =0 chief! now your world shall
always be calm, and your sea |[world
shall always be smooth.”™  Thus he said
I'hen Born-to-be-the-Sun spoke again,
and said, *Don’t give us too much, 1
do not say that it is good when our

world is always calm.”  Thus he said.

I'hen Owner-of-Southeast-Wind spo
again, and said, “It shall not blow in
our world for four days.” Thus he
said. Then those who held him let

KWAKIUTL TEXTS,

| gla’qlox*widala.  Wa, hé'x"idagm"la’-
| wise  se'p'wultsla'we  Lle!

qa's la ha'ng-a'lis lax
1 go'’kwas “meta’lanukwe.

‘ hi'xida*me Pla"e la pa’xuls lax vla
sand'yas t'éx-ilasa gro’kwe.  Wa, lagm-

la'wise o'gwaqe Teqlwa’ 16 N

10 Begwi'se 16 Ge'xwustdla la gwd'-

texsala li'seés ‘yayawsle, Wa, k'l@'s-

latla  gi'laxs gra'xaé “mefa’lanukwe

ga'xawels 1'xes go’kwe,  Wa, lar'm
lag kWlqwar. Wa, la™*la¢ &’bedzo-
dex Pla%e. Wi, gilem'la‘wise tle

brdzodqgexs lae tsd'xeildzo’dex Pla”e,
Wi, la'm'la‘'wise keled’s gwi'x‘idaas
r'tawala, Wi, &em'la@’wise hi'xsela
lax ‘ya"yatslas vle'selagi'lakwe. Wi,
he'xfidarm'la'wise  Teqlwa” halexse’'m
deg. Wi, la"lag Na™nise o'gwaqa
da'dalaq 1o Brgwise. Wi, lag'm‘lae
Ge'xustila kd'k-lelak-lag. Wi, he'-
a'lats ‘metdlanukwe,
Wi, lar'm'laé "né’k-a: “‘ya, gi'game’,

rmlawis la yi'qle

Liéselagitlakwit’.  We'gra gwa'stitses

sé'natraos gea'xen,” ‘né'x'lae.

Wi, he'sidarm'la‘wise L'@'selag
kwe na‘nax'méq.  Wa, la"lae ‘ne'k-a
“He'den  s@'naton qaxs
qlo'q'waqalamasxens ‘nid'lax,” 'né'x"lae.
Wi, he'x"idaem'la’wise *metalanukwe
na'nax‘méq, wi, lag'm'la’wise ‘né'k-a
“tya, gi'gamée’, la'mo’x qleqlo’gusios
na'liqos; la'mox keld'magrsiens ‘na’-
ligos,” “ne’x"lag Wi, lid"lae & dzaqwe
vle'selagitlakwe, Wi, la*lae *ne'k-a
“Gwi'tlas xe'nilalax, k1@'s'Emxagn ¢'x
Yakeex xe'neela gleqlo‘gusens ndlax,”
né'x"lac

Wi, he'xidarm‘laxad’wise ya'q!

e ‘meldlanvkwe. Wi, laemla‘wis 4

ne'ka: Wi, la'mox mac’moplendla-
garens ‘nd’liqens keles lan yo's"wider,”

0
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go of him at once, because Owner-of- |

Southeast-Wind was very much afraid
of Born-to-be-the-Sun.  Therefore the
southeast wind does not blow all the
time, on account of what Born-to-be-
the-Sun did, That is the end.

103

‘né’x"lae. Wi,  h#xfidaem'la’wise
, yisa |
Yidae  keit'ede  *metdlanukwas
lakwe. Wi, hé"mis la'g-ita-
s hé‘menatarm la yalasa ‘me-
la’sé qa axa’s cle'selagiflakwe.  Wa,
lae’m 1a'ba.

xde da‘dataq, qaxs

50X

Mink kills the Sons of the Wolf.

I'his is a talk about Born-to-be-the-
Sun when he did mischief to the novices
[those who had disappeared| of the
giver of the winter dance of the first
Wolves: namely, the princes of Head-
Wolf, the chief of the Wolves.  They
were hungry because they had no kind
of food in winter.  Then the four princes
of the chief of the Wolves disappeared,
because he was giving a winter dance
to the myth people.  The children of
the chief had not been away long when
Born-to-be-the-Sun thought he would get
something to eat.

He arose early in the morning and
e cedar-wood. It was

went to get sor
not long before he came back., His
canoe was full of split cedar-wood.
Then he unloaded his canoe, and put
the load down on the ground on the
upper part of the river of Crooked-
Beach.  As soon as the cedar-wood
was all there, he made a salmon-weir.
He had not been at work long when
he had finished it.  In the evening he
went home, and at night he went to
sleep.  In the morning, when day came,

he got up to look at his salmon-weir,
As soon as he arrived there, he dis-
covered that somebody had spoiled it,
for the two fish-baskets were all broken

Grar'm la gwit'gwexs®ila lax 11@'s)
lag-iflakwaxs la'e *mo‘me'xiaxa x‘isa’
Lisa yit"wixtilisa ga'li néno'na, yixa
LiLa

imayas No‘ngrextd'e, yix g
ma'yasa neno'né. Wi, 1i"lara pi'la
qaxs k'led’sac hesha™méexa tslawu'nxe,
Lar'm'lag xis'e’deda mo'kwe 1ovar’l

ima'yasa  gr'gama’yas  anolenoxwe

qaxs yawixilaé qae’da ni'xUne'mise
Wi, hé™latla la geyakeila®l xeisa'le
sa'skmasa g

rama'yaxs la'e 1 '@ selagei-

lakwe si'ng
la'k lesela.

aa'tela qa's gra'voras qa's

Wi, la'm*la’wise -0'stixa gaa'la

qa's e klwa'k!waqlaxa klwa'sia'we,
Wi, kelestlatla gitaxs gea'sxae ni"na-
kwa, Lag'm'lag qo'tle “ya"yatstistxa
mendzaa’kwe klwa'xea‘'wa, Wi, 1a™ac
"mottodses "'md%e qa's 16 ‘mo’gwarl-
selaq lax  "nelldzas wiis  Qalogwise,
* klwa's-
ta'wasexs la'e pa'wayogwilag. Wi,
kele'slatla gt

Wa, @il em la’wise "wila’ye

“wils @axelagexs la'e gwa

tamaseq.  Wa, lar'm'lag dza’qwaxs la't
ni"nakwa, Wi, la"ac gia'nal'idess
la’e me'xeda, Wi, lar'm*lawis "na’x

fidsa gad'la, la'e he's*idarm La’s"wid

qa's le do'x'widses ra'wayuwe. Wi,

gilem'la’wis [a'graa lage'ss la'e do's-

“warrlaqexs mo'masilase'wac qaxs "ni

He saw  many salmonjaws on the | ywa’mae ko'grkwe ma'ftsla'ye le'vséta.
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104 BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS.

ground. At once he mended the two
fish-baskets; and when he had finished,
he went home.  He never talked about
it to his mother

Next morning, when day came, he
got up again to look at his salmon
weir As soon as he arrived there,
he saw that it was again broken. He

repaired it at once. He saw 1in

many salmon-jaws on the ground, left
over by the one who had stolen the
fish that in vain had been caught in
the trap. He went home, and Born

to-be-the-Sun in to become angry

towards him who had spoiled his sal-
mon-weir.  He tried to guess who was
spoiling the salmon-weir.  He just lay
down in his bedroom. In the morning,
ked again at

his salmon-weir It was broken. It

when day came, he |

was very much broken, for there was
hardly a piece of the salmon-weir left
Then  Born-to-be-the-Sun  spoke, and
said, *Confound it! why don't they
make a salmon-weir for themselves
Confound it!" Thus he said

Fhen he repaired his fish-baskets ;

and as soon as they were finished, he

went home to sleep in the daytime
When night came, he took his spear
ind went to watch his salmon-weir, He
did not see any one come near his

salmon-weir during the night,  When

it began to be day
Head-Waolf, who

came out of the woods and went straight
the-

Sun, and intended to break it, because

ght, the princes of

wad been in hiding,

to the salmon-weir of Born-to-l

it was full of sockeye salmon. Born

LV, ws

Wa, lar'm'laxa® do‘qulaxa q'¢’neme
qwa'yotsa k1o'telixs ¢
he'xidarm'la’wise q!ut!le’dxa ma'its

e'x'ga'sae. Wi,
1€

le'xséta. Wi, gil'em'la’wise gwi'la

la’e nid"nakwa. Hé'waxa'latla gwa’-
gwexs'ila laq qags abe’mpe.

Wi, la"lae @'tled *na’xidxa gaa'lixs

la’e etled 1a'x'wid qa's ld do'qwaxés
ta'wayuwe,  Gei'l'em‘la’wise la'graa la’-
qéxs la'e do'x'warrlaqexs le'ma’e @'tled
qlwelkwa. Wi,  he'xfidapm®ld’wist
qQetle’deq. Wi, lag'mxae  do‘qulaxa

q'e'neme qwa'yotsa kelo‘telaxs g

g'&xg-a-

sa@ hé"mots geilo’Lixa wa'x i midts!

ra'wayis. Wi, lae'm*la’wisé nia*nakwa.
Lar’'m'lag tslen"nd’kule nd’qa‘yas L1&"se-
lagriflakwé qa mo‘masilix Ld'wayls.
Wi, lar'm'laé wiax: send’x mo'masilixa
ra'wayuwe, Wi, la"lae 2em la ku'l
ga'lit la'xes ku'le’lase. Wi, la™lae
na'x'idxa gad'laxs la’e @tled do'x*wid-
xés ta'wayuwe. Wi, lag'm'laé q'we'l
kwa. Lae'm'lag 1o'maxitse®wa qaxs
ha'lselamaé  la gifya"yale 1a’wayds.
Wi, lar'm'lad
kwe, Wi

1SI€ sts

a'te Lle'selagi'la

kea: “Seye’, sy

15 dzewe'ts! d'tsas'em dzi'wayo-
gweyatsasé se'skya,”" ne’x-la

Wi, la’'m'lae e'tled qlut'e’dxes 1e'x-
sete, Wi,

ni“nax" qa’s & mé'x'eédxa "ni'la. Wa,

iT'em'la’wise gwat, la’

giTemld’'wiseé ga'nulidexs la'e da’x

idxes da'bala qa's le ha'gwilaxes 14’

\

yuwe, Wi, k'led'tslemlawis do'gults

ti‘balaxa  pa‘'wayaxa ga‘nue. Wi,

hé™latla la "na'nid’kulaxs gd’xaas ho'x
wult!eda tlét!id'gemata corarlgama‘yas

No‘ng-extd't Wi, hé"nakularm®li

wisé lax ra‘wayls vle'selagiiflakwe qa's
wa'xilaxsd qlwelaq qaxs le'ma’e qo

taxa mefe'k-e. Wik, he'x"idarm 13" wise
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to-be-the-Sun  speared them with his
lance. Then they were dead.

Born-to-be-the-Sun cut off their heads
and hid their bodies. Then he carried
the heads and hid them in the cedar-
bark basket of his mother. He went
back, for it had long since been day-
light. He had taken the salmon out
of his weir, and he carried them home
and gave them to his mother, Imme
diately Born-to-be-the-Sun arranged his
head-ring of red cedar-bark, for he
knew that Head-Wolf was nearly ready
to bring back his children who had
disappeared.

As soon as his head-ring of red
cedar-bark was done, he got ready and
paddled away. He was going north-
ward. He took aboard cedar-wood
that was easy to split. He was pad-
dling along, going to Islands-in-Front,
and he made a salmon-weir in the river
there.  As soon as he had finished his

salmon-weir, he sat on a lar,

e stone
and questioned his salmon-weir,  He
said, *What have you caught, Salmon-
Weir?™  Thus he said.  Then the Sal-
mon-Weir replied, and said, “Oh, what
little thing may it be? Only a litle
bull-head.” Thus it said. Then Born
to-be-the-Sun said at once, “Throw it
into the water.”

Then he spoke again, and questioned
his  Salmon-We He  said, *What
have you caught, Salmon-Weir?" Thus
he said.  *Oh, what little thing may
it be? Only a little sole.,”  Thus said
Salmon-Weir.  *Oh, throw it into the
water " said Born-to-be-the-Sun: and

1 tmakeasis ma'tslokwasags LA'wayuw

B4 —JHSUP NORTI PACIFIC KX

Lie’selagiilakwe sak-a‘naqases da’bala
lag. Wi, la'me feh*la’.

Wi, hé'stidarmla‘wise 1le'sel:

Ylakwe qa’xidex-da’xweq, qa's qlu'lat
“idéx bebuyts'o’x das.  Wa, 1a"lae da™
lax xi'xewexidis qa's le qlu'la‘tslodes
lix de'nyatstises Ha'da'wa. Wi, Ja™
Ylag  yxwe'laxs"ag

qaxs le‘ma’e gi'la
'na'la, Wi, lap'mlae kluls‘idex mid-
tslses 1a'wayuwe, Wi,

gra'x'lae 'ni'laq

qa’s tsld'wes la'xes Ha'da'we, Wi,
he'x“idapm®la’wise  vle'selageilakwee’
ax'édxes pla'grkwe quxiimaya, qaxs
lfma’e la’lagéxs le'ma’e ela’q keikeil-

nale No'ngéxtd'¢ qaes sa'semaxs x'i-
sa'tag.
Wi, ail'enla’wise gwile vla’'grkwe

qrxi’mé’ss la'e xwa'nal'id qa’s e st'y-
fwida,  Wa, lae'm'lag gwa'qwaiqa,
Wi, grd/x"lae di'xsaxa ¢'gragqwa klwa'x
ra'wa. Wi, la"lae se'ywa qa's Ie lax
mé‘mk-umliseé, Wi, hit'x“idarm"la’ wise

Li‘wayogwila lax wis, Wi, gi'lem

“la'wise  gwali‘masxés ri‘waylxs la'c
klwa'gad’la la’sa "wi'lase t'e’'sema. Wi,
lag'm'laé wurd'ses 1@'waynwe, Wi,

la"lae "nc'k-a: **mi‘tsasos mid'tslokwa-

saqos, dza'wayuwe ™' el flae. Wi,
hit'sFidapm‘la’wise na'nax'me'so'ses 1a

wayawe, Wi, la"ae "né’ka: “Oa
‘ma’‘shidza’wese, ¢sacrak: klo"ma'bidza
fwaa ™ ‘ne’xlac. Wi, hi'xfidarm'la’-
wist vleselagiflakwe "nekea: *ye, tsle-
ti'ndaqo.”

Wi, la"lae e'dzaqwa wura'xes i’
wayuwe, Wi, 1a"ae "né'k-a: ““mitsi-
sos  mi'tslokwasaqos,  dza’wayuwe ™!
ne'xflae. “Qa "ma’sbidza‘wese, ¢’sac-

tak: pa‘esbidza‘waa ™ ‘ne'x'lac 1a'wa
vas,  “Ye,  tshudndago,” nexetlad

Le'selagiflakwe,  La‘naywa'laé he's!

2V, Bt ndagi
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every time (he spoke) the Salmon-Weir
would throw the fish it had caught into
the water.

Then Born-to-be-the-Sun spoke again,
and questioned his Salmon-Weir, He
said, *What have you caught, Salmon-
Weir " I'hen Salmon
Weir said, *Oh, what little thing may

I'hus he said.

it be? Only a little Hounder.”  Thus
it said.  Then Born-to-be-the-Sun said,
“Throw it into the water.” Thus he
said,  Then one of each kind of all

the kinds of fish went into his salmon-
weir, and every time Born-to-be-the-Sun
that they should be thrown into
all the Kkinds of fish
were finished, and the last one went in.
Then  Born-to-be-the-Sun
his  Salmon-Weir,
have you caught, Salmon-Weir 3"

said

the water. ow
questioned
“What

I'hus
I'hen his Salmon-Weir said,
may it be? It

and  said,
he said
“Oh, what little thing
is only a little double-headed serpent,”
Thus it said. At once Born-to-be-the-
Sun said, “That's it, that's it, that's it!”
Thus he said, and took it out and put
it on the
Islands-in-Front.  Therefore it brings
bad luck to touch that stone.

large stone on the beach of

it aboard his canoe
He
aithered some mussels for his mother,
at Crooked-

I'hen he took
and went home to Crooked-Beach

In the evening he arrived

Beach, and went ashore and entered

his house. He spoke at once to his
mother, and said, <O mother! go and
fetch what 1 I'hus

said Born-to-he-the-Sun to his mother,

have obtained.”

BOAS AND HUNT, KWAKIUTL 1

tslexsti‘'ndéda

idagm
miits!A.

L wayAse

Wi, la"lae &'dzaqwa vle’selag iflakwe
ra'waynwe.  Wa, la"lae
Vtsasos  mid'ts!lokwasaqos,
Wa, la*lae

“Oa "ma’sbidza*we-

wuLd'xés

ne'kea: 4%
dza’wayuwe ?
‘ne'keda 1d'wayu
seke, @'saerak: k-la'dabidza*waa’?

ne'x"lae.

ne'x-

Tae.  Wa, la"laxaa "ne&’k-e 1leselagi-
Takwe: *ye, tshite'ndaqo,” "ne’x*lae.
Wi, lar'm'laé "né’ywaem la wax la'-

tslawa "nat nemé la’swa *na’yxwax ma's-
meg-ilis lax 1@’y W
la'wise *ne’k € L& selagri'lakwe qa tslex-

s, na’xwagm-

stanowe's la'xa ‘wa'pe.  Wa, laem®la’-
wise ‘wi'la la wid'xa  aToguqatax
k'o'klutelax, la’e la‘tslowa ©lxpa’e.

Wi, la
LA wayuwe

wure” vle'selagiitlakwaxés
Wa, la"lae ‘ne'kea: *

tsasos  mid'tslokwasaqos  dza'wayuwé

ma’-
ne'xlae. Wi, la"lae "ne’k-€ 1a’'wayas
“Oa "mi'sbidza*wesek®, @sacrak: si'se-
Wi, he'x*-
lakwe

ne'xflagxs

ne’x"lae.
‘ne'ke

“Yi'wes yii'wes, yi'wes,”

viitbidza“waa ©"

idarm®la’wisé 1@ skl

la’e kluls'drq qa's gi'sgemlise’s 1a’sa
wit'lase tle’sem "megwe’s lix 1lumd'isas
me' mkumlise, 1d'gitas ar'ms lix 14'ba-

leda tle'semée.

Wi, laem'ld'wise kelex"atexsiq la'xes

vilyatsle, Wi, lag'm "nanaye lax
Wi, lag'mflaé ad’xbalaxa

Wa, lar'ma’™

aa lix Qa'lo-

Od'logwise

la"e'seé qaes Ha'da*wa.

wisé dzi'qwaxs la'e la'g
gwise, Wi, la"ae 1a"sdés qa's 1€ lach
Wi, he's “idarm'la’wise

Wi, 1a”

“fya, Ha'dzd®, hd'dsatsas-

la'xes go'kwe.
wa'l
ne'ka

O xtsatsasqrn

la’xés Ha'dawa.

dzi'wanemtsasex,™!

Ha'da

va

ne'xflaé  Lle'selageiflakwaxés
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Immediately his mother took a large
basket and went down to the beach,
to where the canoe of Born-to-be-the-
Sun v As soon as his mother saw
the salmon, her whole body became
distorted.  Some of the tribe of Born-
to-be-the-Sun were walking along, and
so they told Born-to-be-the-Sun that
something was wrong with his mother.

Born-to-be-the-Sun went down to the
beach at once, and said, “That is the
of mother: she is very glad be-
1se she sees what 1 have obtained.”
Thus he said, while he took hold of
his mother and straightened her (body)
out.  As soon as his mother was well,

wi

he put the mussels into the large bas-
ket which his mother carried.  When
the basket was full, he put the mussels
on the back of the neck of his mother.
As soon as all the mussels were there,
he pushed his mother out to sea.  Then
Born-to-be-the-Sun said, *You shall be
the sea-monster of the beach of Crooked-
Beach.” Thus he said. At once his
mother became a large fish and swam
out to sea. Then Born-to-be-the-Sun
had no mother.

Now he carried the double-headed
serpent up the beach, and entered his
house, Immediately he cut off the
head of the double-headed serpent,
skinned it, and hung it up quickly just
over the fire in his house.  As soon
as he had finished, he heard them in-
viting for the (ceremony of) bringing-
back (of the novices) that was to take

place that night.  The search for the

BOAS AND HUNT, KWAKIUTI
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5, Wi, he'
de Ha'da"wa:
le l'ntsles Ja'sa vlemi'ise lix ha'ne’
dzasas agiflaky.

Wi, gilfem'la’'wise Ha'da'was do'x"

arm'lid’wise la ax'e’-
'wi'lasé laxa’y

1 qa’s

ayatslex-dis 1L1esk

warklaxa  k'!o'telixs la€ *n@’swarm
st/lqumeistes o'klwina®e.  Wa, laem-

Ta'wise qa“nakula‘lagda ga'yole lix
go'kulotas le'selagilakwe, Wi, hi'-
“mis lagl ne'tax Lle'selag-ilakwaxs 6'dza-
lag-ilisacs Ha'da'we.

Wi, he's-fidapm'la’wise Llé’selagila-
kwe la l'ntsles la'sxa vlema‘ise, Wi,
la"ac *ne’ka: “Gwayadi's Hadzi™
qatsaso  mo'melglatsasixs  ld'tsasacq
do'x"watseyaqen fya nemtsasig,” ' ne's
Taexs lae da'xtidses Ha'da'we qa's
‘na’qetstendeq. Wi, geilem'la’wise
heétise'ste Ha'da'wisexs la'e "ma’tsla-
lasa la'e’se lix “wi'lase lexa’ o'xraax's
Ha'da'was. Wi, giTem'la’wise qo'tle
lexa®yas la'e ax'a'idlotsa la'@'se lax

o'xtaatd’yases Ha'da'wa,  Goi'lemla’

wisé "wile la'e'sasexs la'e La’gutlodses

Ha'da'wax-de. Wi, [a” ne'ke
Lleselageiflakwe: “Lar'ms lar tsle'ges

Lesox LlEmafisaxs Qdlogwise,” ‘né'x--
Tae,  Wa, he'xUidadzaem'lae Ha'da-
fwaxtdds  la fwalas ma‘maomasa la
ma'stlala. Wi, la'me k la Ha'da
‘was le'selagi

Wi, li"lae

le 1a'sdes qa's 1e lae

akwe.

‘vesilaxa si'seyure ga's

la'xis go'kwe.

Wi, he'sfidapmla’wise qa’x"idsa si'se-

viie qa’s sa'pledeq. Wi, 1a"lae ha'- 3

fTabala  ge'svstodig  lax  nego’stiwisa
gwite, Wi, giTem'la‘wise gwal, la'c
wurklaxa gayala qae’da keik-i‘Inala-
raxa ga’nue, Wi, lar'm'lae ya'x"id
alisE'we sa'semas NO ngrestd'e, Wi,

hé"mis 1&'geilas ne’k-eda gaselgist

1 G byadits 10AAE qakea'sd md mpdqlakensixs 1okeasaex 40 xbwabslaxkn fyi npmbeases,
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children of Head-Wolf had been given
up: therefore the heralds said,' “Our
endeavors will be in vain, shamans.
Let us bring them down by dancing,
shamans. Let us call those who watch
over us. — Sprinkle your body with
water, Ta'nis." He was the leader of
the Cannibals, and the next was the
Frog-War-Dancer, and they called the
names of all the different dancers,
Born-to-be-the-Sun  at once barred
his door. He took his head-ring of
red cedar-bark, and he also took the
heads of the children of Head-Wolf
and put them on his head-ring of red
cedar-bark,  As soon as he had done
so, he took another head-ring of red
cedar-bark, and put on the front of it
the skin of the head of the double-
headed serpent.  As soon as he had
finished, he went to see his friends,
Raccoon, his younger brother Young-
Raccoon, Deer, Kingfisher, and Spar-
row, and also Land-Otter, Woodpecker,
and Wren, These eight were really
one in heart with Born-to-be-the-Sun.

Born-to-be-the-Sun  spoke at once,
and said, *You four go and sit at the
right-hand side of the dancing-house,
and pull out a board unnoticed, so that
I can go through, for I do not wish
to be noticed when 1 go through it
Thus said Born-to-be-the-Sun  to  his
friends.  “And you four shall go to
the left-hand side of the house and sit
down in the same way, for T will go
in to dance twice. We are going to

KWAKIUTL TEXTS.

| “La’mens  hé'nax-‘alivai’  pépaxalai’.

La*mens wul.\ xodrai’ pL|m\.lld| La-
ns qla’lacelai’. Lag'ms

" Hé'em gd'lagi-
va ha’mats \\ i, la ma'k-ila'lacda
wuqlesi'q. Wi, la"lae
‘xwa l&"laéné nul\\\c

1&qrlaxa

Wi,

idarm'la’wisé v'&’selagi'l
kwe peng'xfidxés tléxila. Wi, 1a"ae
ax'e’dxes Lla’grkwe qexima W
lasm‘laxad’'wisé ax'&dxa qeqa‘g ekwe
sa’semxtdas No'ng-extd'e qa's ax'a’ve-
‘grkwé  qextima’ya.
: etled
k¥ qrxima“ya
atelodesa si'brkwe  x0'mtsa
Wi, gil-
qa's'id qa's le
xes "'ne'nemo’kwe, lix Ma'yusu-
Alakwe Lefwis t Ma'xayuse
xustdla Lo Kelidela'we 16 Gwe's-
hi"mise  Xu'mtxumta'la;

lodés  la'ses 1

giTemld'wise gwa'ta,

‘dxa &' ], 3
xa 0'gu‘lamé 1

qa's @

si'seyure lax o'gwiw

o

‘em'ld'wise gwia'ta la'e

wi, hémista Gulldeme 16 Gwi'gwa-
‘no‘mise. Wi, hé'rm dlak!
gilqelax@s ne'nd’qa’e 1o Lle'selagiila-
kweq ma‘tguna’lokwe.

Wi, he'xtidapm'la’wise  Lle'selag -
Ylakwe ya'qlegra'ta. Wa, 1a"la@ ‘ne'k-a:
“ya‘xda’sxt mo'kwes 1dtaos klwa'lat
la’xa  hétk-lotsta’litasa kwe'xa'lats!ere,
Wi, lar'ms kelexvso'diex k'@ sta awu'l-
xist qen gra'gei last. qaxgin ke’
sereks "nexcn qen awu’Ixeséren la -
silat laq," "ne’x*lae Lle'selag-ilakwaxes
‘né'nemo’kwe,  “Wi, @€ "'mo’y""'gml-
xaés lataos la'xa ge'mxotsta'life hi™
emixae gwifare qaxgin ma'tpli'ngie-

“nEm-

1 See The Social Organization and the Secret Societies of the Kwakiutl Indians, by Franz Boas (Report

Jf the U, S. National Museum for 1895, p. 521),
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BOAS AND HUNT, KWAKIUTL 1

fight to-night, for I have killed the
princes of Head-Wolf."
“And this is the reason for what I did
to my mother: I did not want her to
be killed by Head-Wolf when he should
discover that I am the one who killed
his princes.” Thus he said.

I'hus he said.

Then his friends thanked him for the
news.  When night came, the young
men of the Wolves came again (to
invite the people in). Then the cight
friends entered.  As soon as they were

in the dancing-house, they divided up
into fours and sat down at the places
that Rac
secretly dug a place for Born-to-be-the

seemed best, on at once

Sun to

» through, and Sparrow also
dug a place for Born-to-be-the-Sun to
After they had finished
digging the road, all the myth people

go through,
came in.  Then an old man was sent
to stand outside of the dancing-house
to call all the uninitiated to come and
look on

As soon as all the uninitiated had
come, they began to beat time.  Born-
He only
door and
After
had
1

door of the dancing-house, cover-

to-be-the-Svn never came in
hidden
spoke secretly with his friends.
all the and
danced, Born-io-be-the-Sun
the
ing
his
not

went  through  the

women men inside

entere

with his blanket, so that
head-ring of red cedar-bark could
be seen for some time, for the heads
of the princes of Head-Wolf were at-

his fac

109

teke lat fyixwd’n, Wi, 1a'tens x6'ma
felalxwa  g@‘nuiex  qaxg'in kwe's"ed
gax rotarlgame’xedas  No‘ng-extd'e,”
“Wi
gwe'xfideen Ha'da'waxdien, gwa'qls
k& lax“itso's
qo lat gld“stalgin no'gwa'mek: kle
lax“idex LoLar’ X
Wi,

kwasts ts!ekela Temast.

né'xlae, hé"misen li‘gila he

fegrinax No‘ng-exti's

mi'xedits,” "nd'xe

arl mo™e "né'fnemo’
Wi, lag'm'lae
Wi, lae’'mflaxac qa'tsé'ste
Wi, hé'x-ida-
pmld'wise la hogweréda ma‘lguni’lo-
kwi .
ho'gwer, la'sa lo'bekwaxs la'e 'wa"wax -

1a"lae 4

ga'nul'ida
da ha'ya'lasa nend’ne

‘na'mok-ala. Wi, g Temld wise

seaqeda mac’'mokwe ga's e klus"a'lit
Wi, hé'sfida-

Mi'yusustilagilakwe  “wu

la’xés la do'gut é'kea.

em'ld"wise

nita Ma’plid qa ga‘gixsilats 1e'se-
ilakwe. Wi, la"lae  o'gwaqe
Gwe'skwa  “la'plid qa gea'gixsi'lats

Lle'selagilakwi
fa’brkwi

lacreda

Wi, lae'm'lae gwat
tlex-ilas, wii, lag'm'la¢ *wi

Wi,
li"lae *yia'lageméeda lul'yakwe brgwa's

na'xwa  no'xné misa.

nem (a l's 1@'x'uls lax Lldsandtyasa

lo'bekwe qa's ‘1a’q!wilexa "ya'yrla‘'me-

wi'xes xislaxila

XWE (a

Wi,
va“yela'méxwaxs la'e he'x‘idagm g
labend  kwe'selaxida. Wi, lar'm*lad

hi'waxa gei'se vleselagiflakwe, 1e'x

ATemla’wise "wila gra'xeda

emxs la'e la'ssd la'sa tidvala tlexila
wana'la ya@'qlintlala Lefwis
Wi, hé"latla la
lacréda “na’ywa tslé’daq te'wa he'bs

qa's e
ne' nEmd kwe wi- &
gwinim yex‘wi'dexs la'@ Lle'selageila-

kwe lag’t la'sa tlexi’lasa kwe'xa'lats!e,
Wi, lae'm'ag "na’xumé'ses “nrx‘una”e
qa kele'ses gryol do'x'waretes lage-
kwe qextimi ya qaxs he"mae axilaitsa

qeqa’grrkwas 1otarlgamc'sdis No'n-




110 BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS,

tached to it, Four times he went around
the fire of the house. Then he unco-
vered his face.

As soon as the Wolves recognized
that the (heads of) the princes of Head
Wolf were around the head-ring of red
cedar-bark, the tribe became excited, for
they wished to kill Born-to-be-the-Sun.
He went through the place dug by his
friend Raccoon. In vain they tried to

find him among the boxes.'

It was not long before they heard
some one singing his secret song in
the woods. One of the men was sent

out to invest He went at once

It was not long before he came back
s of the

children of Head-Wolf ['hen the

and said it was the secret so

Wolves felt glad. Now (the one sing
ing) came in. He never turned his
face towards the fire of the hou and

again he covered his face with his
blanket \s coon as he came oppo
site his friends, he took off his blanket
and turned his face to the fire of the

house

\s soon as they saw the double-
headed serpent on the head-ring of red
cedar-bark, then all fell down dead,
all the men and the women. Some
1

of them remained dead, some revived.

Ihis  time Bornato-be-the-Sun — went
through the place dug by Sparrow,

and again Born-to-be-the-Sun remained

alive.  Immediately he went to the
point of Crooked-Beach, He kicked
it to picces, and kicked it out towards

grextd'e. Wi, hé"latldla mo'plene'stali

li'sa 1a’qawa'litaxs la’e l&'temdxes

guma'e.

Wi, he'xtidarm'la’wiseda  néna'ni
mattlegad’ilagéxs hé"mae rorar’l- 5
gamé's No'ngeextdya axata lax 1la-
grkwe qex-ime™s,  Wa, hé'x-*idagm®la
wisé xo‘malilefeda 1&lqwalara’e qaxs

le'ma’e "nex' qa he'llagds uleselagei
lakwe Wi, la'meé la'ssiwe 1'é’sela- 10
gilakwe la'xa “1a’pa‘yases "nemo’kwi
Ma'yusostalag-ilakwe. Wi, lar'm'lac
wul's’'m alaso* la'xa xexptse’'mé,

Wi, k-l&é's'latla

yi'lag!wala la'sa a'tle. Wa, hé'sida- 15

sitaxs la’e wuprle’da

rm‘la‘wisé ‘ya'lagrméda ‘nemo’kwe by
gwanem qa la's olastewe’qe. Wi,

hé'sfidarm'la’wisé la. Wi, k- latla

gi'laxs g'a'xae a@’danqa. Wi, la'm
lag "néx-qéxs hé"mae sa’'sems No'n- 20

gextd'ya ya'laqlwali. Wi, lar'm®lac

@xfide  neénd’qa’yvasa  nend’nd Wi,
gaxlae ga'xera. Wa, la"lae he'wi

xarm Lla'sgemxfid 1a'xa la'qawa’litasa

gokwe. Wi, lar'mxaa "nd’yuméses

neEx'una”e 1a'xes go'guma’e. Wi, il

rmla‘wise la'graa lax ‘nex*wuott!dlitases
né‘nemao’kwaxs la'e axd'sodxés nex'u

na"e qa’s cla‘sgemxide la'xa la'qawa

lite. 30
Wa, gilem'la’'wise do's*warelax da-
xwaxa si'seyuaxs axi'fae lax o
kwas qextimid”yaxs la't na‘xwarm
vi'qumg-a'lifa, “na’ywa be'brgwinem

LE'wa tsle'dage. Wi, la'me te'td'leda 85
wad'kwe. Wi, la"lae glula’sxfida*meda
wao'kwe, Wi, lar'mxae clé’selag-ifla
kwa la la'xsh lax “la’payas Gwe'skwa.
Wi, Jar'mxae qlule” vl@'selagilakwi

Wi, hé'stidaem'la’wisé la lax awi'tha-

yas Oa'logwise. Wi, 1a"lae kwaste'n

11l of the |
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the sea, so that it became an island,
and Born-to-be-the-Sun sat on it.

Night came, and he went across to

the place Mud-Smelling-Beach, on the

other side of Crooked-Beach.  As soon
as daylight came, he went to the woods,
He had not been gone long when he
He went

heard the sound of adzing.

straight to where the sound came from,

and saw the Dzd'noqlwa sitting in the
large that )
Then he saw the cradle with the child
Born-to-be-

she was maki

canoe

of the Dzionoglwa in it

the-Sun went to it and pinched the
feet of the child. Immediately the
child cried. Its mother never turned
round.  She only spoke, and said,

“Don’'t make my son cry, who never

cries!”  Thus she said.

Then Born-to-be-the-Sun picked up

the cradle and carried it away some
distance, Then he again pinched the
feet (of the child). The child cried

agrain, and the Dzo'nog!lwa never turned
round.  She only said, “Don’t make

ies | I'hus

my son cry, who never ¢

she said.

I'hen Born-to-be-the-Sun again picked
up the cradle and went with it farther
away than he had been first.  Then
put the

pinched the feet of the child

and ¢
It eried

he down cradle

again, At once its mother spoke again,
and said, “Don’'t make my son cry,
who never cries!”  Thus she said.

I'hen Born-to-be-the-Sun once more

TEXTS, 111

deq qa's le kwadzit!o’deq qa las “me-

kala,  Wa,

k!wa'sgrmerdy.
Wi, la*lae

lax axa’s ‘ya'x'plosde’sela lix apsotas

la'mé  rle'selageiflakwi

ga'nutidexs la'e 1a"wil

Wik, g'i'l'em'la’wise "ni’x--
Wa,
‘geils qd'saxs la'e wurd'x
Wa, hé'x?

lasase,

Oa'logwise.

idixs la’e ga'stid lax a'vlis.

©'s"latla g
arrlaxa keli'milala, idarm-
hitl W,

la"lae do'x"warrlaxa dzo'noglwa klwi'x

“a‘wise la lix

sala la'ses "wa'lase 1&'qasd” ywa'k!una
Wa, la"lae do'x*warelaxa xaa'ple ku'l-

Wi

&selagi'lakwe

tslefwa’tsa grina’'nemé dzo'nog!wa

het'xYidarm'la’wise 1

gwiasta laq qa's @'psedzendexa grina

Wi,

na'neme qlug!wiltsa

hét'x“idapmla’wiséda g
Wii, 1a"lae hi
\'em'lai

ya'qlegrata. Wa, la"lae 'ne’k-a: *Gwa'la

nemi

wiixa mi'ls"eéde  abr’'mpas

©'sh

qluqlwayelax wi'six k aso (lwa

tslenoxwa,” ne'xlac

Wi, la™lad kea'gil-

saxa xaa'ple qa's las la'sa qwi'qwesala,

Lle'selag i lakwi

Wi, 1a"ae &'tled &psedzendig. Wi,
hi'sfidaem®la’'wise @tled qlug!wattsad
da geina'nemi Wa, 12%ae hi'wixa
emxat! mi'ls'ededa dzo'noqglwa. Wa,

Aem'laxae 'ne'kea: *Gwis luglwaye

lax wi'six kel@'skaso qlwia'tslenoxwa,”

ne'xlae,

Wi, 1a"lae vleselagiflakwe e'tled
k-a‘gilsaxa xad'ple qa's les li'sa qwa
qwesata 1@'xes gilxede ax'i'sa. Wi,
la"lae ¢ Jed k-a'garlsaxa xaa'ple. Wa,
la"lae @tled ©psedzindxa grinia’nemd
Wa, lar'm'lae ¢tled qlugiwatsi. Wa,
hit'xidarm®la’wise  etled  ya'qlegra'l
abr'mpas. Wi, la%laxaa  "ne’k-a

“Gwatlas qluglwa™yelax wisix kele's
kst qlwi'tslenoxwa,” ‘n@'xlae,

Wi, 1a"la

Lieselagiflakwe  etled
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picked up the cradle and went far away.,
I'hen he put it down and again pinched
the child. Now it
At once the Dzd'noqlwa,

the feet of cried
really loud
the mother of the child, said, *Bring
my son, my dear! Now, this self-pad-

dling canoe shall be yours." Thus she

said.  Born-to-be-the-Sun at once took
the child to its mother. He went
aboard the lar, new self-paddling

canoe. The Dzo'noq!wa told the canoe

to go ahead and start, and the large
self-paddling canoe started at once over

the ground.

It went right down the beach, and
stopped on the sea.  Then Born-to-be-
the-Sun stood in the middle of his canoe,
and went to the place in front of the
village of Crooked-Beach.,  As soon as
he was recognized as Born-to-be-the-Sun,
all the Wolves launched their hunting
canoes and paddled after Born-to-be-
the-Sun.  When

of Islands-in-Front, the large self-pad-

they arrived outside
dling canoe was awaiting the many who

had been paddling after it

Born-to-be-the-Sun

as they came near the place

where was staying

on the water, he put on his head-ring
of red cedar-bark to which the head
skin of the double-headed serpent was
when it

Wolves, they all became stone,

attached ; and

the

was seen by
and these are the many islands outside
of Islands-in-Front.

Then  Born-to-be-the-Sun
going to Crooked-Beach, and he went

to all I'he Ma

stopped

the different tribes

BOAS AND HUNT, EWAKIUTL TEX'TS,

Wa, 1a"lag qa’s"id
la'xa qwe'sé'nakwe.  Wa, 1a"ae &'tled
Wi, la"laxaa @'tled €'pse-
Wi,

dlaxid la ha'sela qlug!wa'tsa.

k-a'gilsaxa xaa'ple

k-a’garlsaq.
lag'm‘lag
Wa,

yix

dzendxa  g'ind’nemée

he'xfidaemla‘wiseda  dzo'noq!wa,
abe'mpasa gind'nemé "'né’k-a: *Gée'la-
lag'mk-

xwi'kluna,”  *ne

tsox  wi'sdx, ada oSl

se'sexwiqrk’

Wi,  hé'x*idaem'li’wise  1lé'sel:
kwe la tad’tsa geind'nemé la'xes abr'm-
pe.  Wa, la"lae lixs la'sa ‘wa'lase

Wi,
he'em'la’'wiseda dzo'noq!wa wa'xelsaxa
Wi, hé'x -

daem‘la’wiséda *wa'las¢ sesexwa’q xwa'-

a'lo%laq  se’sexwaq  xwi'kluna

xwia'kluna qa sepel'se’s,

kluna skprl'sa’,

Wa,
ma’isé qa's 1& han'sta’ la'sa de‘msx-a
Wa,
yuwexés ywia'kluna qa's 18 me'lgema-
wio'kula Wi,

wilem'la’'wise *ma'ftlegai’titixs  he'

hé'na’kulaem’la’'wisé la’xa vle-

lae'm®laé 1'@'selagilakwe 1a'wo-

lesxa lix Qa'logwis

maé  Lle'selagiflakwe  la’t i"la'ma

card"lenoxwe wixvste'ndxés eale'wask-

Lela ywaxuywi'guma qa's 1€ sd'séfwax
Lle selagiflakwi Wi, gilT'em'la’wist

la’graa lax 1la'sakwas “mé@mk-umlise,

la’e €'s"ara‘ya "wi'lase sésexwit'q ywi
klunaxa qle’'neme seyo'xsdéq

Wa,

kula lix ha'nwa'lasas 1!¢'selag i'lakwaxs

wilem'la'wisé gax @xa'na

la’e qex-i'misés vld'gekwe qrxcima’ya,
vix axdlaasasa si'brkwe x:o'mtsa si'se-
yure, Wi, @i'l'em'la’wise do'x"waret
he'sidarm la

Wi, hié"mis la

tsa cardlenoxwaxs la't
“nd’ywa tle'semxida.
q'e’nem la "mar’mk-ala lix vla‘sakwas
‘me'mk-umlisi
Wi, la'mi

lax Qa'logwise

gwal lé ve'selagiitlakwi
Wii, lar'm'lac

kula la'xwa o'guxse’mikwex lelqwala-

la"na

a5
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maléleqala say that it was Great-In-
ventor who killed the children of Head-
Wolf; and this is what the Kwakiutl
for the Ma'maléleqala and the
Kwakiutl quarrel about Born-to-be-the
Sun. It is a little different among the
Ma'maleleqala, and it is di
the Kwakiutl; and this is the myth of
the Kwakiutl. Therefore the Kwakiutl

say,

rrent among

own the four heads of the Wolves
around the head-ring of red cedar-bark,
and also what stands in front of the

head-ring of red cedar-bark, namely,
the double-headed serpent which stands
over the forehead, made of red cedar-

bark with white among it. That is
the red cedar-bark of the [Sparrows
societies of the uninitiated.  That is

the end

6. Mink marries the

Born-to-be-the-Sun
his back,

cuessed that he was going to say some-

was again lying

Mother just

on ponderin

fore she just kept quiet,
\fter a long while, he spoke, and said,

“Mother, I want to get a wife.” Thus
he said.

I'hen he was questioned by his
mother.  “Whom do you mean to

Then Born-
to-be-the-Sun replied to her, and said,

marry " Thus she said,
“O dear, O dear! indeed, the princess
of Walking-Badly.”  Thus he
Mother replied to him at once, and
said, * Who is she who is called Walking-
Badly ™ Thus she
the-Sun said at once, “O dear, O dear!

said.

said.  Born-to-be-

UHAQY, grgadasxsdin,

15—IESUP NORTH PACIFIC EXPED.. VoL, X,

8 Add,

KWAKIUTL TEXTS, 3

ratya, Wi, la "né’k-eda Ma'maleleqga-
ligéxs hil'e Klwe'klwaxia'wa'e kelelax:

“idkx Wii

ra'mé’stal wia'ldemasa Kwa'g uleqexs

sa'semas  No‘ngexti'e,

le'nemaplagda Ma'maléleqalix 1@'sela- 5
gi'lakwe Wii, lox

g Lifwa Kwi'grale,
Ma'maléleqala.

o'gu'qatabido”  la'sa
rule,

Wi,

grd'xelas axnd’gwadeda Kwa'- 1

Wii, 1ox o'gu'qalaem la'sa Kwa
Wi, yii"mes nit'yamsa Kwi'gruld
hé"“mis

grulasa  xEWE xUsE'stad kwasa mowe

x'exto’'mtsa cara'ne'me

ik Qi

ma“ya. Wi, hé"misa 1a'giwala la
gEK' qeximaya, he'rm si'seyun Lk
la'xa o'gwiwa'c Efwa 11a
Wi, hé'em vla‘geyisa gwi

Wii, lazm li'ba

meImaqela

grkwe.

;;\ll\‘<l.

Princess of the Spirits.

Wi,

Lar'm"lag na’naqexsilaxés nd'qa’e,

te’eil'em'laxae  vle'selagei‘la.
Wi,
Ha'da"wiiq lakm
Wi, hé"mis la'gi
Wi, la"lae gac'taxs
Wi, la"lae "né'ka

! *n@'xlac,

la"lae a'sm  keo'ti 20)
wa ' waldi*manokwa,
tas a'em q!we tata.
la’e ya'qleg-a'ta.
“Ha'dzo", grdza’dzacxdzen,”
La"lag wurid'soses Ha'da®wa: *'ya, 25
a‘ngwadzeés gwa'yd'ns qa's grng'mos "
Wi,

| Lleselagitlag.

la"laé  na'nax"mac
\Wii, ne'ka

“Asi, atsit’, witlatsase tslededzas "ya

| n&'x*lag.
la"lae
‘yvasmalaga,™ "ne'x'lac, Wi, he'xida- 30
¢ Wi,
“yayax:
Wi, hit'x"ida
nc'kea; “Atsi,

atsd’, witlatsase  dze’grmatsasasa ha

em‘la‘wise Ha'da'wa ni'nax'méq.
la"lae "ne'k:a

milagax i

“ A'ngwadzeda

né'x*lag,
em*la’wise 1leselagi’la
R
ity vy

wit'ladzd ke deta yox miliga,
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she is the chief of the Spirit
he said, O child!” said Mother, “it
is impossible, for you cannot marry the
princess of \
not see her.” Thus she said. Born-
to-be-the-Sun  spoke at once to his
mother, He said, “O dear, O dear!
don't say that. Indeed, I am a super-
natural man, and I am going right now.”
I'hus he said.

| Then Born-to-be-the-Sun dressed him-
|1 self.
head, and he painted his face with

king-Badly, for we can-

He had a white feather on his

As soon as he had done so,
He put

{1 ochre,
he hung a shell to his nose.
on his blanket and started. He was

Then Born-to-be-

' going to the other side of the point
i of Muddy-Passage.

| the-Sun entered a lar house (that

was there), and at once he was invited
by a handsome man to sit down, He
was questioned by the man, who said,
f “What is the cause of your coming,
Born-to-be-the-Sun ="
| him.

This was said to
He replied, and said, “O dear,
O dear! 1 come to marry the princess
of the chief.”
Sun.  Now he saw a pretty woman
sitting in the house, the princess of the

I'hus said Born-to-be-the-

chief of the Spirits, whose name was

Walking-Badly.

At once Walking-Badly said, “O
Born-to-be-the-Sun ! come to your

chie
wife he
the-Sun immediately arose and went to
the place where the pretty woman was
sitting, and he sat down by the side

Thus he said.  Born-to-be-

V Add, add’, w

! " ¢ Ady, ad v

| 3 Adi, add, g

n
ditaq

Thus |

KWAKIUTL TEXTS.

né'x"lag, “‘ya, xuno’ky,”
aé Ha'da"wa, “no’y'nokwala qa®
idats  grgra’des kele'detas

) -
fvax'milaga qaxgins k-led'sek: gwex-
| “idaas

do‘qulaqe,”  *né'x*lag. Wi,
hé'x“idapm'ld’'wise ya'qleg-a'le vle'sela
Wi, la”lag ‘né'k-a:

“Atsit!, atsi!, gwa'tsas ya “n'tsos,

gi'lix@s abe'mpé.
ts!e’stsasédzen ad'mtsasa; ts!e’stsas" mac-
dzen la'tsasta,”” ‘né&'x‘lae.
Wi, 1a"lag q!wi'lax-"ide 1.!
Lae'm‘lag *meldzextid’laxa
Wi, lag'm®l:
Wi, gilTemfa’wise gwa'tla
dzétbentsa tslexa’mé’k-ine. Wi, la"lae
‘nexfu'ntsts  “nex'una”e, Wi, la*lae
qa's'ida. Wi, lar'm*lac lal 1a’xa qwé'sa-

dzefyasa a‘wi'tha'yas Dzrguxisd’. Wi,
la"lae vle'selagifla lae's, 1d'x
wo'kwa, Wi, la™ae hé'xidapm 18-
Ylalaso"sa @'x-sokwé by
klwa'ga'lila.
begwi'nemé Wi,

‘wa'lase

va'nem qa's lé

Wi, la"laé wura'so'sa
la"lag  ‘nék-a
11 'sElag

“'ma’sos gea'x'ena’yaqos,

ne'xeso’lae, Wi, he'xidarm'la’wisi
Wi, la*laeé "ne’ka:
“Atsd’, atsi, dza’stsasen gd‘gatslin-
tsaxs ts!e'dzesaqlos, dze’game’,"® 'ng'x -
Wi, lag'm'lag do'-
¢’xsokwe  tsleda’q  klwaeta.

ni‘nax‘ma‘ya

lag ©vl&selagi'la.
qulaxa

Wi, he'em kel@'deltsa gei'gama’yasa

ha'yatilagase; hé'vm 1&/gadés “yd"yax-
milaga.
i, he'x"idapm'la’wise “ya"yax'ma-

ne'k “fva, gi'game’, Llesele

lag'a la grnk'mgros,”
Wii, h
a qa's lé lax klwac™
Wi, lay'm-

Yidarm'la’wise 1a’-

ne'x "lae,

xulite Ll@'selagifl
lasasa ¢'x'sokwe ts!rda’qa.

Vmskeasa

heastmiren lWkasta

s, gl gamets
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of his wife. He had the white feather
his head. Born-to-be-the-Sun and
his wife had been married four days.
Then the woman went to dig clams

on

and to spear sea-eggs, for clams and
sea-eggs are the only good food of the
Spirits. ~ All the women who had gone
digging clams came home and gave
the sea-eggs and clams to the wife of
Born-to-be-the-Sun.

Immediately the wife of Born-to-be-
the-Sun called her parents to come and
eat the egys.  They went to ecat
them. Then Born-to-be-the-Sun's father
in-law spoke, and said, *O son-in-law,
Born-to-be-the-Sun !

eat these sea-eggs.”

50

and let
Thus he said.
the-Sun just lay on his back,

come us

Born-to-be

and said, “I don’t eat them, because
they hurt me.”  Thus he said.  Then
they gave up (asking him). His wife
just went on eating sea-eggs. When

his wife and his father-in-law had fin-
sating, they wathered what was
left after cating the sea-eggs, to throw

it away.

ished

Then Born-to-be-the-Sun spoke, and
said, *O father-in-law ! don’t throw away
what is left after eating the sea-eggs
at a dirty place [at the place where
yvou put it down|, for it brings bad
luck to throw it down at a dirty place.”
Thus he said.  Then his father-in-law
Lelieved what he had said, and there-
for «l his word.  He threw
was left over of the sea
Then the father-
indaw of Born-to-he-the-Sun came in.

he obey
what
eyggs ata clean place.

away

1 R skeasin LA LAt mas

Tag klwa'nodzelilaxes geni'me. Lav'm-
“lae “myldzexcilileda "mlsgrine. Wa,
la"lag mo'plenywa'se "nid'lias la ha'yasi-
keale vl
la"lae 13

lagei'la pefwes gene'me. W
"xweda h?c-'ll;lrl.i\.’l gri'weqla
neEme pefwa amdi'ma’ gaxs lé'xea‘mac
awi'la 1a’k-leselasa ha'yalilagasa ga’we
qlaneme efwa amde'ma’. Wa, g
“la¢ na"nakwéda ‘nid’ywa ts!edaq, yisa
ra'sutlaxtde. Wi, 1a"ac ula’wunta-
ple'da wsle’dagasa amde'ma’” pe'wa gea’s
weqlaneme lax gene'mas 1L1e'selageila
Wi, hi'sfidarm‘la’wisi

X~

1elale @

ne'mas Llé'selagiflanes gi'gaoinokwe
qa Wi,
he'xfidaem*la’wise d'xda®se tsid'sfida
"lag yi'qlegra'le nugu'mpas e’
fla. Wi, la"lae *ne'kea:
nrgu'mp, Llé'sel
s’k exgrada

a'xes tsd'keaxa amde'ma’,

REya,
'L, g@ladza qens
amdi'ma’ks,” “ne'slac,
Wi, lar'm'lag 4"me ule'selageifla e
ifa. Wig, 1a"lae 'ne'kea
L maselatsaseqg o'deedzaos dza’sen,”
ne’x"lae. Wi, hit's*idapmla’wise ya's-
“itsefwa. W
tsi'ke gem
li*lae  gwal

=L tsaskn ra’-

la"lae
masexa

nat
Wi,
gEnE'mas L wis
nigu'mpe, la*lac r|'.||"|."\"ns|"\\'.| tsi'x*
mité amdi‘ma’ ga’s & k'3'dayo.

A'km  ha

amdi'ma’,

s ke

Wi, la"ae ya'qlegra'te 1 1e¢sklag
Wi, 1a"lac "ne¢'kea: *'ya, negu'mp,
gwi'la hit kli‘tsa tsi'x'mitaqos amds
‘me'da fya'sese'me
ax"r Itsasai

awi"naklus  la'sis
1* gaxs ar'msacda k-
diagr 1a'xa ya'grrkluse,” 'ne'xflae. Wa,
li"lae nrgu'mpas 6'qlusex

Tdrmas.
Wi, ht"mis 1a'gitas ni'nageg-ex wi'l-
dimas, Wi, lam'lag hé ki'tsa
i moté amdi'me’da ¢’grrkin’se awi’
‘naklusa. Wi, gra'x'lae ga’seie ni-
gu'mpas 1le'selagi'la,

Wi, larm'la’wis

v o dzEgiads g sim
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vhen Born-to-be-the-Sun arosc

Y wod and broke it
e, and went out to the pri
( . I
| ’
e H

cen sitting down a lon
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1y

7. Mink marries the Kelp,

It was a very fine day. Born-to-be
the-Sun was just lying on his back.
He was really downhearted.  His moth

er just waited for him to speak, for

he used to be downhearted whenever
he wanted to marry. Then Born-to-
be-the-Sun sat up.  He spoke, and

said, *O mother! [ want to marry.”
I'hus he said
by his mother
is it

I'hen he was questioned
She said, * Who indeed
she said. <O dear, O
Thus he said. =l
is impossible, you cannot lie down with
her.” I'hen
Jorn-to-be-the-Sun just disobeyed her,
He said, *O dear, O dear!
I will go and lie down
I'hen Mother
gave up trying to forbid him not to
do it just
obeyed her

I'hus

dear! it is Kelp.”
Thus said Mother to him.

as H‘lldL
don’t say so
by her side in the water.”

Jorn-to-he-the-Sun dis

I'hen he arose and dressed himself.,
He started for the north side of the
Crooked-Beach, looked
seaward to the kelp there, and he saw

point - of and

I'hen
he swam out to her at low tide, and

a pretty woman with much hair

lay down by the side of his wife in

the water. Then he was questioned
“What
are you going to do here, Born-to-be
the-Sun®"  Thus said o
I'hen he said, “O dear, O dear! | shall
have you for my wife,”

by Kelp.  This was said to him

was him

I'hus he said.

Kelp said not a word.  Then Born-to

be-the-Sun spoke again, and said, *Let
1 tya, Hidot, ghgadadssdin

Ad W gwat e koo Fidgein L

VAL

Wi, la"lag

wila, A'laxl su'lsa

I'x"lae 1o'mada "nd'la.

A'mé Lleselagitla tli
Wa,

qa ya'gl

ar'mlaxaa Ha'da*wiis 8'vm o'lala

les qaxs hi"mae xu'lya
tsexs  grga'daexsdac, Wi, 1a"lae 5
klwi'gustalide le'selageila. Wi, 1a"lad
fla, Wi, la™ae *nt'ka: “fya,

wrdzi’dzaexdzin,™!

v'q!

Ha'dzo", ne'xlac,

Wi,  he'xfidapm ld’wise  wura'so'ses

Ha'da'wa. Wi, la'lag ne'kea: sy 10
dzas  a‘ngwit?”  "né’xlac *Atsi,
atsit’, wii'latsase Wa'wadze,™ "'ne'xlad

v, no'y'nokwila qa's we'xidclaxos
laTax  ku'lvkulka  (fwe,”
Ha'da"wiqg. Wi, 1d"ae¢ cle'selagii'la 15

ne'xla

Aem pexsto’/darmxes ha'telelkwena'i
Wi, 1a™lae "ne'kea: “Atsd’, asd’, gwi
tsasya “ne'tsos, A'tsas'métsetsidzin kul
no‘dzetsetsatsege.” Wi lad'm'lae va

ide Ha'datwa bl qa kelesis 20
la Wi, la%ae A"me vesilagila

hi't!ela

Wil

Wi, lar'm'lae pa'x"wid qa®s qlwi'lax
idi Wi

détba’yas a®wi'tha'yas Od’logwise

la"lae qia's'id lax gwak:lo
Wi
Wi

lalae do'guttalaxa wa'wade lig

la"ac do'x*warelaxa @'xsokwe Alavl
sefva'tsla  tslidid’qa Wi, lar'm'Tac

g lgrtla la'gexs xea'tslaesac, Wi, la

la@ ku'Inodzrra’vodxs grme'mie, Wi, 30
la"lae wurit'sos W wads Wi, T lac
ne'xosewae “malsos gwitlagtina’yaa
saqos, Lle's lag+i'l," "ne&'xesolac. Wi,
la™ae "ne'kea: = N\si, atsi’, grdea’d-
tsentsos,” ni'slac, Wi, keled'slatla 9
la watdems Wa'wade, Wi, 1a"lad
#tled yva'qlegale dletsdagila, Wi,
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us go down with the tide.” Thus he

said. Then Kelp said, “Don't talk
too much, for the time has not yet
come for the tide to turn.” Thus she
said Then Born-to-be-the-Sun spoke
again, and said, “O dear, O dear! let
us go down with the tide.,” Thus he

1 I'hen Kelp also spoke, and said,
“0 Born-to-be-the-Sun! won't vyour
breath get short I'hus she said
Fhen  Born-to-be-the-Sun also  spoke,
ind said, *I am not going to be drowned

I shall just

emeroe

cratch you, and you will
I'hus he said. Then
was silent

Now the

Born-to-be-the

tide was turning I'hen

embraced his wife

wshand
the

Sun

and Kelp also embraced hes

I'hey did not float long on water

ind they went
Now

. 1
being carried

before Kel unde

down with the tide Born-to-be

about

v the tide, but he had not been car

when his

his wife 1 vain he wanted to be re

cased from her embrace vain Born-

Sun kicked her. Kelp only

to-be-the

iim harder I'hen Born-to

be-the-Sun’s  breath gave Only

out

then did Kelp let go of Born-to-be-the

when he had become

quiet

Born-to-he-the-Sun
He was dead.  He
carried by the tide to the middle
ay of Crooked-Beach I'hen

beach

]
yody

he busy
came up floating

was

of the 1

man went down to the

a small person lying dead on

AND HUNT, KWAKIL
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né'ka

tsla’
Wi, 1a"lae *ne'k-¢

“Gwa'llas qleyd’dor

la"lae “Wii'dzadzAskns

plalisa,"" "ne'xlae.

Wi'wadi

kele’s* mae

qaxs

la’graa lax tsldstax demia-

sox,”  “né&’x*"la Wi, la*lae e'tled
ya'qlegrale vlé’selagiifla. Wi, la™lac
ne'ka: “Atsd, atsit’, wi'dzadzasins
tsla’plalisa,”™"  "né’x"lai Wi, la"lad
o'gwaqa ya'qlegra'te Wa'wade, Wi,

1a"lae *ne&’k-a: “Wi, vle’selagi’l, kel&'s-
tlatas ‘wi'balisemron,” *ne’xlag.  La'
lad swaga ya'qlegra'le Lleselagiitla.
Wi, la"laé "né'kea: *Tslé'stsen *wi'ba-
litsemts, A"métskdzin tslex"wi'tsots qa-
tsats  pex‘wi'détsas,” "ne’x-lai Wi
la"lae A'em qlwerate Wa'wadi

Wi, lar'm'lae tshi”sta"na’kula. Wi,
lar'm'lag keipate 1l&'selagi'lixes gene'-
mi Wi, la"lae o'gwaqa kiipa'l
Wi'wadiaxes ta"wuneme. Wi, wi'la's
dlaE gE'wilaxs 106 [e'nse Wi'wade,
Wi, la*me tsla'plalidzema. Wi, lag'm
la¢ a'va'pqlese rle'selagiflixs tshi'li
laydasa tslala. Wi, la%ae keles g
g sl lilayoxs la‘e "wiba'na’kule
ha'sa'vas. Wi, lar'm'lag wax' tlrkwa
x€s  gene'me. Wi, la'mflag  wax
Uxula qa "mex"e’dés 1d'xes kiipia'tagna®
Wi, lar'm'lae wax' swe'laseé ple’sela
scifla, Wi, &emfla’wis tdlok!we Wa
wade kiipitaq. Wi, la*me "wi'bax "id
ha'sa‘yas vle'selagei'la  la'xeq Wii
atem'la'wise "mex‘e’de Wa'wadiix 1.lé
selageilins la’e neqlo'x'wida

ra'xae pex-o”stiweda yatwix

alise  Lle'selagilakwa Wi, la"mi
e'la Wi, la”lae tslax"a’lidzem  lax
ne'gigra’li'sas  o'dziwas  Qd'logwisi
Wi, la"lae le'nsleseda qlul'vakwi
brgwanema, Wi, la"lae do'x"war
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dla brgwa'ne-

the beach. He went to look at him, || \
Wii, la"lag qa's'id qa's le do'x-

and  recognized  Born-to-he-the-Sun.

a'gwisé amé

Then he called his mother, The old | ‘wideq. Wi, la"ag “mahleg-ai’ivla-

selageifle. Wi, 1a™ae
look at this Born-to-be-the-Sun ! Thus | “la'qlug-atex Ha'da'wis.  Wa, li"lae
he said. The old man had hardly be-  “né'k-éda qluTyakwe brgwanema: “‘yi,
gun to talk loud when Born-to-be-the- | adit’, gt'ladzas Ha'da'wii, qa's do'x'wi-

man said, “O dear! come mother, and | qéxs hié"mae (!¢

Sun arose. He said, *O dear! I have | daosaxg-avle’selagilax-dek:,” 'ne’s lae.
Leen asleep a long time.” Thus he | Wi, hi'emfla‘wise a'le’s ha'dzexstaleda
said, and started, Then he went into | qlulyakwe, la'e (a'xulisé vle'selagei‘la

his house. That is the end. Wii, la™lag "ne'ka: “Atsd, gactsas-

dzrwestsla mé'xatsasdia,” " 'ne’xlaexs
la'e qa's'ida. Wi, Ja'm'la@ lag'y 1a'xes

go'kwe. Wi, lag'm ld'ba.

8. Mink marries Frog-Woman.

When Born-to-be-the-Sun came home, Wi, hé"madxs ga'saé ni“nakwe
he a k. Then | tl&'selag-iflakwe, Wi, la"lae @'tled
Mother guessed that he was pondering | t&'s"dlila. Wi, lar'm'laxaé ko't
ain what to do. He had not been | Ha'da'wiiq laem @tled nand’qexssilaxes

ain lay down on his |

lying in the house long
up and spo He said, *O mother! hé"latla la gaet te'gila, la'e klwd'ga
I feel badly to-day as | sit here in the [ Mila, Wi, la"lae ya'glegrata. Wi,
house, for | have no woman to sit with | la"lag ‘ne'k-a: *%yii, Ha'dzo", "ya'tsem-
me. | am going to try to marry Frog- | stitsen nd’qadzentsagwa “na'yaq ladzin

when he sat | nid'qa’e qa’s gwe'xidaasnokwe, Wi,

Woman, mother, for she is a very klwae'yatsek®  qadzen  tsleyd'sedzen

pretty woman.”  Thus he said. klwad'swutsa lax tsleda’qa. Wi, ya- 3

métsen yats g gatslatsex Wao sutslax-
yats ga g

skmayaga, Hii'dzo", (JatsatskExs  qrn-

tsiyaye  ¢rxtsokwes tsheda’genate,”
‘ne'x"lae,
Mother said at once, *Oh, my dear! He'x“idarm’laxaa ' wise Ha'da‘wa

it is dreadful!l Don't talk so much  ‘né'k.a: “fya, add’, no's'nokwila, gwi'la
nonsense!  Did you ever know of a | xi‘niela keles gwat glaglayalor. Wis

man marry’

a frog? [for] you could qla'lage grgra’de brgwa'nemas wugli
not endure the noise in the evening  sa? Gella ga's a1elaxos wslenex'ed laxse

I
when she begins to croak.”  Thus said | xwa dza’qwax o lab wusatslega™ho,”
' Ad4
3 tga, IS, S0 xspmstagin ni'y

gt Peasdiwttla me xakeasdi',

aaxwa ndlax 10xgdn Kiwaelaseke, quxgrin keled'segin kiwadtwuta

lanex Wad sutslaxsemal Madot, qaked’skiss xi'ntelac €y Kwi

lx tldiqa. Wi, latmi'sen 1ab g

Wedd'qlenate,

o)

0
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there long when Born-to-be-the-Sun
spoke, and said, *O dear! let us now
croak.” Thus
swered him, and said, *Don't say that,
for  First-Speaker-of-the-World
begin [speak first], and after him Only-
Noise-of-the-World, and last
Only-Noise: and then,
is on top of the trees, all the

he said. His wife an

must

of them
when the sun
Frog

women will sing.”™ In vain she said so

Born-to-he-the-Sun just answered her,

and said, *Croak now!”™ Thus he said

Then his wife spoke again, and said,

“0) Bornto-be-the-Sun! take care, that

your ears may not ache”  Thus she

sai.  Then Born-to-he-the-Sun replied

and said, *I sha'n't, I will just put my

fingers into my ears.”  Thus he said.
Fhen he said, *Wuxe's, wege’, wigt
In vain he was forbidden by his wife.

He just kept on saying “Wuse's, wiyg

wigi I'hen one outside of the |

of his wife took it up.  Born-to-he-the-
Sun  continued
“Wuxe's,"  Then First-Speaker-of-the
World took it up, then also Only-Noise-
of-the-\World, and after that Only-Noisc

They

Four times he said

all began to ery = Wuxss

I'hen Born-to-be-the-Sun's  wife em

braced her husband and croaked into

his ears.  Born-to-he-the-Sun vainly tried

to forbid his wife, for his ear was In
o S ¥ k ¥ kw 1
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kuy'ku'leta la'e yi'c a'le 1le'sulagi-
Wi, la"lae *ne'ka

wi'dzadzasens wuxkts!edzisa,

Jakwe ¥tya, atsii’,

ne'x"

lac.  Wa, la"la¢ grnr'mas nd‘nax"'miq.
Wi, la%lae "ne’k-a: *Gwi'la "nekor
qaxs "nemo’x*'mac  Gildzaqulag-ilisa
wildzaqwar.,  Wa, 1ae ma'kilai
nema‘k!walageilisaq : wii, laie atilxs

dere "ne'msgembkelali s da'swaqg. Wi,

hit"mis lan wildzagwasiesa wi'waox®

wslaxsemalagix Kix 1@7ase ‘muguta’d-

reda clefseli ld'sa ta'svo'se,” ‘ne'xe-
wil'xa.

Wi,

nax'méq,

la
S

a'rmla‘wise
Wii, la™lad

wauxkts!idza "sax,

vleselagifla na
ne'ka: “We
B ne'xlac.

1l

dzadz
Wi, lapm'ld'wist ¢'dzagwa yi'qle
Wi, Li%lad
fe'selagei'l, d'ema vids
tsle'n

I ne'kea
1

ENE mas.

Nex qa's k
Wi,
Wi,

tsen, tsle'stsa-

SCLOS saror,” "ne'xlae,

nanax'ma’c 1Lk
nikea: = Tslests
Atsas"métsedzin t

Wi, Ia

la"la¢ rlagi'la

la" Ta

tskn

rtslEmatsi

|
lae

laé "ne'ka
Wi, la"lae
Wi, &'km

“Wu'sks, wi

wits,” "ne'x
“Wu'sts, wiyg

i1 bl 'sifse
hi'tlela “ne'kea
Wik, la™lad

nemo’kwe lax vla‘shayvas go'kwas g

wi's $ wine'me,
i wis
g, wrgt” hi'valalaso'sa

Lesila

ne'mas. Wi, li%ae hanak
wila. Wi, he"latla la mo'plendziqwa
wuse'sxixs la'€ ha'valale Gevldzaqula
cilise, Wi, 1a%lae o'gwaqe "'nemé’-
klwilageilise, wii, 11"la¢ ma'k-ile "ne'm
sgrmkefila, Wi, la%lae “we'ldzagwa
wuxrts!pgtala

Wi, la"lac gene'mas léselagifla
kiplexo’dses W% wuneme  ga’s wusi-
tsfile  lax  phsplfyQ's  uleselagitla.
Wi, laMac he'stida'me 1 !eselagei‘la
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ginning to ache; but his wife did not

stop. In vain he pushed his wife.

Frog-Woman only held Born-to-be-the
Sun firmly in her embrace. Then Born-

to-be-the-Sun tried to scream, and this

is what he said: “Please stop! Con
found it! Ananand!™ Thus he said,
and he really pushed his wife. Now

Jorn-to-be-the-Sun was all right, for he
just went out of the house of the Frog-
Women, and
He

the

entered his house that
evening

back at
lie, and he

just went and lay on his

place where he used to
fel downe
was lying there.

I'hat

really as he

He

is the

ast

and

it
end

went
lay down

9. Mink

: morn

Sun arost \gain he lay on his back
at the place where he used to lie, and
he was considering what to do I'hen
Mother knew that he was again ponder
ing whom to marry When it was
nearly noon, he sat up. He spoke
and said, “O mother! turn vour ear to
me, that 1 may speak to you." Thus
he said.  Mother at once turned to
the place where he was sitting, and he
“O mother! I want to marry
Woman,” thus he said, *for she

does not talk.” Thus he said. Then
his mother stared at him; and finally
spoke, and said, *O son! do you
know of any man who has married
Diorite-Woman? Wil you feel pleased

when she to whom you refer as your

BOAS AND HUNT, KWAKIUTI

marries

TFEXTS.

wix: bela'xés geni’mé qaxs la'e tsle”
Wi, la™ae k-le'si
Wi, la"lae wix
Wi
klwa kiiplexa‘wa‘ya wuqli'sax 1

Wi, la

Lleselag iflakwi

néxas. gEnk'mas

qlwéteda, ra'x"'wid

X€s gENE'mE, li"lagé A'em td'lo
l&'skla
wiflakwi laé wiix

Wi,

“Gwia'ldzas wa'qon sé'si

gugwi'l-
(S hé’em
wii tdemlasé
! Ala

Wi, la*mé

i'la qaxs l:"ma’t

la, ts!ld’nanana,”' “n&’xlaéxs la'e
xid a’x'wedxes grng'me.,
hé'tdek-@ Lle'selag
go'kwas Wad'xutslaxst
ra. Wi, la"lai

1 la dza’qwa

VEm
la li'wels lix
miila

lag’s la’xes g o

kwa

Wii, A'em'la‘wisi

la’xat! tle's"alit 1a'xes tle’gei'lase. Wi
lar'm'lag A'lax]l xu'ldzéqala la'sés gwa
@last Wi, a'emfla‘wis la ku'lxida
Wii, lax'm la'ba.

Diorite-\Woman.

Wi, lar'm'laé gag-o"stwe 1'e'skla-

e'tled tle
Wi

ta. Wi, lar'm'lai

la"la
li'xes  tle'gilasnaywi
w'm'lae se’lseltsto’li

QI

Ha'da'wiséqexs le'ma’e ¢'tled
ni'ndqexcsilaxes  nd'qa’c qa's we'gin
ctledrr, grgea’der, Wi, hé™latla la
KA'q neqilaxs la'e kiwa'g-a'lita, Wi,

Wi, la*lag 'n&’k-a

Wi Entsos

1a"ae ya'qleg-atla
“wi, Ha'do

gwa saatata

(en wi'tdemnokwaor,™ "né's*lag. Wi
hi idarm®la’wise Ha'da'wa gwe'grm
id laqexs klwathas, Wi, la*la

ni 1: “"va, Ha'do", grga’daéxsdenras
tsliqlulse,” "né'x'lag, “qak-d’sex ke’s
k-asa¢ ya“wi'nilak ne'x*lag. Wi
lav'm'lag  Ha'da*wis  do'dexse'ndiq
Wii, ladzd’lalag  yi'qle Wi

1a"ae "ne'kea: “fya, xono’k", was qla’lax
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wife does not talk?™ Thus she said.
Born-to-be-the-Sun  at  once became
angry, and said, “O mother, dear!
don’t say that! I will now go and

marry Diorite-Woman.”  Thus he said.

Then Born-to-t-the-Sun dressed him-
self, and put on his ears his abelone-
shell,
ment, and he put on his face red ochre

When had

and on his nose his shell orna-

he

finished, he went out
and started. He went to the north
side of the point of Crooked-Beach,

and looked for a pretty, smooth piece
of diorite.  He fourd one piece, and
he lay down by its side.  Now it was
his wife. He had not been lying long
on the beach by the side of Diorite-
Woman when he tried to speak to his
He said, “O dear, O dear! don't
let us not talk to each other.” Thus

he said to his wife

wife.

Diorite-Woman never replied to him
Born-to-be-the-Sun did not give it up,
and ke

O dear! turn your face my way, and

again, and said, *O dear,

let us play together.” Thus he said
He never received a reply from Diorite
Woman. Then Born-to-be-the-Sun b
gan to feel ill at ease because his wife
I'hen Born-to-be-the-Sun
and said, “Now talk!”™  Diorite

did not talk

spoke,

Woman never spoke a word.  Then
Born-to-be-the-Sun  said again, *Now
talk, else I will punch your face.” Thus

Now
really angry, and Diorite-\WWoman never

he said. Jorn-to-he-the-Sun was

BOAS AND HUNT, KWAKIUTI

TEXTS 1

2

begwia' nema grg

Wi,

‘qa'yos qaso keles yai

-a'des tsliqlu’lsa.

@ x'umbwists 1

| qlentlalal pefwis gwa'ya'os qa's gene’-

Wi, hé'sxfidarm’la
Wi,

mos,” "né'x*lag

wisé Lleselagiiflakwe fa'wis'ida,

la"lag "ne&'ka: *‘ya, Ha'do", adi’ gwi'-
keasla "'né’k'on, qaxgiin la'k-as'megin,
la'kras'melgin grgea’delts  tsliglu'lse,”
né’xlad

Wi, hi'xidarm®la’wise Lle’silagiitla
Wi, lar'm*laxaa gs"vx"o

Wi,
Wi,
Wi, li"ae li'wels qa's

qlwalax"ida,
tses ¢xetsleme Lefwis kee'dzetba'e,
lar'm*la¢ qopr’mtsa gugu'm®yime

la"lae gwi'la.

qa’s'ide. Wi, la"lae lax gwa'k!oditha
yasa a'wiba'yas Qid'logwise. Wi
la"lae alixa &'xsokwa q@'tsem tsh
qlullsa. Wi, la™lae qla’sa "ne’msgrmi
Wi, la"lae ku'lnolisaq. Wi, lar'm'lad

Wi, l1a™la ku'lnd
Wii, 1a"ae gu'nx"id
yit'yaqlentfmax-fide Lle'selag lixes g
Wii, 1a"1ag "n s Add’

owd'kaslaxins  keles  yaeqlentlila,”

r gac’s
lesxa tsliglu’lse
ne'me ka adi’,
xlaexes genk'me,

Wi, la"lac

tsliglu’lsaq

nt
hit‘wiixarm nd'nax
Wii, la"ae kles ya's“ide
Wi, 1a"lae @'tled ya'qle

ma't

Lle'selageila.

grata, Wi, 1a"lae "ne'kea: “Adid’, add’,
owi'sgrmatak-asla, qak-a‘sen a'ma‘fox-
widk-ase,” "ne’s'lae. Wi, hi'wiixa
pm'laxad’wisé nia‘nax"meso’s wsleglu’lse

Wii, lar'mlac tslin'na’kuli
vle'selagild qaxs kele'sae yia'qlentliles
Wi, la™lae yi'c g GRR AL
Wi, la"lae "ne'ka: *Ya'qle-
Wii, la"lae he'wiixarmxat!
Wi, la™lac
“Ya'qle
aven memximxfidelaxor,”

Wi, lar'm*la

e'selagiflakwi

ni'qa‘yas

e’ mi

selagi‘la
araflagea
vitglega'le  tshiglu’ls

tle'selagHitla ¢'dzaqwa "né'ka
wa'llaga

ne'xa !

Vlaxid ts!i'n

kwe 1 Wi, lar'm'la

10

25

0







BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS, 135

her. He tried to show that he was
in love with the pretty woman.

He did not wish to leave the house
of Sawbill-Duck-Woman.  Born-to-be-
the-Sun had been a long time in the
house of the pretty woman, expectaret-
que si forte pudenda sua exueret atque
in capsam abderet. Then Born-to-be-
the-Sun  heard many women talking
together, (saying) they would g

) to
dig clams the (next) fine day. At once
Born-to-be-the-Sun said he would pre-
tend to be sick. Now, he was lying
awbill-Duck-Woma

Born-to-he-the-Sun did not want to go

in the house of

i
to his house.

Now it was a fine day. Then the
many women got ready and entered
the house of Sawbill-Duck-\Woman,
Deinde capsa idonea electa pudenda
exuta condidit, quod idem cetera femi-
ne facerunt,  Then they tied the cover
on the box and put it into the corner of
the house. Then Sawbill-Duck-\Woman
spoke, and said, *O Born-to-he-the-Sun !

come, let us go and dig clams  You

shall go and watch our canoe.”  Thus
she said, (but) in vain

At once Born-to-be-the-Sun spoke,
and said, “Anand, don't say that, my

dear! 1 am not well enough now
Thus he said.  The women believed
him.  Born-to-be-the-Sun was locked up
(in the house). Then the little canoe
was launched,  They went aboard, and

' Ananand’, gwak il

Wii, lag'm'lag k-a'k-oduxisi'ma’l yixs
Lla’sela d'xa ' xesokwe tslidi’qa.

Wi, la'm'lag k+les *néxt qa's la bis
B Wii,

la"lae gitarl hé geax i gro’kwasa H

go'kwas  Gugi'tslaxsemald

@xosokwe  tshedi‘qa, Wi, Ta'm¥lac

hé'menata'me  cleselagitla do’qulaxa
¢xesokwe tsledd’qexs axidnaywaaxes

Ytslodes [a'xa xetse'me.

‘na"xwé qa's

Wi, lapm'la’wise ple'silagila wurrla’xa
qlememe tsle'dagens ha'yelgilag qa's
la ra'xutlax @'xora ndlal, Wi, he'xe
idarm®ld’wise vle'selageila "néxs ga’s
tslexeqlabote, Wi, lag'm'lae qilgwit
lax gro'kwas Gugd'tslaxsymalaga, Wi, 19
lar'mlae  qle'mse vle'selagilakwe 1a
la'ses grokwe,
Wii, 1a%ac ¢'ka "na'la, 1a"lae xwi

nalideda  gleneme  sle'daga, Wi,

tslaxsemalaga. Wi, larm'li'wise Gu

a'x'lag ‘wilace, lix geo'kwas Guued'- 20

gi'tslaxsemilaga ax'@’dsa he'l'a xis
ma. Wi, la"ae axo'dé Gued'tslax

semilagixes  "na'ywe  qa's axtslo'des

Li'sa xetsi'me. Wi, la"laeé o'gwaqa 25
axo'daleda  tsle’daqases  “naena’swi
qa's o'gwaqe asts!o’dalas ['xa xitse'me
Wi, Ja%ae temid keyindxa xetse'me,
La"lac  hane”gwilas  li'xa  goo'kw
Wi, laMae ya'qlega'le Gugi'tslaxsie- 30

Wi, la"laé “nt’ka: “'ya,
vleselageitlaky, g&'la

mal:

a qens Lioa'swa

qa’s la'os qla’glaldlaxenu’yt ydyash

rex,” ne'x'lae wi'sa.

Wi, hi'sfidapm'ld’ wise Lle'selagei'la
kwi a'ta. Wi, la"lae ‘ne'k-a

“Pslananand’, gwi'tsas la “ne'tsol, dze,

tsle'sen hisatstida la,” " "nedslae, Wi,
la”lae o'qludzésa tsle'daqge. Wi, lu'm
lac tla'makeoso’lae e'silagila, Wi, W0

la™lae  wi'svsti'ntsi'wa xwit swagumi
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paddled away. They were going to

dig clams opposite Crooked-Beach

I'hen Born-to-be-the-Sun arose and
looked through a hole. Then he saw
that the women were far away.  Statim

capsa patefacta pudenda pulchria illius

femine quaerebat cum quibus tandem
repertis etiam atque etiam coibat. Ita
ex albis sordida facta sunt Tum ille
haee aqua eluit que eluta ut in sole
siccarentu tecto posuit.

I'um abiit et in lecto corticeo re
buit.  Paulo post aquila quae forte tum

nis v bito pudenda

arrept t

H fi magno clamore simul
¢ t torperet unguis, simul iussit
| lem vocem edere et postes et
vestes et matula Hae ita fecerunt
it eis imperatum erat.  Omisit aquila

pudenda, Qua: cum ille decidere videat

KWAKIUTL TEXTS,

Wi, la™a

Y

Wii, la™lai

lag’'mlaé lat dze’k-alx:

ho'x*watexsa,
Wii

gra'weqlaneme lix apso'tas Qa’logwis

x'wida,

Wii, 1a"lae 1a’x"wide vle'selag-iflak wi

Wi

qa's ld ha'nxsd la’xa kwid'xsd

hé'em®la’wis la do’quia‘tsexa ts!

Wi, hé'x%
XIS}

qaxs qwe'sgeila,

dapm'la’'wisé la
Wi
Exsokwe ts
Wi, he'x
Wi,

Cwidxa
lar'm'la
rdd’qa.

nay
Wi, la*lae q!

idapm‘la’ wise

wa's

i
qla’pledeq

lar'm'lag  ywelaqelitelagm

1o
pagq Wi, atem'la’wis gwat qlo'pa
qéxs la'e ywa'snéqe'ma wa'xde ‘mi’ls

“da-

me,

m "na Gugd'tslaxsemil Wi
la"lae qa’s'id qa®s i ts!lo'x"wideq la'sa
wii'pi Wi, la"lag gwal tslo'xwaxa
na‘swa'xs la'e la'gas la'sxa o'gwi
ro'kwas  Gugh'tslaxsemilaga qa

Vraseq. Wi, la'mlag 1E'mywaxa
na [

1 qa's lé tle’) ixa
kle's'latla g tle
1 kwe'kwe qla‘n
lac | nEQOstiwisa
Ux*laé ba'nésta qa
xd'pledexa ‘naywe’ I/mywasos L1E'st
lag-i'lakwi Wi, 1a"ae he'xida'me
kwe'kwe la ¢’k 'é"sta

La*lae 1\t a ‘la'la i. La
lat "né'kea ldzesa, wa, do'del
dzesd,’ "ne'xla wax prliplesai
Lo ‘l | “‘ 1] ) ‘v\ kwiid Fmat
1.0 ai’,” 'n 1 Wi, 1a"laé “na
warm hit's ke O'va 1
ne'ka, Wi, alaemla’wisé la “mu
¢’deda kwe'kwaxa "na‘ywi Wi, la
lag  hi la"mi cselagilakwe la
qa'sid lax W@qasaa’sas. Wi, 1a"la
qla‘qex aLexta’wa'vaé la'xa s
mise Wi, lar'm'laé do'x*warele 1l
‘.\‘.‘,‘\‘_“- (i€ nEmat xwa'qrhma'yasa
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egressus ex malo silvestri pendentia
offendit.  Sed feeda notis et sanguine
erant,

Iterum eluere statuebat cum subito
feminas domum redire vidit ut vix in
capsa pudenda ponere posset,  Tum
in lecto suo corticeo gemitum edebat.
e autem ingre:

S cum capsam non
in eodem loco esse reperirent, ca

aperta sua quieque invenerunt.  Illa |

pulchra autem pudenda sua mirum in
modum multis notis et sanguine foeda
offendit.

Then she discovered that Born-to-be-
the-Sun had done it, and she called
the other women to come and trample
on him. Then Born-to-be-the-Sun ran
straight out of the house of Sawbill-
Duck-Woman. He just went back to
his house and asked his mother for

food, because he was really hungry:

and he ate,  His mother never learned
what he had done. Then Born-to-be
the-Sun told his mother he would stop
walking. That is the end.

11, Mink kills

For a long time Born-to-be-the-Sun
did not do anything.  Sawbill-Duck-
Woman had Land-Otter for her hus-
band.  Then Born-to-be-the-Sun's heart

alous of

was very sore, for he was j

KWAKIUTL TEXTS,

| "na’ywe’. Wi, laemla‘'wiseé e'Telkula-

| "la@ o’guma’yasa "na"ywa's Gugd'tslax-
semilaga.

Wi, 1a"lae "ne'nkl

tslo/x"wedeg, Wi,

ed qa’s le @'tled

i"lae do'x'warila-

qéxs  ga'x'maé ni"nakwa ts
Wi, la"lae a'vm héto*mal:
“na‘ywe’ la'sa xutsi'maxs a
e, Wi, hé'xfidarm®laca
Lie'selagiflakwe la tlex*a’lit qa’s
ele, Wi, gra'xflag ga'x’
daqe. Wi, [a%ae do's"warelaxa xetsy'-
maxs k-'@s'ac la hé ha'netes ha'ne’-
lasde, Wi, la%lag xo'x"witse'weda
Wi, la"ae "na’y
| daqé qld'xes "nae"na’ywe.  Wa, li"ae
l&'xa'mé  Gugd'tslaxsemilaga  leku'm-

Ydaqe.

| gr&'tslotsa

'xat gd'x-

istda ts!é’c

‘ereda tsle’-

XELsE me cwa'ma tsle’-

qlesxes ‘na’ywe’ qaxs xinrelae la ywi's-
néeqe’
Lo'xs ©lelkulags o'guma’e,

Wi, lar'm'lae qla’telagéxs hi'mae
Llefselageitlakwe hi'xfideq.  Wa, la”lae
Lélalaxa wao'kwe tsle’daq q;

s qlé'nEmacs xwi'qema'e

gra'se's

te'paplex-ideq. Wi, la*me hifltsawe

Lleselageitlis gro'kwas Gugd'tslaxspmi-
aga.  Wii, lar'mxaé wix: nidl"nake,
la'xes gro'kwe. Wi, hit'xidaem'la wise
axk-lilaxes Ha'da'wa qa hamg'lé'seq

Wi, lar'm'lae

qaxs  @lac pi'sq

hamx*i'da. Wi, lar'm'la¢  heéwi'sa ¢

qiaTace’le Ha'da'wisex gwe'xidaa’sas,
Wi, lar’'m'lae ‘ne'ke 1lefseli
I¥ma’c qa’sala’xes  Ha'da'wa.
Wit, laz'm la'ba.

i'lixs

his Friend Outer.

Wi, lar'm'lae Tak-as la k!
gwe'x"idaats  vle'selagiilakwe. Wi,
lag'm*lag {d'wade Gu

s

A'tslaxsemalagiis
No'mexumtetla, Wi, laem'lid‘'wise he

minatarm la tsléxeile ni‘qa‘yas 1le'se-
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Land-Otter when he had the pretty
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BOAS AND HUNT,
Ghosts, the Innumerable-Ones,”  Thus
I'hen Mother replied to him,
“Oh,

he said,

and said, my dear! and whom

will you take for your companion [crew

I'his was said to him.  Then he said,
“Oh, my friend Land-Otter will he
(my companion).” Thus he said to his
mother.  Mother said at once, “Go on,

child, and make war on those to whom

you referred.”™  Thus she said

A\t once he asked his friend Land
Otter to go to war,  Born-to-be-the-Sun
aid to his friend Land-Otter, 0O friend!
let us go and make war upon the Ghosts
the Innumerable-One I'hus he said
Immediately  Land-Otter said to his
friend, “Let us go, friend.” Thus he
said I'hey got ready that day I'hey
were going to start in the morning
Night came In the morning, when
day cam Born-to-be-the-Sun — arose
carly and « d his friend Land-Otter
Land-Otter got up at onee, and they
carried their canoe down to the beacl
and started

I'he morn as foguy Born-te
be-the-Sun h his nose-ornament,
for he always wore the shell ornament
in his nose I'hen they arrived at an
island, and paddled close to it.  Then
Born-to-be-the-Sun backed-water \nd
he said, *Back-water, my nose-ornament
is gon I'hus he said.  Land-Otter
it once backed his canoe He said

' 1
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qwé, vitsats Ho'sdalag-imoxwe,” ' "né'x
lai Wii, la"lag ndnax*mae Ha'da
wi. Wi, la"lae "neé'kea: “‘ya, ad,
angwadzes  kluyi'mraos?” “né’xso'lag,
Wi, la"aé "ne'ka: “N, dzewi'yadad

nemi’kwa,”

Wii

Xu'mtxumte'laqen n

lag, la'xes Ha'da'wa a'em'lawisc

hé'xfida*me Ha'da*wa "né'k-a: “Ha'ga,
uno'ke, la'xeés gwd'yi'os gas winasi
wis,” "'né'x'lae.

Wi, hé'stidasm*lawise la ha'wi'na
lax@és "nema’kwe, lax Xu'mtxumte‘la
Wi, Jar'm'lagé "ne'kee vle'selagilakwa
és "nemo’kwe Xomixumtitla: “"ya,

qQatsid’, we'tsas yatsens winatsase la‘lac

noxwe, yitsa'siq Ho'sdalagri'moxwe,
ne'xflae. Wi, he'xidaem"li’ wise ‘ne
ke Xumtxumte'la, 1a'xés "nemo’kwi
SWi'xtins qist,” 'neé'xflae. Wi, lag'm
la xwa'natelaxa "nid'la. Wi, Jar'm"la
ale’s'widetxa  gai’lan Wi,  Ta"a
Unulida, Wi, [@"ae "na’s"idxa ga
ala, la'e gago'stiwe vle'selagilakwe,
Wi, hé'sfidapm'lawise la gwe'sFudses
nemo’kwe lax Xo'mtxumte'la Wii
la"ae hé'xida"me Xu'mtxumtila 1.a
wida, Wi, lapm®la'wise 1ilentslesx
va'yats!ere Wii, laem'ld‘wise ale
wida

Wi, 1a™ae plelxeselax:
lar'm'laé k-&'dzélbale

s ke'dzetha'e qaxs
k-¢‘dzethalaxes ke'dzetha’e. Wi, laem
li'wisé lagraa 1d'xa "mekedla, Jar'mPlai
mi'k-ata ld'qexs la'e k e 1l
! i"lakwi Wi ne'kea

tsladzi'vaya  wse'dzesbetsasde,”
ne'xlac, Wi, hé's*idaem*lawise kla
ex 11 i













BOAS AND HUNT
so that we may not be seen by any
one.”  Thus he said
\ t ) W K at he o)
pread a curtain mats a
closed up the hole \ ¢ 1
te I B t 5
Wi 1 t la
She said, *I fee wdl
( 1 t Vi O \ it Il
\ | Come, fq e curtait
v oaroun I'h ! 1
I'h Bo be-the-S 1
| wed - n 1) k-W\on
wered the I3 e-S
pok it t and ud Sit \
I and I will point out here a
there what | 1 my friend I'h

1 illa consedit Oua

v edisset ille amanter ob
e erubesceret loco in cory

d to. Deinde cum digitum a

dext 1 latus alterius ped itendere

dixit, *Ho

ut erara

es

genu et de

1. Quod ider

inguine eius ¢

stenderet  eaque

postuan

onfirmasst

paruisset

KWAKIUTL TEX'

tslit dzit'yal

dzemd’kwasdzi. Wi
ipsEstsENtsEqEn }
1 1t t

X

\ |

Wi la : ‘

\ n
kwie. W |
k!wai'la la

kN [
1
i W
| . Wi, li'a
I ce'selagiflakwe 1a'sulit
n (s ! 1 n
b li'sxa Vikwi
¢selagi'lak
\ 1
tsaya | 1 \
m \ va'y
kwa ni lai
Cugwd'tslaxsemilaga
Wi, he idarm‘li’w
teda L tsleda’qa
"a k'w
| vaqleea'
t W laé *né'kea, la
1, adzi’, ad
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of  Sawhill-Duck-\Woman He heard | pleta'e ixulit qa i la
Sawhill-Duck-Woman  asking  Thrush- = Gugo'tslaxsemilaga, Wi, |

bag of Born-to-be-the-Sun.” Thus he | hé's*idapm'laxad’wise “né’ka
said.  Immediately the myth people | dafyinias vl@'selagiflakwe ne’ s la
began to si and said, “Sit on your Wi, hi'xMidasm’ld’wis¢  de'nx"ede
musk-bay, sit on your musk-bag:" and | nii’x'n" misi Wii, 1a"ae  “ne'}
as soon as they sang this, Born-to-he K wak 'wasor mi'sos b la"y
the-Sun at once sat down (on it), and Kk!'wa'k!wasgr'mi biolxsda’ya’.,” Wi
began to dance I'hen hi k-ha ' rmxediflae d cdi la'e hi
went in again at his backside Ihat  da'me vle’sel lakwe klw id qa
is the end vix“wi'di W u'm'la b
15 la wea Wi, la'm li'ba
12, Deer and Sawbill-Duck-Woman
\ll the myth people were living at He"maaxs o*o’kulaeda “ni \
Crooked-Beach I'hey ere  alway né'mis | Oa'logw \\ 1l
happy Born-to-he-the-S was  very | heé'mendtarm eke!é’qal Wi 1
happy because he had Sawbill-Ducl to'ma'latal  ék¢’qal lagri®la
Woman, that woman, for (a L Vlanu (¥ t vila
weetheart | felt badly to ixa ok tsledia’qa Wi, la"lara
his chief because he would vil ni Vga'yas G stala qa
him to see Sawbill-Duck-Wor oi'gama'y lae k+les hélqla'lag
at al Ihen Deer tried to devise a | la do'qwax Gugd'tslaxsemilaga. Wi
plan to approach her, so that he mig li"lae wa & G tala qa's gu
just see the side of the face of Sawbil vo'lkwe'las qa’s d'patle do’gunoremdx
Duck-Woman, that pretty woman to  wii'x'e Lla'tshleda #xesokwe tsledi’q
whom he wanted to make love Fum | Gugo'tslaxsemilagi. Wi, 1a"la i
animo oceurrit virum mulierem pudenda aex'ed qaxs keleésac la hédqlolin
exuere vetnisse ne quis domi relicta | Ul@selagrilakwe  a‘mlexwa’masxi na
furaretur xwe', qaxs keilela’e vle'sela lakwe
lofesotlaxo, 1a'gtas "nexs qa kele'se
X6 diiq
I'hen Deer asked Fawn to go from Wi, la™ae axk-'dla"lae Ge'scustali
time to time to the house of Sawbill- | Tlo'pletae qa la’ naxwe's lagh 0
Duck-Woman, and to watch her. Fawn | kwas Gugotslaxsen 1 oqa gla‘gla
arose at once and went to the house q. W X wm'la‘wise T!o

idarm

\i
Woman to go digging clams in the  *la'wisé wurelax Gugo'tslaxsemalagi

evening on the south side of Crooked-  he'laax Wi xwaxuliy lin 1a
Beach Immediately  he told Deer  xutlal qo lat dza’qwar, li'xa gia'weqla
about it Deer got ready at once.  nemé  la na'ladza’vas  OQaTogwise
He took his deer mask, and the [really] Wi,  he/sidarm®la’wise la  ni'ta
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lor intlers  were  taken Then he | G tAla Wi, he'xfidapm®la’wise
went out through the rear door of his | G&'x-ustila  xwi'nal'ida Lar'm"lai
house; for, indeed, he did not allow | ax"@’dxés g¢'xumie He'el axte‘tsoseda
If to be seen. He wa ng to 1 1 lsgeilt!las  wur!a’xi Wi,
sthe ( { the | t of lan ik'm'lae a Vrani'va o b
en ¢ hid amon the a y | kwi jd'La ! ¢ hele 16
( | tide had not out f Wi, lae'n 1 lax qwe'so
! fSaw D W 1 vasa tha W 1 L \
\ Woman came i 1 1 i, Wi, | )
\t Deer put on | e 1as} vii'va la Utslaxelagna- 10
ad ¢ j ‘ \ i
t v 1 m « 2 | G ) vo\Wia \ y
the c of the canoe the i ( darmla’wis Gie'xeustala
1 t 1 W
Lia 1 )
i ( 1 stafa 1
ik Ugega'ma vi'va
L i
S Duck-W in at « Wi, hi 0 e G tslax
the It LNOt She wished to nalaga i imxodxes yvatvatsle, wi, 20
it ( e I'h w'mtlae *ni | i letxa gl
\ ed herself ht 1 Wi i &'k
1 1 I'he e hed ir Wiswaxulivaga 1 da'graaneTac
! Don't you to catch me Wi, 1a"a né'nkleqe G ustila
I Woma t Saw G ja \ idtela 25
Duck-Wo 0 i ! ' ; Wi liyagi. Yo X0
thot v his mind,  Immediately | Gugo'tslaxsemalagax da'graid’iela 1
ey p ¢ vards hi I'hen Saw 1" 'n@'nkleqrlatla Wi, heé'xida
) k-W\ 1 LW 1l he 1 X t 4 a'x ] wd
She caught hold of the antlers of the | lag'm*la¢ he™] 16'guxsteé Guga'tslaxse- 30
1 deer miilaga Wi, la"lae  da'sdad’lod
W Uxasa "wii'last wasi
W laxaa  ctled  ne'nk-liqi
L8] L 1 Cpagrn
10 ne'nk hé'em- 35
miilagi
wi'tagrlas G idaat
Hiee tum cery ecum  cogitavit Wi, lar’'m'lad Crugo
“Feminibus pansis super phaselum va- | tslaxsemalaga, qi‘taxs keled’sac qlo's
ricet,” Quod cum illa fecisset quippe | tslifwi hi'xa, 4"mac  tsd'brkweda 40
qua o indusiata non esset sed | gid'le tslé’daqga Wi, g em'la’ wise
i tantum i amicta, femine detexit. | Ge'xeustdla  do'x*warelax  “na’ywasexs




BOAS AND HUNT, KWAKIUTL

Ouod cervus subito

nibus divellit et ad ripam in silvam
iactavit

Deinde urinatus, illud muliebre sec
Huoc

curst

tatus est et nvento cum eo coit

vero coitu perfunctus perrexit

contendere s feminam  quae vagina

detracta  domum  festinabat, superaret
Itaque prinsquam ripam illa tetigisset
cervus ad wedes suas pervenerat, cum
porro ad litus paene appelleret cervus
sese foris ostendit et ne quis priesagiret

se pudenda bellie illius mulieris detraxis

se usque ad limitem pagi provectus est.

I'hen the
summer seats noticed that Sawbill-Duck-
Woman was very

she did not paddle

all the myth people on

downcast, and that

Born-to-be-the-Sun
at once

Then

went to meet his sweetheart
Sawhill-Duck-Woman told
what had happened to her.  Born-to

him

be-the-Sun  spoke at once, and said,
“Don't feel badly, for we will try to
find them.” Thus he said.

bill-Duck-Woman

I'hen Saw

and  Born-to-be-the

Sun went up from the beach and entered

her house.

At alter ille vir quem supra comme-
moravimus aliquid suspicatus pudenda
tractare voluit.  Quir ubi rapta fuisse
percepit, animo abjectus, cum quidem

famie non credidisset, domo profectns

T PACIFIC EXPED., VOL,

ecto capite, cor- |
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la'e x'tledxes xo'mse qa's x1'ditexse’s
na‘ywa’s qa's tslexs'e'ndeq la'xes a'tad

Wi,

da’sfid qa's la la’sgrmeq.

he'xFidarm®la wisi Ge'sustala

Wi, hi'x*idasm’la‘wise qla’sa "na

SWE wit, hi'sSidarm'la’wise qlo"pledig,
Wi, giTem'la'wise gwal qlopaxs la'
qa’sid qa's la da’l Lar'm'la
o alagemax  Gu semalagixs
hi's*ida'mae la Uxs wea'lexeda la
wo'vuwes “na’xvd Wi, kele's"umla

wiseé  wraxtalist axsimilagilss
la'e la'gae G xCs gri'kwi
Wi, gilem'li'wise  ela’'q graxa'lisa
l'xa  vlemidisaxs  la't né Temxid
Ge'yustdla qa's la 1@belsela la’sa

o'xtdemse  gaxs  gwia'glelae keo'del
hé'em ax"@'dxa "na’s"dé'sa x a1 lenose
tslidi'qa

Wi, lag'm'laé gli'mxtstesy'we Gu

wo tslaxsemalagit

awaqlusida "na’ywa

nu'x'ne'misaxs  xeneelac yullsa 1oxs
klesae sé’ywa. Wi, he's“idapm'1a’
wisé la la®lale rleselageilixes 14la

Wi,

malaga

idarm'li wist
tslekelatides
Wi, hé's

he's Cugdtslaxse-
gwe's idai saq
idarm®li wise

Wi,

vivtsamtsasés ni'qitsa

vit'glegra'l
i lakwi

la"lae “ne'kea
S Owil tsasy ase

s08 qatsasints  qla'glestsaa'mestsin-

Wi,

xsemalaga 1o e

saqe,"! "né'xlag, larmla"wise

hiv's"usdese Gug

ai't
selageiflakwe qa's 1id ho

war, lax go’-
kwas Cugo'tslaxsemalaga

He's
néxs qa’s ple's'widex "na'ywa’s Gugo
i Wi,
ple'ywarelaqéxs

la't
tshiek-latelaq.

idaemlTa‘'wise  Lle'selag i lakwe

tslaxsemal:

il Emla’ wise
k'led’saa la axitaxs
su'lls'id qaxs win'qlusangess la'e
Wi, ht'sidarm"la wis

la  ld'wrlsi Wi,

vle'selagilakwi

20

B

I







illa femina suadente ut inguen viduatum

wina palparet, homo ¢ 15 et femora
nan etavit et cum putre ¢
D ) !
I l t
)
I wit.  Ib
wlam n ] « ul
den profect « | \
0 1¢ ¢
da a r
L 1 (
il 1 tar
non potuit foras iterum ¢ t
pleante 1 ere ed psa  car
| waa ] fer ( ) 1
Neque illa tamen a ¢ e
verat sed cruribus dilatatis viro pra
labatur. Oui cum venit statim in pri
tinum statum inguen tandem  sarsit

Sic restaurata ut pudenda experiretur
optatum dedit amplexum et post ama

t, *lta







BOAS AND HUNI

At once his mother looked at him

His mother questioned him, and said

“O child! what are you planning

id to him,  Born-to-be-the

S o ohts \nanand’. I am
3 be a grave, | am going to
die, ananan Thus he

His mother at once 1 all th
myth people to enter her house,  When
ul the myth wert Born-to

the-S ked ( )

( . Tl in

Ha a 1 Ananana 1 nn t
di \nanana’, I am going to be a
rave, ananana I'hus he said.  Im

mediately all the myth people spoke

L f chie portant, for he
1 tha L and that
I I L gra I they said
I'hen an old man spoke, and said,
O tribe! let us try to find a burial
lac w our chief,” Th he said

d, “We will

[hen an old man  sai
place o chief on top of the trees
I'hus he said.  Born-to-he-the-Sun spoke
it on said, “Don't say so, else

t might be said that I am a lump

excrescence) on the tree,”  Thus he
said.  Then he said, “Go on, let him
be buried on the ground.” Thus he

said.  Born-to-be-the-Sun ~~]n-ll at onee
and said, *Oh, don’t say so, else it

might be said that the children had

KWAKIUTL TEXT
Wii, he darm’l
la do's"wideg. Wi
wuLit'q Wi,  1a"ad
W'k 1 1208 n
Wi
la kw k
W (
e Ha'da'wii 1
1 wi*lai
i i 1
\\ | \
mad i"la
i larm Vit
tle ne'kea I'sla
qla’tsent’, tslana i
( la Wi |
i 1 \
W& “n \
1sa n mat
ki \ vk |
ni i va ni
1 wisi fed
winema., Wi, la
o'kolota hé'la
Ve wune'm v i
qins, 1 1
Wi, la"lae "ne'ke
v gwa nkma
i'gama 1'xa
Wi he la i
eselagilakwi \
Va valsasya not

m' i wisi

yax (o quilEnéyixst

Wi

dza'mi

1

lad

Em'Ta wise
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BOAS

I'herefore

I'hat is the

his house

n dance

Mink

they

AND HUNT

never

end

the

and

not

n Sun 1
t ¢ hen Be
N0 he
1 | 1d just a
1no f
\
\ '\ a \
Sut m  out
( H vent
tried t t hand
Born-to-be-the-Sur n
en we toat !
the-Sun Vho 1
By 1 h il
1 1-10- by Sur

come back to Cr

N e
|
here
1
ide
to-1

KWAKIUTL TEXTS
kwe., Wi, 1a'geitas he'wiixa kwe'xala
se'we, Wi, lag'm la'ba.
Starfish-Woman
Geo'kulala e’selageilakwe  lax
wa’s Qalogwisé ve*wa "nd’ywa nu
ni 1 Wi " hé'menata®mi
i weiflakwe  la‘naxwa ga'sa qa
Ja'naywi ta xisd’ta lax "nd’lé"nak!wii
Oi'lo Wi, la e keles g
ti 1 IXW lad't 1 ‘w"H 1 nac
ma'p Usé "nd'lis k ix ac'daa
1 lax Oa \ W W
i'la \ W 1'm'la i
1 0k 1 “r i
i Ulaga
I€selagMakwe qa
LXWal Via 1
ts!é'da 1 a l “daqged
Cagrdza i laga
Wi ] la
iky \ 1 la, W
kwa., Wi 1 i
f ja i . W
Em'liaw | 1 i
la ( 1 L ha
Wi i i i Al
wxa ) | N i
t . Wit | Noae
yat 1 lakw \ i la
rm'‘l 1 ts!é’da Uxtla lig qa
- W\ Ula Vit i
la kla tkwa k!w 1
i1 Wi, 1 14 wisi mo’k
t W ifa vattsa
larm'lawi eselagilakwe

10
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to make him happy. Now the real | ni'y'ne‘mist
chief of a 1 15 Grreat 1 hé'em  hé'noma ima
Grea « | Vil nis¢ Klwe'k!wa
\ W\ 1 1 ¢ Klweklwa
\ 1 Vkuloté qa 1
W 1t \ 1
t . 1 I ! | 12a L 16 1
1 h i 1
" ¢ t | 1 Wi | 1 i"la
| I 1 ! Lxi 1
€ ra ¢ W\ wxulé ga la EX"y
1 fc wa'l | 1
i \\\ L
) t ) vult!da’lelaxa
1 ‘.‘\
k*li'm*vax‘ra
« I'r t ] 1 |
1 va
I Wi :
1 1 \ \\ 1 qlo tsi Uxwa
I ta
| { \ . e, W
s . t o d 1
1 L
& ¢'dzaq f
L I f | i W\ Vem'la‘wise la kit
KW h 1
Wil \ q ¥ kwi
li'xa né  kli'm'ya 1 Wi
lakn e fo'xt ) v e loq
W Kiwi'l
I Sun and Canoe-Call Wi \ 'selagiflakwi
i the 1 lay on their back \ la 1o M leme, Gei'l'em'la’wi




BOAS AND HUN

soon as the salmonberries in the dishes
were placed before them, the two sat
up and ate When the guests had
finished e

iting, they went out; and

1-to-he-the-Sun went home to |

house and lay down on his back

He had not been in his house long
when he sat up and spoke to his mother

He said, “*O mother! I want to

my tribe in” I'hus he said

nother spoke at once, and said, =0

son! what will be your means of in

viting them (what will you give them

to eat)?” Thus sal Born-to-be
the-Sun at once ) mother! you
will |not| see the way I do it.” Th
he said,  His mother was silent I'hen
Born-to-be-the-Sun  cleared st
and after he had finished

house, he invited all the myth people

to come to a feast in his house

\s soon as they were all

to-be-the-Sun sent Canoe-Calking th

Raven to go and get four tlmon
berry-bushes \ 0on Canoc
Calking the Raven had 1e, Born

to-be-the-Sun borrowed the four boxes of

to-be-the-Sun took

the four boxes It was not long I

fore Born-to-be-the-Sun came back, car

rying the boxes on wulders, and
he put them down \s soon as he

had put them down, Canoe-Calkin

Raven came in, carrying the four sal
monberry-bushes.  He went right to
the place where the boxes were, and
put one bush each at one corner of
the boxes, \fter he had finished,

i '
1
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s¢  ka'xtida'yowesa  gle'mdzixvis!ala

l'qlwaqexs la'e klus'a'lileda ma®lo’kwe

Qs hamxrde. Wi, gt 1em'lawisi

ha'mi’peda

dweddiixs la’e ho'ga

velsa, Wi, he'sidapm®la’wise la na
nakwe vle'selageilakwe la'xes goo'kwi
qa L tlex*alda

Wii, kle'sflatla gae? la'e kiwid'ga'lil
1a% ya e livses Hia‘da'wa, W
la kra va, Hi'dza'wa t 1
VAextst wpen  dzokwayotix n

“‘yva, xuna’kd, "ma’dzitlare ¢

ad ne'xlai Wi, hé'sx*ida

ld'dza'wa, tslestsasos dzo’qwisarmisa

qen gwe'dziyastsarn,”  "'ne’xlad Wi
he'x fidarm'la’ wisé Ha da"wis lweTda
Wi, la™lad lagriflakwe €' x'widxes
0 kwi b« VNG
» kwa 1 Lonaxwan
ne'misa qa I la 1
Wii, he 1emla wis ix “wilai
o Wi, latlae vletselageiflakwe "yvila
qax Me'mgroleme ga lis ax'e’dex mo
tslaqa q!wi'tmisa N, @i T em T wis

is‘ede Me'mgroleme, la'c Llé'sela

xta. Wi, kele's'latla ga'la

wdaaqge 11esklagiflakwe te'x

wa kelek i mfya'sta qa’s ga'xe mex
alitelag, W4, hi'emflawis aes 'm
Ulilaqexs  gra'xae Me'mgrolime g

sera,  did'laxa motslaqe  glwalmisa
Wii, hit'nd’kulaem'lawis lix "mexe’lasasa
k!i'm'va L qa's L glwa'gratlifasa "na’t

nemtslaqe lax @ nd'lilasa k-lek-lim'ya

10
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Water-Ouzel.  Therefore he went out
of the house, and took the stones to
break his ankle. That was what Born
to-be-the-Sun tried to imitate. It was
not long before Born-to-be-the-Sun came

back, carrving a long stone: and he

went right to one of the

his left foot over the box, and

his ankle with the stone I'hen one
salmon-egy  dropped out, and never
another salmon-egg fell out I'hen the

guests just went out

n to invite

\t once Fish-Hawk b

the myth people to come into his house

He sent his attendants to go and call
them. They went at once.  They had
not been out long to call them when
all the myth people came in. Ther
Fish-Hawk asked

and get four spits from the corner of

wtendant to go

his  house \s soon as he put down
the four spits, Fish-Hawk put on h
Fish-Hawk mask; and when he had
it on, he went to sit down on his seat

It was not long before he flew down
and grasped a spring salmon \
soon as he caught one, he sat down

un

I'hen he [also] grasped one again
in the same way, and four spring sal
mon were grasped by him. At once
the attendants of Fish-Hawk cut up

salmon and . roasted

the four sprit
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wax Gei'lexwi'tslixs he'xede gwe's "idi

yixs i

la'wels la’sés go'kwe qa’s

li ax"¢’dsa tle'seme qa®s tebeno dayixi
qaitqoxsedza’e. Wi, hérm ni‘na
ts!fwasos vle'selageiflakwe. Wi, kel D

ditaxs gea'xae ac'daaqe 1le’s:
kwe, Wi, law'mflag dalaxa

a'stseme” tle’sema. Wi, hé'nd'kula

emfla‘wise 1a'xa "ne’msgemé keli'm'yva
xta qa's dze'kwagelilese mxolt 10
dza'e go'gu li'xa "ne'msgEmé k*li'm
ya'xta Wi, la™ae teplé'tsa t'é’semi
ld’xes qaa'tqoxsedza’e, Wi, grd'x'lacda
nE'msgEme getne te'gh Wi, heé'wi
xalatla @tled t€'qe'wats "ne'msgrma 15
e, Wi, a'em'la’sxad’wiseé la ho
qawrlseda k!wede

hi'xfidarm 1" wise d'yalala
LE I's'é’xtslekwaxa  ni's"né"misd
qa wi o'kwas. Wi, lag'm- 20
lag "yi'lagases a'yi'Tkwe qa li's 1elala
Wi, he'xfidaem®la’wise la.  Wa, k!
latla g@&'gils re™lilax Uxaé "wilad
teda n né'mi Wi, hi

crslekwe axkela’l

kwe qa Li's ax'e’des mo‘tslaga Llo’p

a'vo lax o'negwilas kwas Wi
FEm‘la wisi ix ax'a’lelemeda mo

tslaqé clopsa'yoxs la'e Tslextslekwe

qlo'xtslotses  tsleixtslekumie Wi, 30

@ilem'la'wise gwalalislaxs la'e klwa
aa’tela la'ses klwak g% Wi, k-l
latla gitaxs la’e plena’sa g
lexa  sd'ts!lemi Wi, @iTem'la’wist

la'e @tled klwa's'eda. 35

lalxa “ne'maxs

Li"laxaa @tled xa'pledsa heé"ma
xat! gwe'sse, Wi, mo™lae xa'brkwa
i’ sd'ts!lkma Wi, he'x“idarmla
wise a'yvi'lkwas Tsle'x tslekwe xwatidxa

mo'we si'tslema qga’s Llo'pledeg Wi, 1o
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them; and it was not long before they x'Lilaxs la’e Llo’pa. Wi,
were done, Then they were put before | hé'xfidapm'la‘wise  k'da'x*idayd  la'xa
the guests k!lweti
\fter the guests had eaten, they Wi, giTem'la'wise gwal ha'mad’pa
went  out [hen  Born-to-be-the-Sun | k!welaxs la’e ho'qawelsa. Wi, lar'm
was really downcast, and never ate lag  1le'selag-ilakwi la la yu'lsa
¢ gruessed that he was making mflag hé'wixa ha’'mx-ida, Wi
up his mind to imitate what Fish-Hawk ' lar’'m®laé k-o'taso'ses gokulote lag'm
did when he caught the spring salmon né'nklequla qa's wi'gre @'tleden na
I'herefore Eagle at once began to invite | naxts!i'wax  gwi idaasos X'ts!
the yth people in, and he also sent  kwaxs li'x-dé sd’paxa sa'tsleme. Wi
his attendants to go and invite all the  hé™mis 1d'gil Kwé'kwe hé'xtidaem
myth people.  Immediately all the myth  ha‘yalala reé”lalaxa ni’s'ne'misi Wi,
people came into the house of Eagle, | lak'mila‘xaa ‘ya'lagases a'yilkwé qa
Born-to-be-the-Sun did not want to come  Lis  1&"lalaxa  *nd’ywa  ni'x"né®misa
to the feast, for he was angry because Wi, lar'm'la’sxac  he'xfidapm i
Eagle had gotten ahead of him, for he | *wi”lagrLéda ni'y*né'miseé lix gro'kwa
was going to try to invite the people Kwé'kwe, Wi, lar'm'lad msa grix
in Ihen Eagle sent his attendants to  klwele vleselagiflakwe  qaxs  tsh
go back to invite Born-to-be-the-Sun,  kwaas Kwe'kwaxs la’e g-a'gilagi'ma
but  Born-to-be-the-Sun did not go. | qéxs l'ma’e  wi'slaxsda  1&"lalax
just insisted on sending his at o'kulote, Wi, lar'm'lag @'tled “va
its, who went back again to call | lage Kwe'kwases a®yvilkwe qa lis @
stax  Llesklageiakwi Wi, lar'm'la
xa@ k-les 1a'xwe Lle'selag-ilakwe. Wa
VEm law Kwe'kwe ha'tlela ‘yi'laga
sts a'y ja lis e'tled @'se'staq
Wi & ya'qlegra'le Lk
kwe la’xa avillkwits Kwe'kwi La"lac
Ihen  Born-to-be-the-Sun spoke to | *n&’keiq: “‘ya‘tsemtsiarn dzemo’kwe, vai
the attendants of | He said = dza'dzayagematsasqen  wi'sevaxsdzes
to them, *My friend is bad he got  k!'wé&'vatsa,”' "ne'x"lai Wi, hi ida
thead of me when I was wishing to  em'la’wisé la qa's'ideda a'yi'lkwiis Kwi
e a feast.” Thus he said. The kwe qa's li néfas witdemas 1le’sela-
attendants  of Eagle started at once geiflakwe l@'xés  nd'xsalaga’i Wi
ind told their master what Born-to-be- | hé'x-idarm*la’'wisé Kwe'kwe yia'qlega
the-Sun had said.  Eagle spoke, and  "a. Wi, 1a"aé "né'k-a: “‘va, "né'ns
said, “O friends! go back to our chief. ma'ke. Ha'va &'tsé'staxens rama'ya

le mask, that

also invite

I will lend him my 1|

after me he

in." Thus he

may our tribe

said.  The attendants of

in kwé'kumhek
1

La*men 14

1al
e lala

kulotex  ma'kilal ga'sen,” "né'xlai

0
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Eagle went at once and told Born-to- | Wii, hé¥'x*"idarm®la‘wisé la’x da"x» &'tili
be-the-Sun.  As soon as the attendants | a®yi'lkwis Kwe'kwe lax 1)@'selag i'lakwi
of 1 stopped speaking, Born-to-he "TEmfla’wise q!wetid yia'qglen

the-Sun took his blanket, and

followed Eagle

arose

s attendants

\s
tered, Eagle asked hi

soon as Born-to-be-the-Sun en

attendants to
nd to

the

came and put

oking-bo

fire

go and take four «

on the ind to take

put stones
tony \s

all of this down, |

oon as they

put on his Eagle

1 he had put it on, h

mask ; and
ent, and he also sat down

cat

ated himself

\s soon as he had

he saw a porpoise coming up.  Eagle
at once flew down and grasped it, (and
carried it) towards the beach. Then
he sat down again on his seat When
! d 1 itting there for a long
time, he saw another one coming up,
and grasped it at once (and carried it
up the beach. He did so four times
\ oon as he h otten the four
he took off his Eagle mask and

it up. Then he carved the four por
pois and when they were all carved,
some water was drawn and poured into
the cooking-boxe I'hen the red-hot
stones were put into the box and
the carved porpoises were put into the

they

water; and it was not long before

were done I'hen they were taken out
for they were now done I'hen they
Were listributed  among  the 1est
Immediately the guests ate the por

v a'yvilkwis Kwe'kwaxs la’e he

m axulite Lesel: qa
w'e'dexes “nexuna”e qa's i la'sg
mexa a'yilkwiss Kwe'kwi

Wi T em*la’wise lad 1@ skla
lakwax e hé'xfida'y Kwi kwe
xk la yilkwe qa t Ixa
mo'sgemé  qlolatsli; w hé™mis qa
xax'Le ndésexa tle'semi » qa ax"e'd
exa klipra™a. Wi [“Em*la"wist

ix "wi'la ax*@’lifaxs la’@ hé's"ida"mi
Kwé'kwe q tslotsis kwe' le. Wi

iT'emla’wisé gwat'alt e klwa

Wikla la'xes ogwaqa klwakeya

Wi, @il em'la’ wist

lae do'x"w

m‘laé hé gwi tsiy Wii, gil'em
IWwise 1aTxa md'sgrmaxs la'e qlo
wults!odxes kwe'kumis aa &'x"wil
lilegq. W a"lae st tstwid
W0/ sgEme tla. Wi i1Em'l
wi wi'wrlxes's la'e s tsi |
wa'pe qa's qepts!ATa’yuwe la'xa gl
q'o'lats Wi, lar'm'lawise kelep'sti

mila

tle’sem i

olatste. Wi, la*lac a

qleq
Vatkwe ketolot! lag. Wi, kele's'Tat
¢sta'laxs la’e 1lo’pa Wi, l1a”a
lixuste'ntsi'wa,  qaxs  lE"ma't |
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to it ind Canoe-Calki t Raven i 1 p 1 \\
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| not been ol 1 th ¢ 1 \ ( I @
came it \ oon 16SLS Wi { 1 lact 1Ema
i ( ts to Wi i |
\ ! ‘ 1 { ¢ 0 ne a
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When all the 1 I ( l t ta } 1
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and when he had it on, he went out L la ax"d'lifaxs la'c |
4 e with four atte \ mé Owi m ts!otse i
\ 1t e of t ( n'la viial 35
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When the stones were on the fire, he
carried some water and poured it into
the cooking-hoxes. The water half

filled the cooking-boxes, As soon as

this was done, another one of the at-
tendants of Crane came in, carrying
in his mouth three silver salmon. Four
silver salmon were cut up at once.
I'hen some of the attendants took up
the red-hot stones with the tongs and
put them into the boxes. Therefore
the salmon was just put into boiling
water. It was not long before it was
done.  Then it was put into dishes
and placed before the guests. At once
all the guests ate; and it was not long
before all was finished. Then they
went out

I'hen Kingfisher also invited his tribe

in.  He sent his attendants to go and

invite the myth people all to come to
his house.  As soon as they were all
in, Kingfisher asked his attendants to

go and get four spits from the corner
of his house \s soon as they were
put down, Kingfisher put on his King
fisher mask and went out of the house
I'hen he sat down on his seat at once,

\t once he saw a sockeye salmon,  He

speared it I'hen he did the same as
his friends had done.  He speared four
sockeve salmon \s soon as he had

the four sockeye salmon, he went into

BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS.

fa‘wise  sexi'deq. Wi, lag'm'lag
h'xtidakm  gid'xsosdésaso’sa “nEmo’
kwe lax a'yi'lkwis. Wi, hé"™mis la

g
Qwa'qlwane, Wi,  gilemla’wist

axti’lasa t'é’seme lax ligwitas g'o'kwas

fwilxnalamasxa tle’semaxs la'e 1s@'xe-
idxa  ‘wia'pe qa's  guxsiiles  la'xa
qleqlolatsle. Wi, @1 em®la’wis gwi'ltsa
fwit'paxs la'e ‘nar’ngo'yale qleq!o’lats!ia

séxa 'wa'pe. Wi, gei'T'em®la’ wise gwa'-

tixs gra'xac ho'gwinele wao'kwe a'yi'lyss
Owi'qlwanid qaxsilaxa yi'duywe dza
‘wu'na, Wi, hiv'x“idarth‘la’'wise xwi'l-
‘itsi'weda mo'weé dza’wa'na,  Wa, la-
flatda  wao'kwe a'yilyt kelipsta‘lasa
xixvixsemila tesem la'xa qlolas!

Wi, hé"mis la'gitas he'xidaem A'em

axstanideda  klo'tela la'qexs  la’e
mar’'mdelqula. Wi, k'#'s%atla gilaxs
la’e 1lo'pa Wi, la%ae xe'ltslo'yo
la'sa felo'q!wa qa's ka'x*idayuwe 1a'xa
klwete, Wi, hé'x*idarm'la’wisé “na
xwa hamxi'deda klwete, Wi, kel
latla  ge'gwililexss la'e *wi®la. Wi,
hi'xidaemla’wis¢ la ho'qawrlsa.

Wi, la"lae  K-lidela'we  o'gwaqa
relilaxes go'kulote, Wi, lar'mtlad
vi'laqases a'yi'lkwe qa ld's 18"ldlaxa
ni'y'né'mise  qa gra'xes ‘wi'la lax
grokwas, Wi, het's“idaem®la’wise g-ix
‘wilacra, Wi, la"ae  K-lidela™wi
axk-ldflaxes a'yvilkwe qa lis ax'@’dxa

mo'tslaqe  Llo'psa’yo  lix  o'négwilas

go'kwas. Wi,  wilTem®ld’wist “Ax
Lo'x"walélemys la’e he'x-ida'me K-lidy
li'we  qlo'xtslotses  K-lidela'wegrmbi
qa's Li la'wels la'xes geo'kwe. Wi,
la"lae klwd'graavela la’xes klwa'ke'e.
Wi, h's*idaem'ld’wise do’s*warrlaxa

‘mele’k-e: wit, he'x*idaem®la’wise sex-

S0
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his house. At once the salmon were
cut up and put on spits. Then they
were placed near the fire of the house,
and it was not |

T'hen
and

mg before they were
broken

on mats to be eaten

done they were into

pieces put

I'hen they were placed before the guests

I'hen the guests ate; and as soon as

they had finished eating, they went out

I'hen  Born-to-be-the-Sun  was

downcast, for he wished in vain to give
a feast,

I'hen Seal asked his attendants to

go and invite all the myth people to

come to a feast in his house I'hey
went at once, and at once the guests
came in.  Then Seal told his attendants

to go and bring out four boxes from
the corners of the house
the

\\ s00n as
boxes were put down, Seal took
one of them and placed it by the side
of the I'hen the
backs of his hands, and then fat dripped
As the
boxes were filled, he stopped roasting
his I'hen he gave the fat to
to drink.  After they had
finished drinking the fat, Seal's guests
went

fire). he roasted

out of his hands S00ON  as

hands
his

guests

out

Immediately  Canoe-Calking  the
Raven sent Born-to-be-the-Sun to go

, KWAKIUTL TEXTS. 159
deq
ile

Lar'm"xai

Wi, lar'mfla’xaa hé'rm gwi
neEmo’kwi
la'xa
14'txa

1, fa’xa

gwe'gi'lasascs ni

mo'wi
Wi,
mele’kaxs ga's
Wi, hi
ko'tela

ranemas

mele’k e w11 Em 1A wise

mo’wi aé lai

o' kwi xVidapm®la’wise xwa'l

itse"wida qa's ax'a'Lelatda

yowe ld'sa cleclo’psayuwe s wi, qa’s

w@nolidzeme 1a'xa legwi'tas:
Wi, kle'sflatla g
Wi, la"lad

yuwe

g 0'kwi
@'x'ralaxs la'e Lo'pa
LE nxwitsifwa qa's axdzo’-
li
k-a'grmlelem li'xa klwe't
Vdeda klwe'l Wi,

wise gwal ha'ma‘paxs la'e ho'qawrlsa.

la'xa ha"madzo wa'ya qa's e

Wi, 1a"lag

hamx ~i1"Em'la

Wi, lar'm"laxaé xu'ltsemlite Llé'selagi-
lakwe qaxs la'e wax-k!we'latslexsda
Wii, laem'ld’'wise Me'gwate axk:la

lax@s a'yi'lkwe qa lid's 1eé™ldlaxa "na’swa

ni'x"ne'mis qa gea'xes klwel lax go”
kwas. Wi, he's“idaem®1a’wisé la. Wi
he's“idarm*1a‘wist ax  wi'lacieda
18 Taneme Wi, Ja"lac M&'gwaté ax
keldlaxes a'yilkwe qa li's ax'wultla

litelaxa  mo'sgrmeé kfi'miya'xta  lax
o'negwilas wo'kwas. Wi, gi'l'emfla

wisé weiax ‘mex"a’lelima kei'mtyvatsiixs
la'e  Me'gwate  ax'@dsa “ne'msgrmi
qa's k-a'nolisé’s. Wi, laem'la‘wis 1o

paxes @ wigraltslina Wi, hé"mis la
tsad xUts!dlats tse' nxwexdis 66 yasi™s

Wi,

k-lek-lim'ya'siisexs la'e gwal Llopaxis

i1 Em 1A wist

nia'ywa la qo’qutl

ecyaso'we. Wi, lar'm'lae nagi’matsa
tse'nxwa'e la'xes ve'laneme. Wa, gl
em‘la’wise gwal ni'qasi'wa tse'nxwa
vaxs la’e ho'qawilseda klwe'tde lax
M grwati

Wi, he'stidarm'la’wisé Meémgeolemi

vilaqas 1leselagilakwi l&'s o

qa
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to invite them in, for Canoe-Calking
the Raven was also going to give a
Then Born-
to-be-the-Sun also went to invite them

feast to the myth people,
in for his friend. At once all the myth
people went in, for they knew that
Canoe-Calking the Raven was going
to give a feast. Therefore they all
went in at

once,  As soon as they
were in, Canoe-Calking the Raven
asked Born-to-be-the-Sun and Crow
and Raccoon and Young-Raccoon to
go and get the four boxes of Seal.
They went at once; and it was not
long before they came back, each car-

As
soon as they had put them down, Canoe-
Calking the took of the
boxes and placed it by the side of the

rying one box on his shoulder,

Raven one

fire.  Then he tried to imitate what
Seal had done. He roasted his fat
hands, and only for a short time fat

dripped from his hands, but there was
not much fat, and the fat of his hands
was not enough to cover the bottom
of one box. Then his hands began
to shrivel up and turn black.

the feet

There-
fore of Raven are now this
way, because they were shrivelled up.
I'hen the guests just went out, for the
fat that had dripped from his hands
into the box hardly covered the bottom,

Then all the myth people gave feasts,
and only Born-to-be-the-Sun and Canoe
Calking the Raven and Raccoon and
Young-Raccoon could not do it in the
right way; and thus Born-to-be-the-Sun

was worsted,  That is the end.

', KWAKIUTI

I'E

gwaqa 1&"lila qa&’xs le'ma’e o'gwaqal

Mé&'myg oleme
Wii, laem®la’wiseé 1!¢’selagi-
flakwe ve*lalelgitsés "nemokwe. Wi,
hé’xfidarm*la’ wise
“na’ywa nii’y"ne"'misa qaxs ‘né’
q'alacelex klweladze'mias Mé'mg o-
lemé, Wi, hé"mis 1a’g
Wii, g1l'emIa’wise wi'-
Me'mg-oleme  axk-la'lax
L&'selagiflakwe K-la" naweg
Ma'yusustilag-ilakwe 1.6 Mixa'yusé qa
li's ax€dxa mo'sgeme k-li'm'yaxias
Wi,  hé'xidagm®la’wisé
Wi, kele's'latla gitaxs
gi'xag  tletle’xrlaxa "ndf'nemsgrmée
k*!i'm" Wi, 3

‘mexdlélemxs la'e he'xfida®me Mé'm-

k!wélaste

né‘mise.

gax  ho'gwireda
s B

1 qa's

ilas hé¢'xfidaxm
la ho'gwiLa.
lacrLexs |

LO

Mé'gwate

la’x-da"sxwa.

‘a'xia, 1"Em"la " wist

golemé  ax'¢dxa  “ni’msgemé  la'xa

k'li'm'ya‘xia qa's ha'noleseq la‘'xa le-
) | 1

gwile. Wi, lar'm'lag nid'naxts!e*wax

gwe'witlasdis Me'gwate.

Wi, lar'm-

lag Llo'pax@s tsetse’n"xvsEme &6 yasi

Wa,

tsk'nxwa'yas ¢ yasis,

Aemla'wise ya'was'id tsd'x'wide
Wi, k-le's'latla
kele'sae
ha'melx"atdza lax pa'ssde'ya’sa ‘ne’'ms
wEmé k

qle'nEme  tse'nxwa'yas  qaxs

mya's1é tse'nxwa'yas e

a-
sd'sexs la® d'em la de'mgu'na’kule
Wi, lar'm'laé &'em la
eeMyaso'xdas. Wi, hémis
tasox hé gwe'xsox  go'gu'yixsa

ée'yaso'x dis

tsloide

la

gwa"winax, yixs déde'mkumx sesataex.
1

qaxs ha'lsela'mae q'ox1a’le tsa’yuts!a’

meé a'em la ho'qawelséda klwe'tde

lasasa tse'nxwa'e la'xa k*li'm'ya’xra.
Wi, lar'm‘lata

lasdéda *nd’ywa nii'y*né*misa. Wi, le'x

nia'swarm la klwe'
a'mése ad’dzegiile Uleselagitlakwe 16
Mé'mg-olemé 16 Ma'yusustolagi‘lakwe
Wi, lag'm'la¢
Lle'selageiflakwe 1'xeq. Wi, laem 1a’ba.

10 Maxa'yusi. wit'Le
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Mink tries to make a Mountain on Malcolm Island,

(Told by G'¢'xkin, a “nr'mgés.)

When Born-to-be-the-Sun left Crooked-
Beach, he went to a place (named)
(Maleolm  Island)
rest there, for he was

Seaward-Opposite
He to
very tired of paddling, and he went

wished

ashore at a place (named) Gathered.
As soon as he had unloaded his few
travelling-provisions, he lay down in
the shadow of a cedar-tree. Then he
He did not know
As
soon as he awoke, he went to wash
the little After he
had finished washing himself, he ate
After he
n, he walked along the beach

slept real sweetly,
how long he had been sleeping
himself in river.

of his travelling-provisions,
had ea

northward from the place where his
He felt

he saw a nice sandy beach.

canoe  was, very good, for

He was
still walking along.  Then night came,
and he arrived at the place (named)
River-back-of-It.  As soon as daylight

He

to see how large Malcolm Island was,

came, he started again. wished
for he wished to build a house there,
for it was a very nice sandy beach.
Night came again, and he took a rest
gain, and slept at the place (named)
As
went on.

Resting-Place-in-House, so0on as

daylight came, he Then he
felt glad, for there were no large stones
on the beach where he was walking.
When night came again, he was at
the place (named) Two-Cheeks. He
took a rest again, and as soon as day-
ain. At noon
he arrived at the place where he had
left his canoe on the beach. Then he

light came, he started a

21JESUE NORTH PACIFIC EXPED., VOL. X,

Hé*mai'laséxs la'e bebd'x'sé 1.1¢'se-

vise gea'x'lae 1a'xox
Wi,
‘néxt qa’s x0'side laq qaxs la%e a'laxl
Wii, he™-
Ylatla aneste axa’s Qla'bekwe, Wi,

gilem'la‘wise gwat "moltdTaxés xia'tla

lodrse, la"lae

la qe'lkeases sé'x"widacna'e.

a"e griweTewexs la’e hé'sidarm ku'l-
xielsaxa tle'nyade wilkwa qa's il
Wa, lar'm'lae

‘wi"wedzasa

expla’stewe’so me'xa.
k'les !

mé'x"éna'e.

A'trlaxes la'xes

Wi, il em'la’ wise tslixe
Wdexs la'e la'stexi'd 1a'xa wa'bida*we,
Wi, grilTemla’wise gwal la'sta’ss la'e
hamx-i'd la'sés griwelkwe, Wi, gl
“emla’wise  gwal ha'ma’pexs la'e qa

qustles'id lax gwalesases la ha'ne'dza-

tses yayatsle, Wi, la*ae 1o'maxid

la @'ke ndqa'yas qaés la do'gula
¢remengwise. Wi, qa’sax-sirm'la’-
wise. Wi, 1a" Unutidexs la'i
li'graa lax axa's ge'xta'e. Wi,
gil'Emla’wisé "na"nos'idexs la'e @'tled
qa'sida. Wi, lag'm'lag ‘next qa's

di'qwala lag-e"x “wi'layasasa 1
k'lodese, qaxs l'ma’e awi’lqela ga's

it go’kwelal

liq qaxs 1o’'mae
Wi, la"ae ¢tled g’
la'laxaa

wi

grming

nut'ida. x0'sida qa's

axa’s

lax

mé'x'ede Na'natsegwilase.
Wii, g-i'l®em‘la’xad’wisé la "'nd'nos'edixs

la’e qa'slida.  Wa, lag'm'lag &

na -
qa‘vas qaxs keled'sa¢ awd'waxrgwis
Wi, 1a"la‘xaa
etled ga'nut'idtso lax axa’s Ma'le'me,
Wi, lag” Wi,

il em'la’wise “na'nos' a’e ¢led
Wi, laem'la’wis “neqilaxs

tle'sem lax  qa'yasas.

mla'xaa  x0's'id  laq.
|

dixs
qa'sida,
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considered what to do; and one thing
his
hill

island, and he

mind there was not

the

troubled for

even a whole length of the

long wished to make a
mountain at the place at which he was
staying. Then he tried to dig up spruce
I'hen he
himself, As

finished it, he

roots, which he split made

a basket for as he

had

of the beach on

soon
carried
back

it on the ground far inland

the gravel
his and poured

where he

wanted the mountain to be. He car
ried the gravel on his back the whole
dav long. In the morning, when day

came, he again carried gravel on his

back, and his work that was to be a
mountain was beginning to be high
Night came, and he took a rest \s
soon as daylight came, he again. car
ried gravel on his back Now  the
mountain nearly reached the cloud

and when evening came, he went to
rest early, for he was feeling satisfied
with the height of his work I'hat
night he was lyi on his back I'hen

he considered what should grow on the
wished that salmon

the foot of the

mountain ; and he

berries should grow at
mountain, and blueberries and huckleber

ries should grow higher up, and currants

and clderberries should grow still higher

up, and cranberries and snowberries
should grow above them. In the morn
ing, as soon as day came, he arose

and went to the south side of the place
where he was living
for four did

avel on his back, for he

Unfortunately

days he not go carrying

desired first

to make the various kinds of bushes

for the mountain, and so he went to

gather them where he was walking

As soon as he had gotten them, he

FEXTS,

la’e la’g aa lix ha'n&’dzasases yayats!i

Wi, lakm'la'wisé  na‘niqéxssilax-tida.

Wi, la'm'lag "ne'mx-fidata'me “ya'gi-
mas nd'qa‘yas, yixs lei’saé dratla
te'nkles  lax  “wa'sge'masasa  giltla
mek-d’la. Wi, lag'm'lag "néx qa’s
nekildlagit la'xes la ax"a’sa. Wi,

larm®la'wisé 1la'tloplek-laxa L1o'plik-a
| I
Wi, lakm

la'wise lexelax-“ideq qa®s lexa™ya, Wi,

sa alé"wase qa's pa'xideq.

riTemla’wise gwalamasiq, la'e 6'x1.0s

déselaxa tlatle’dzemasa Llema'isé qa's
lax

Wi

ni'la 6'xvosdi

Wi, la"lad

etled o'xnex

le gux'e’lselas la'xa a'valelsk-ase

ewo'vA's

la"wist

qa ax'atsa neg-aLe

larm si‘nbendxa
selaxa tlatle'dzeme,

la’i
Wi,

nax

idxa

“kelegen

idxa gad'lixs

tlat!e’dzeme. lar'm*lai

lak-as i

axidyasxa la nekilaso's,
Wi, li"lae ga'nulidexs lae x-o's'ida
U Emfla’wisé “na*nd’kulaxs Ia'i

Wi
tlaq la'gracda nega’ 1a'xa
la’g ¢ Wii, lag'm

lae geyo’t xo's'id qaxs lifma’e hil

stlaxa tlat'e’dzeme,
lar'm*lac

anwa'yaxs

aqwa,

its la "wialag-tste'watses axa“e. Wi,
larm®la‘wise tl&'gitxa ga'nure. Wi,
lar'm'laé se'nya'stolit qa q!wa'sal 1a’xa
nkgi Wi, lar’m"lai nex:  qa
q!wa " tmesi q'wil'xara la'xa o'xesi

4. Wi, la

Lefwa gwa'demse !wi'xaca la'sa é'k-la

dza'vasa nrg laé sele’mli

vas. Wi, 1a"lae qlé’smes Lewa tsli

Wi,
li"lae ya'xa'néemsa 1e"wa tse Ttselermse
Wi, giil'em

gadlixs

misé qlwi'sara, lix ¢'k-la'yas,

q'wa'xara, lax ¢’k-a‘yas.

la'wisé “nd’x“idxa lae 1a'x-

wid le qa’s'id lax “na’lalisases

Wi, kles

li'laa lax mo'plenywa'se o'xtosdeselaxa

qa's
o'kwa'lasi la"x1&'em'la
tlat!e’dzeme qaes awe’lqela qa hé's gl

ax"a"leda qlwa'sqluxela la’sa negri
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planted them, going up the large | Wi, hé'em’la’wis la klula’so's la'ses la
mountain he had made. As soon as | qa'yvasa. Wi, gil'em'la’wisé "wi"larl
he had finished, it was evening. Then ' 1d'tLqexs la'¢ dzem*nd’kulaxs la'e ¢'k:lo-
he took a rest again; and in the morning,  lrla la'xa *wa'lase neg-id axa’s. Wi,
when day came, he again carried gravel | giTem'la’wiseé gwiatimasiq, la'e ¢'tled
on his back. When he arrived ontop | dza'qwa. Wi, la"lae e'tled x-0's"ida
of the mountain, he poured it out, and = Wi

i''emla’wise “na’xfidxa gaa'lixs

all the gravel at once rolled down. ' la'e ¢tled o'xrosdéselaxa tlatle’dzeme,

In vain he tried to go and carry up Wi, g'l"em*ld’wise la'graa li'xa o'x1i

gravel on his back and pour it on the ‘yasa neg-d'ss la'e guxv’lsas lag. Wi,
ground on top of the mountain he had = hi@x*idaem®la‘'wisé qlu'mx-axa *na’ywe-

made. Every time it just rolled down | da tlat!&’dzeme. Wi, 1a"lac wax: ¢'tled

selexa tlatle’dzemi

ain.  Again he tried in vainto carry | la'xa qa's 0'x1osd

gravel up on his back, and again he | qas e €'tled gux"ilsas 1a'xa oxiid"yasa

tried to pour it out on top of the nek@lac. Wi, Arm'laxad’wise qlum
mountain he had made. It just rolled | x:axanaxwa. Wi, la"lae ¢'tled wa'x vl
down again.  Therefore Born-to-be-the-  la @'xtosdésaxa tlatlé’dzeme qa's le"la
Sun became angry, and therefore he ‘satl wix gux'e’lsas lix oxiiyascs
kicked down the gravel and broke down  nrk-&'lag Wi, a'em'la’xaid’wise

(the mountain),  And the hill the name = g-alapla qlu’'mxaxe’la. Wi, he'em'la

of which is Gathered is all that is left  wis la ‘ya’k-'laits  vle'selagilakwi
of the large mountain.  Born-to-be-the-  ld'geita"las 4'em la kwi'saxelaxa tlatle

Sun continued to live there, therefore = dzemi Wi, lam'lae vle’x-axelaq.
there are many minks on Malcolm Island, Wi, heé'emsl gi'ya“yawe'sa “wi'las-
for Born-to-be-the-Sun staid there. That = wula neg+i”ya la t'nk-lesa la 1¢'gades
is the end, Olabe’kwe. Wi,  hé'xesiiem'lawis la
ilakwe. Wi, hi'em-

lawis @'gilas qle’glide Lla'lisk:lod

gro'kule vle'sklag

saxa ‘metsa’ qaxs he"mae la xek-laa‘ts
Lle’selagiilakwe. Wi, lag'm la'ba

17. Different Versions of the Mink Story.

I'his is what the Kwakiutl say. They Wii, hié"mae wa'tdemasa Kwi'grule,
say that Mother of Born-to-be-the-Sun  wii, la’'e "né'xqéxs hé"maé Ha'da'was
took a hemlock-branch, split it in two, vle'selag-iflakwe ax'e’dxa vlnd’k-asa
and made a bow for Born-to-be-the-Sun;  q!wix qa's xo'x%s‘endeq qa teklwi'ts
and the Ma‘maleleqala say that Mother | vleselagiflakwe. Wi, la ‘ne’k-eda
took a branch of a yew-tree and split = Ma'maleleqaliqéxs  hid'e  Ha'da'was

it to make a bow for Born-to-be-the-Sun; | ax"¢’dxa vlend’k-asa 1li'mqle qa’s xo'x"-
and the Ma'ditbe" say that Born-to-be-  stndéq qa hklwits Ulé'selagiflakwe.
the-Sun  himself took a cedar-branch '+ Wi, la *né’k'eda Ma'ditha"yaqexs hé’
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and split it to make a bow; and the
Dena’x-da’x* say that Born-to-be-the-Sun
borrowed the bow and the four arrows
of Snail; and the Kwakiutl and the
Ma'maleleqala and Ma'dithé® and La™
witsis say that Born-to-be-the-Sun only
shot his
that the arrows stuck together, and he
climbed up when they reached the
ground ; and some Ma'maleleqala and
Ma‘ditbe* support the Dena’x-da’x®, who
that Born-to-be-the-Sun borrowed
the bow of Snail, and who say that

arrows upward to the sky, and

say

when the four arrows were all shot up,
Born-to-be-the-Sun  was just standing
there, looking upward, and it was not
long before he saw the arrows coming

down, They were stretching out in
length. Then Born-to-be-the-Sun took
the arrows that had stretched ouc in

length, and shook them, and they be-
came a rope.  The Kwakiutl, however,
say that there were many arrows of
cedar-wood.  All the different tribes
do not tell it in the same way.

This is what is said about Deer,
The Kwakiutl say that he the
death-bringer tail of the chief of the
Wolves; and several say that Great-
Inventor did it; and several say that
Born-to-be-the-Sun  did it.  The tribes
tell this in different ways; but the
greatest number say that the Deer was
the one who cut off the death-bringer
tail of Born-to-walk-First.

cut
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mad‘lag
nia'k-asa
te'k!wisa”. Wi, la'ta "né'k-eda Den.
da‘xwaqe L&
kwax h'klwisa’s  qlwad'tsleqe efwis B
mo'tslagé  ha'enarlema’. Wi
wi'ldemasa Kwa'gule 1ewa Ma’malele-
qale 1rfwa Ma'ditha
yixs 4"mae 1!e¢'selagei'lakweé ha'nio'sta-

ss'endéq qa's

hé" mis

*pe'wa Ba'witslise,

lasés ha'enarlemé li'xa
li"lag  k-'equxsde’ndilap!
Wi,
wi'xaé ga
kwe gifwa'lisa
Ma'dilba‘yaxa Dena’x da’swaxs "né’kaa-
qéxs  rek-d’'nemaé  vle'selageiflakwax
tiek!wisa’s qlwaa’ts!liqe Loxs *ne’
gilTmae ‘wi*la ha'nledayuwéda mo'’-
tslaqé ha'enarlema la’e a'em la 1o%se
Lleselageitlake 'k legemala. Wi, kele's-
Ylatla g
enarlemaxs  gd'xaé ba*notela,
la‘me Wi,
lag-ilakwe da’x*idsa la ts!ake ha'ena-
LlEma nel'@’deq. Wi, la*me
denk’mx-tida. Wi, ta “né’k-eda
Kwi'grulagéxs klwa'xio'x'si‘mae qle’-
nem hi‘enarlema, Wi, kled's na‘qgida
wi'ldemasa "na’ywa 1&'lqwal

Wi, hé"mis wa'tdeme qa Ge'x-ustala,
la't ‘né’k-eda Kwa'gulaqexs hé"mae
to'sodex hald’'yuxsda'yas g1
atd"lenoxwe. Wi, la ‘ne'k-éda wao'-
kwaqéxs  hé"mae  Klwek!wa
Wi, la "né'k-eda wad'kwaqexs hi"mae
ilakwe.
“oxsdaeda 1e'lqwalara®yaxes

Wi, lata hé qle'nema
‘né'kaqéxs hé"mae Ge’

m*lawis haxu
Wi, la "nat'nema’™
Ma'maleleqala 1e'wa

mas.

“'lsa.

JExs

20
axs la'¢ do'x*warelaxés ha's
Wi,

LI&'sk-

tsld’s"ida, hé"mis

qa's 25

Vya,

30

ama'yasa

wa'e,

LI&'st Wii, la*més "‘ni‘ywa-
em a'km

wii'ldeme,

x-ustila t!o'so-

dex hala’yuxsda'yas G'lgineeg i'lakwe, 40




V. TRADITIONS OF

THE KWA'G-Ut.

1. The Herrings.

(Tradition of the Ma'ditée.)

The ancestors of the Maa'mtagila
lived at Killer-Whale-Place, near Hun-
gry.  They had for their chief Wealth
Maker.
For a long time the chief and his tribe

He had two boys for children.

lived happily in their village, for they
had much food
people starving,

Then suddenly the
and  Wealth
Maker was also starving ; for all kinds
and the food of

were

of fishes of the sea

the land (berries), had disappeared.
He only kept four pieces of dog-salmon
roe for his two children to smell of.
For a long time the people were starving.
Then the chief asked his children just
to smell of the roe when they felt
The children did

long time, for this was their food

hungry. this for a

They did so for a long time. Then
the children felt really hungry, and the
Wealth-Maker asked him to
her to search for fern-roots,

wife of
o with

inland from Killer-Whale-Place.

It was not long before a handsome
man entered the house of Wealth-Maker,
where were the two children left behind.
He spoke at once, and said, O children!
where are your victuals?”  Thus he said.
The elder one replied at once, and said,

Geo'kula'lae
lax Ma'sidse axa’s Prwala.
la, Wi,
sa'semnuytsa ma'lo’kwé ba'brbaguma,
Wi,
wi'gama'e itwis geo'kulote qaxs e

Wi, laem'la’wise

Maa'mta
Wi, 1a™lac
lar'm'la

wa'lisa

gigades Qlo'mg

lasm'la’wise  gita ek lequleda D
nemaes hi'mawiila
o'daxidexs la’e powe"stéda 1&'lqwala
ra'e. Wi, lar'mlae Qlo'mgrila o'gwa-
qarm la po'la, qaxs "na’ywa'maax’l la 10
xis'edoxda ma'smegeilisaxsa di'msxix
Wi, a'tm'lag la

ax@’laxa mo’sgrmsto'we

LE'Wa  a LEgEmMasex,

nésa gwa-

“nee ma'lo kwi

¢ SC ‘Ill Mo smMesases S5d -
sema. Wa, gitarm'la’wise lael po'leda 16
l&lqwalara®e. Wi, lar'm'lagda g+i'ga
ma'c axk-li’laxes sa'semé qa A"mes

me smaesaxa

“nitxs la’e po'sqlextida.

Wi, he#'em'la’wise la gwe'gileda gi'n

20

winaneme, qaxs hi*maé la ha®*mae’nesc.
Wi, laem'la‘wise gidtarm laxl he

gwe'

wile,. Wi, lae'm'laé Alael la po's-
qleda ‘ngeinaneme. Wi, laem*la’-
wisé he'la'lagda gene'mas Ol mgrilag
qas le guma lax a'vlis Ma'xiisc
Wi, kles'em'ld'wise gitaxs g
xacda  ¢'xsokwe  brgwa'nem  gea'xen,

la'xa go'kwas Oli'mgiila qaxs amle’
Wii, h-
Wi, lagpm-
wingtinanem,
Wi,

he'xfidaem’la’wisa "no’last!kgrma’e na

swadda ma'lo’kwe sa’sems.
xidaemla’wise ya'ylega'la
la'wise *ne’k-a: “'ya,

fwidzeles  gro'ltaos™ “ne'x'lae,

[+65]
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BOAS AND HUNT,

Immediately
a0

Now the parents came in
and said,

the

their mother spoke,

take
for probably you feel hun

children! go and roe and

0
smell of it,

gry, for you never had any breakfast.”

['hus she said. Immediately the younger

one replied, and said, “Oh, my dear!

1 handsome man came into our house
and he told us to go ahead and eat
the roe. We only ate the roe when

he had been in the house a long time

asking us to eat it; and as soon as we
finished eating it, he went out I'hus
said the child to his mother \s soon
as the child stopped speaking, the

woman took a pair of tongs and struck
her children.  When she
ished striking her children

the children

had just fin-
they were

alive I'hen lay

hardly

flat on ground in the house

It was a long time before night came

I'hen the younger one thought of the

words of the handsome man, and he
called his elder brother, and said, “Oh,
let to the the

beach.” Thus he

us other side of

g0
said.  Immediately
the elder brother also remembered the

words of the handsome man, that he

had said to them. Immediately they
arose and went out, and went to the
other side of the beach of the village
I'hen the two children looked up to
the moon, which was up above. Then
the younger brother shouted aloud,
and said, * What season is this, A'petax®,

ah, A'petay Is this the season when

herrings spawn, A'petax??”  Thus he

said.  They never saw the handsome

KWAKIUTL TEXTS. 16
ho'gwiti aolnokwas. Wi, hi
‘idapm®la’wise  abr'mpas  yi'qleg:
Wii, lapm'la’wisé “né'k-a: “‘ya, sd'sem
hd'gra ax'e’dxa ge"ni qa's me's@dao
saqe qaxs li’granemaaqos po'sqla qaxs
h'wixa'mad’qos larm gad’sstalakwa
ne’xla Wi,  he'xidarm'la’wiseda
amainxa'e na‘nax"'meq. Wi, lapm'la
wisé ‘né'kra: *'va, ad, ga'sadda €'x
sokwa  brgwanem  gid'xaé la’xens
gro'kwex, Wi, la"més wit'xela gra'se
nu'x? qenu’x® hamxi'déxa ge"néxd
Wi, a't'mesenux® hamx*i'dxa g ni
dixs la'e ge'gilit axk!dla qenu
ha'mx*i'déq. Wi, gi'T'mésenu’yt gwil
ha*md’pa li‘ase la'welsa ne'x"lacda
grina’nemaxes abr'mpi Wi, gi'l'em
la‘'wise qlwe'tideda gi'nginaneme la
astda tsleda’qe da'xidxa sl la qa
kwe'kwaxowes  li'xes  si'sime Wi
aTem'la’wist gwal kwe'xaxes sa'sem;
la’eé  ha'lselapm la ¢lwe'qlula Wi
Aem'ld’wisa ¢i'ngininemé la gi'mx
aimwita

Wi, hé"latla la gi'ta la ga'nun

la'éda ami”inxa'c i'gracxidex wil
drmasa i kweé brgwa'nema., Wi
larm*la’wise Ula 1a'xés "nola. Wit
larm®la'wiseé "ne&'kea: “"va, wi'dzixin
la'xwa qwe'sadzelisax,” "ne's"lae, Wi,

he'sfidarm'la’wisa "'no’la "melox"wairla
o'gwaqax waldemasa ¢'x'sokwe begwa

nem la'xda'sweq. Wi, he'xidarm
lwwise qlwagilit qa's & ho'qawrlsa
wii, la'xeda’x*lae a'sa apsadzelisasa

v oma'lo kwe

ro'kula, Wi, laem'la’wi

ginginanem  daoqgostilaxa "mekulix
Wi,
Wi, lapm*la’ wise

\'peta

mex"“meku’lisad larm'la wiséda

tsla"va "la'qlugra’la

“Yu

xwa, a A'petaxwa

ne'kea maa ‘'ma’yvenso

Yii'maa wa'yenx

\'petaxwa :" "ne’x'lad Wi, he'wiixa

10

15

20

1




168 BOAS AND HUNT,
man. Then the elder brother spoke
also, and followed the words of his
vounger brother I'hey never saw the
handsome man I'hen the vyounger
one shouted again, and said again,
“N'petax®, Apetay what season i
this? A'petay®, ah, A'petax®! Is this the
season when herrings spawn, \'petay

I'hen he stopped speaking, and listened

for A'petax® to answer them; but they
never heard an answer I'hen the two
boys felt badly: and the elder one said

n, *0 brother ntly A'peta
does not hear u try to shout
louder.”  Thus he said when he began
to shout again. He uin, “A'pe
tax \'petax®, ah, A'petax What
eason is this, A'petax", ah, A'peta
Is this the season when herrings spawn
\'petax®:™  Thus he said. Then he
stopped  speaking

\s soon as he stopped speakir
they heard many herring splashing on
the beach, and immediately the two
boys went down to the beach and tried
to catch the herrings.  They did not
get them.  Then the elder brother took
his cape and tried to scoop the her

s up, but he could not do it I'hen

however, the younger brother planned
that he would kick the gravel to
make four holes |in it I'hen the her
rings went into them.  The two boys
just took the herrings out and put
them on the beach \s soon as the
tide turned, the elder brother sent his

younger brother to call his parents to

KWAKIUTL TEXTS.
em‘la’'wisé  do'x'warelaxa @ 'x'sokwi
begwa'nema, Wi, lazm'la’wisé @'dza
qweda "no’la “negrlto’dex wi'tdemases
tsla"ya. Wi, hé'wixaem®la’wisé do'x
warelaxa ¢'xsokwé begwia'nema. Wi
laem*laxad’wiséda tsla"ya "la‘qlug-a'ta
Wi, lapm‘laxaa’wisé "ne’k-a: “A'peta
xwa, MA'petaxwa, yi"maa ‘ma’yenxox
\'petaywai’, a A'petaywai Yii"maa
wa'yenxox, A'petaxwa Wi, lazm'la
wise  qlwelide qas o'lastogwalisex
A'petaxwé qa na’nax*ma‘eséq Wi,
hé'wiixakm  laxapm®laxad’wisé  wurid's
arelage nd'nax®mese'wa. Wi, lar'm
lag yva'gi'ni’kulé neénd’qayasa ma‘lo
kwe gei'ngrinanema. Wi, lag'm'la’wisa
no’lastlegema’e 'neé’k-a: *‘ya, 'ne’mwot,
wxente A'petaywa wunk'la gea

We'wiltlax-in gu'nx-“ider ha'selal

lat

Wi laem

la'e &dzaqwa

AXAL WIS

\'petaxwai

né ka \'petaxwal’, i,
\'petaxwai’, yvii"maa "ma’yenx \ pe
taxwa 1, A'petaxwal Yi"maa wa
YENNXI \petagwai’ " "né’x "lai la'e
qlwetida
Wi, ¢ilTemla’wisé qlwe Fidexs la

da"xwae w alt v qle'nema w'l
klwala wa'ne’ la'xa vlemdlise. Wi
he'xeidagm'la’wisa ma‘lo’kwe gi'ng-ind
nem la ho'quntstes l'xa clemi'iseé qas
e wiix® da'dak:!lenaxa wa'na™e Wa
lapm'la‘wisé wio'Leq. WA, laemla’wisa
no'lastlegema’é  axo’dxeés wi'xsh qa
wa'x® keina's la'xa wa'na™ Wi
lar'm'laxae wio'teq. Wi, hé"latleda
tsla"ya  se'ngraarcla qas  kwi'sidéexa
tatle'dzzme qa  yweéxuptsl'lises mo

tslaga. Wi, hé"mis lal la'tslilatsa
wa'na”e. Wi, A'em'la’'wisa ma'lo’kwi
ginginanem  lael  axwultsla’laq  qas
mi guliselasa wa'na”e 1a'xa 1Llema'ise
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carry the many herrings up from the
beach. The younger brother went at
but in vain. The child said to
his parents, “Don't sleep! come and
rry up the many herrings.”
Thus he said, but in vain. His father
just took the tongs and struck his son.
Then the man drove him away, for
he said that he was just lying.

once,

help us c:

The boy just returned to his elder
brother and reported to him. Then
the elder brother started and tried to
call his parents, and he also was just
struck. Then he too went back again
to the place where his younger brother
was.

I'he boys had not been gone
out long before their mother spoke,
said to her husband, “Don't let
Let
us rather go and look for our children,
for it might be really true, what they
" Thus she said. Then her hus-
band arose and went. He went right
to where his children were making a
noise, as he
children,

and
us stay in the house this way!

said

As soon
he

reached his
herrings piled
once he went
call his wife.

saw many
up on the beach. At
back to his house to
They took baskets and started to the
where the children and
to carry the herrings on their
and took them to their house.
s not yet daylight when they had
taken all the many herrings into the
house. In the morning, when day
came, the people learned what they

place
began

were,
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Wii, gil'em’la’wise x-a'tslé'staxs la'e

Vlageds

“no’lastlpgrmatyaxes ts!

ya

qa les 1e”lalaxes grigrao’inokwe qa

ga'xes "'mo'sdeselaxa qleneme wa'na’-
fyva. Wi, hi'x*idarmla’wisa

la wia'x'a. Wi, laem*la’wise ‘ne’k-eda
gind’nEmaxées gi'g
mé'xax da‘xor
gra'xenu’ywaxgranu'y"

tsla"ya

inokwe : “Gwa'llas

gd'xans  gi'wila

‘mo’sdesklag:

qas

xwa (&' neméx ne'xlae
Wi, &'em'la’wisé o'mpas da’-
tslé'stala qas  kwekuxsi'mes,
Wi, lar'm‘lag k-
‘eda brgwa’nkmaq, qaxs "né'k
A"mae 1.¢'lk!wala.

Wi, d'em'la‘wisa geina’neme
laga 1a'xes "nola qa's tsleklat'edeq.
Wi, la"lagda
qa’s 1& gu'nxid 1&"lilaxes g’
kwe. Wi,
kwekuxse'mask'wa.

wa'niaya,”
wa'x a.
gilitsa
la’xeés xuno’kwe.

Lxwe”

“nilast!s

ema’e qa's'id
olno-

A'pm'laxad’wise o'y
Wi,
la'xat! a@’'daaqa
Wi, kle's'em'la’wise g
la’welséda ba'bagumaxs la’e ya'q!
abi’'mpas. W
fa"wuneme

wila
A'rm‘laxaa’-
lax

axa sases
t

a'te

wisé

a

tsla"ya.

, la"ae *ne'kea, la'xes

. gwaldzi’skns  hé

gwae'le qas la’'os do'x*widsens si'skma

neé’xlae.
ra'xulile fa’-
Wi, hé'na

hats!exstalasases

qo Alaemlaxe wo'tdemase,”
Wii, hi'x-idarm'la’wise
fwunems qas lé qa’s‘ida,
kulaem'la‘wise  lax
sa’'semé. Wi, ¢
sa'sEmaxs

1'Em 1’ wise la'graa

la’xes lae  do'x*wavrrlaxa
qlenEmé 'mexmewe’seé wa'naya, Wi,

hé'x

Yidapm'la'wise la xwe'laqa la'sés

go'kwe qa's le re”lalaxes geni’me,
Wi, he#'xfidaem*la’'wise ax'@’dxa laxl-
xae qa's la qa’s'id lax axa’sasés sa’-

semé qa’s oxeexci’dexa wa'na”e qa's
o'kwe. Wi, kele's'em'la’-

“idixs la’e

lés 1a

fwilagra’masxa
Wii, lakm®

wise

qle'nEme wa'naya. a'wise
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had been doing. At once they came to
sell their slaves and canoes; and they
offered their daughters to have Wealth

Maker for their husband, for that was

the name of the father of the two
children; and the tribe was really
starving. Then Wealth-Maker had

property), for they sold
everything that offered.  Imme
diately he gave a potlatch to his tribe,
I'hat is

really much

was

I'hen he was really a chief,
the end.

2. Great-Inventor
lived at Crooked

Beach with his brothers Mink and Deer
his

Great-Inventor

and Raccoon, and with younger

brother  Young-Raccoon, and also

Canoe-Calking ; and Great-Inventor had

for his wife Revenger-Woman, and
Revenger-Woman had for her daughter
Sawbill-Duck-Woman; and Great-In
had Sawbill-Duck-\Woman

his step-daughter. Then Great-Inventor

ventor for

wife was in love

his
with Deer, therefore he always watched

suspected that

her; and Great-Inventor, on his part,

was always in love with his step-daughter

Sawbill-Duck-Woman, but he had no
way of getting her,
Now, Great-Inventor desired very

much to go and sit among the young
men to gamble; and every time the
you men gambled, Great-Inventor went
among them: but Deer would not go
among them, for he would go to his
sweetheart Revenger-Woman.,  For a

long time Deer did so; and they had

no fear of bring surprised, because
Deer knew that Great-Inventor would

BOAS AND HUNT, KWAKIL

I'l. TEXTS.

la’e
Hé'x"idarm"la’wise

"na’x"idxa

gai'lixs
qld’xare’laq.

ktlywases qla'k:o Letwis A"1A Loxs

ga'xae gi'laqlalases tsle’dage sa'sem
qa tar/lwadeses Q'o'mgila qaxs hi'mad
Le’gems o'mpasa ma'lo’kweé gi'ngina
nema qas Alaé la pd’le go’kulotas.
Wi, lar'm'lae aaxl la qleqla’de Qlo'm-
gila qaxs la’e keilgwa'xa "na’ywa s

Wi, hé'x“idapm®la’wise ‘ma’-
swaxés gro’kulote.  Wa, lar'm'lae A'laxl
Wi, lag'm 1a'ba.

wé'maq.
la g+i'gamava.
and Scraped-off.

Geo'kula®lad
LI

K!wek!waxda'wa'e  lax

Oa'logwise, wis “neé'nemd’kwe 1l

stlagilakwe 1.6 Ge'xustala 1o Ma'yus

tal:

ilakwe pe'wis tsla”e Ma'xayust ;
wii, hé"mista Memgroleme, Wi, 1a"ae
‘de Klwek!waxa'wa'yas ¥lxsiyu

Wi, l1a"lai

of

gwa. Elxsdyugwa  xu'n-

gwades  Gugo'tslaxsemalaga., Wi,
lae’'mlaé  xu'ngonokwe K!wek!waxa
wa'yas Gugi'tslaxsemalaga. Wi, lagm

la'wise k-o'k-utale Klwek!waxa'wa'yaq

wi'talalags  gene'meé 16 GE'xeustila,
Wi, la’gilas hé'menatarm qla’qlamaq.

Wi,

wax

lakm®la'wise  hé'menalarmxat!

Lia'sele Klwek!waxa'wa'yax Gu

go'tslaxsemalagiaxes  xu'ngowd Wi,
la"lae k-led’s gwo'yo‘Laskq.

Wii, lar'mla’wise 16/maxid ax'e'xs-
de Klweklwaxa'wa'e qa's 1& klwa'gi
lasxa ha'yatixs lek-a’e. Wi, gt
lek-¢’da ha‘ya'l-
Wi,

Ge'xeustalaq

‘em'ld’wise 1a’xda’x
fixs la'e K!wek!waxa'wa'e la’geq.
li'naxwa'lag k'les la'gai
qaxs la'c li'xes 1476 ¢Ixsdyngwa.
Wi, giltarm'la’'wise he
xrustdla, Wi, lar'm'lag k-les g+o'lalax:
da'xwa qaxs l'ma’e q!a"Lele Ge'x ustali-

gwe'gile G
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gamble for a long time with the young
men.  Sometimes Great-Inventor would
remain for four days. Thus Deer would
stay right with his sweetheart Revenger-
Woman, and therefore they were not
afraid,

Now Deer longed for his sweetheart.
Then he requested one among the
myth people to gamble in. Then
a man shouted aloud, calling the young

men.  As soon as Great-Inventor heard
the noise, he went with them. Imme-
diately he bet with them. As soon
as they had put up their stakes they
b
heard that they had begun to
he entered Great-Inventor's house and

n to gamble. As soon as Deer

imble,

sat down by the side of Revenger-

Woman, and began to play with her.

Deer had not been in the house long
before a boy came running in, and

said, “O Deer! your friend Great-

Inventor is coming Thus he said.

I'hen Deer had really no place where
he could go out of the house, for the
house had no rear door. Itaque Ultrix
Cervum moechum capite deprehensum
in vulvam abstrusit. Eam vero, vix-
dum concubino in vagina abscondito,
Magnus Inventor, domum ingressus,

petiit.  Apud ipsam vero cum
sedisset et eam amplecti conatus esset
miratus corpus pingue, eoque suspec-
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qéxs gitanaywae Klwek!waxa'wa'yaxs
lek-a’e pi'wa hafyat'a, 'nat'nemplinad

maé'moplenxséda  wi'x-sanl. Wi,

hé”mis  hé'legim  Ge'xcustila  1e'wis

ifas la kles

1ale ¥lxsiyugwa, la
go'lal '

Wi, laem'la‘wise Ge'xeustAla te'ngraa
qags 1ala. Wi, lasm'la‘wis axk

laxa "nemo’kwe li'xa nit'y"ne'misé qa
¢tledes  Iekea’. Wi, larmla'wiséda
begwa'neme  hi'tslexstila  re”lalaxa
ha'yvita. Wi, gilem

Wwise Klwe'™
klwaxa'wa'e wura'xanelaxa ha'tslixs

talixs la'e la‘stuwec ida-

em'la‘wise ek d'plaxi
fa'wise gwa'le ek-a’plolemasess la’
lexi'da. Wi,

Ge'xustilag lexVdexs, la’e lae’, lax

Tem'lad'wise wuri'le

o'kwas  Klweklwaxa'wa'ec  qas le

klwi'nodzelifax ¢ Ix-sdyugwa qa’s ami’l-

‘ox'wide. Wi, wi'la'xudzetlae gacte

Ge'xeustalaxs
dzilwickla, W
Ge'xeustal, g
Klwek!waxa'wa'ex,” "'né’xlae.

Wi, laem"la'wise &'lakl k-led’s gwe's:-

xaasa  ba'bagumi
la"lae "né’kea: *'va,

Y

a'x'mos "nemo’kwaqasox

“idaas la'welse Ge'xustala la'xa gro'kwe
qaxs k'led’sac th'nnoya go'kwe. Wi,

la'g-itas 1'Ix-sayugwa, yix 14Tis GE'x us-

tala nétslexvilabindeq qas 1a’gwines
xwe's Wi lar'm*lag wune'l
Ge'xeustdla 1ax ‘na’ywa'ses 14%a. Wi,
il'em'ld’wise  gwate  ¥lxe
qlulitaxes ks ga'xae Klweklwa-

la'xes *

Ayugwa

x'wa'c gea'xera la'xes gro'kwe. Wi,
hi'na’kulakmla’wise  la'ses  geni'me
qa's le klwand'dzilitag. Wi, lazm'la’
wise waxs keiple'dses gene'me. Wi,

la%lag qla’yaxasexs xe'nivlag la pi'n-

12

xes gEnk'me qa's e’

Llesa, Wi, laem'la‘wise axk-ld'la’lae

K!wek!waxa'wa'y
ens‘alit 1a’xes

lase qaxs leku'm
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BOAS

tum, in lecto iussit cubare. Quod dum

postulanti pavida nequiquam recusabat

in cubiculum rapta est ubi Inventor

inter coxas inguine tentato vulvam aliter

ac solebat esse repperit

Coire cum illa

tum v

ustra recusantem fodiebat cum penem

ensit pung Namque ut Cervus men

ulam viri  vidit intrantem indem

retractam notis compun

dolebat et

AND HUNT, KWAKIUTI

IFEXTS,

qlisaas gwataasas. Wi, wa'x*'em'la

wisé q'i

msé E'lx'sdyugwa, qaxs kb’

la*mae wi'x'a. Wi, &emla’wise Klwi

klwaxi'wa'e la néxts!a’lifaq 1a'xes g

last Wi, hé'xtidapm'ld’'wise Klwe- 5
klwaxa'wa'e ple’'wagend lax *na‘xwa’st
gene'mé, Wi, laem®la’wis ple’yulagexs
la’e o'gux'idé *na’xwa’sés gEnk’mi

Uwis "néx' qas "nexwa

wi'x“em*laxad’wise 10

X'SAyUg Wi Wi, larm'la
id wia'xsa. Wi, he
Wax nexwilax'ida
I n Wt ne
hé*maala 15
(at ELe mé'misa
Klw i'ywa 1
y \ me Gl ustila
thexvl Wi, laem'la
W d L yaxt
mi wa
1 1x"m ¢ 0'ba'vasts mé'm
Wi, lar'm Visd W n
mi | wisé pli 1
Wi mé'sa \ la
Wi lid narxwa n
Wi, he'x*idaem®ld‘'wise K!wek!'waxa
va'e la nésta li'xés ma'mée qa
la ¢ wi inot t 1 Uxwa
i I 1a { &' la Wi, 30
1 la ! Elaxd 1Emio kw
Gi t k!'wae'tac laq. Wi, hi
ida la'wise Klwek!waxd'wa'e da
i wid wi n ix awi'tela
na'xwa UFemila’- 35
wi \'ulis oEF
maxs la’e & qr’l la'xwa. Wa
la la | vilsi (e t ] 1 |
LKV ‘\ 'k Wi na
larm*la 2 \ " {lula’qa 10
€ bo'tsk Wi, a'em'la
viwek!lwaxda'wa'e tle'xtalit, Wi
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amissam marebat quam quidem in
adulterio cum Cervo deprehensam non
amplius amabat,

He was thinking of his wife's daugh-
ter, Sawbill-Duck-Woman, and he was
considering how to get her, for he was
truly in love with that very pretty

woman, Then he made up his mind

that he would say he had dreamed
that Sawbill-Duck-Woman had gone

bathing.
He did not lie down with his wife, but
he lay down by the side of the fire
in his

sht came, and he lay down,

house. In the morning, when
daylight came, he arose early, for he
watching for his step-daughter
Sawbill-Duck-\Woman to

the house,

was
come out of
He sat down on the sum-
mer seat in front of his house.

He had not been sitting there long
before Sawbill-Duck-Woman went out
of the and
water (in the way the women do when

house sat down to pass

they get up in the morning. They
go out of the house and pass water
in front of the house)
Sawbill-Duck-Woman had finished mak-

ing water, Great-Inventor called her to

As soon as

come to the place where he was sitting
on the ground; and as soon as the
pretty down,
Great-Inventor told her about a dream
that he had invented. He said, “O
child, Sawbill-Duck-Woman! 1 should
not tell you this if 1 did not love you.
Did 1 not dream that you should bathe
in the river behind our house ™"

woman came  and sat

I'hus
he said.  *I dreamed that | went to
wet fireewood for you to warm your

sell.”  Thus he said to her,  Sawbill

173

lag’'m'lag tsléxiles nd'qa’e qaes genk’
mé, e qaTacelagéxs 1dlano-
kwaas Ge'xrustila, Wi, lae'm'lae gwil
la’yulanoyxises geni'mée.

qaxs

Wii, he'el la gi'gracgese xund’kwa-
sts gEne'me, yix Gugd'tslaxsemilaga,
Wi, lar'm‘lae ~|'l|.\;|.~lum qa's gwo
fyoLaseq, qaxs Alaé cld'slagexs 100
Wi, lapm'la’
arela qa's "ne'k-exs me'xe-

mac &x'sox tsledid’y.

wisé sk'ny
laaqgéxs la'sta’®  Gugo'tslaxsemila

Wi, lazm‘la‘wise gi'nul'ida, la'e ku'lx:
Wi, lar'm'lac keles la ko'l
Vem'lag la ku'lI'nalis
Wi, lapm'la’-

ixs la'e gi'grostixa

“ida.
Le'wis gEnkE'mée.,
lix legwitases gro'kwe,

wisé 'n

a

"stidxa g
gaa'la qaxs Iffma’eé qla‘qlalaxes xu'n-
gwawé  Gugo'tslaxsemilaga qo grix
la'welsLo. y

Wii, laem®la‘wise klwi'garls

lai'xa  awagwase lax  vld'sand'yascs 2
go'kwe,
Wi, kle's'emia’wise gos klwa'sexs

v la‘wels 1a°
Wi,

gra'xae Gugo'tslaxspmal

xis go'kwe qa's klwi'grarlse,

lap'm'lae @'s'ida.  (Laxo'x lax gw

latsa tslé'dagex, gil'maex vi's'widsa
gaalixs la la'wels la'ses ga'kwe qa's

le a'sfida lax dldsandfyases go'kwe,)

Wi, gilem'la’wise gwat d'se Gugo
tslaxsemalagiixs la'e Klwek!waxia'wa'e

Wi,
gl emldwise grax klwa'stideda ¢'x
sokwe  tsleda’qrxs la'e sk latide
Klwek!waxi'wa'
laq.

ni'ky,
‘wesenron qento keleslax 1a yulanuyvla
acLen
wit'gra'yassens

1e"lalag qa lis lax k!wa'dzasas.

ases klwe'xa'e me'se
Wa, lar'm'lae "nek-a

Cugo'tslaxsemalag

"ya, xu-

. 'ne'xclaxa-

me'xalon la'sta
kwex,”
Wi, lae'ng-amesen ané’qax legwi
Wi,

he's*idarm*la‘wise Gugo'tslaxsemalaga

xos; @

ld'xwa

ne'x*lag,

qa's  tehtslad’sos,”  “ne’xlacq
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Duck-Woman spoke at once, and said,
“Go on, and get fir
warm mysell. T will wait for you.”
Thus she said. Then Great-Inventor
said to her, *O child! don't bathe
until 1 come, else you might have bad
luck I'hus he said.

I'hen  Great-Inventor  started and
went into the woods behind Crooked-

-wood for me to

Beach. Immediately he saw a hem
lock. Then he questioned it. Great-
Inventor said to it, *Trees, does none
of you emit sparks®™ Thus he said.
Immediately the Tree replied to him,
and the Hemlock said to him, *This
one inland is the one who emits sparks.”
Thus it said. Then he started
and soon he discovered a spruce-tree,
I'hen G

ain he said to it, *O trees! does

;at-Inventor questioned it, and

1}
none of you emit sparks:™ Thus he
said to it.  Immediately the Spruce-
I'ree replied to him, and said, O friend
Great-Inventor, 1 try to emit sparks,
but I don’t reach beyond the hoxes in
the corner of the house.™  Thus it said
Immediately  Great-Inventor  started
again, and he spoke in this way to all
the trees.  Then he arrived inland,
and questioned the Yellow-Cedar.  He
said tait, *O tree! does none of you emit
sparks®™  Thus he said to it.  Imme-
diately the Yellow-Cedar replied to him,
and said, *O Great-Inventor' I am the
one who has the name Yellow-Cedar
I am the one who, when I emit sparks,
reach beyond the boxes in the house.”
Ihus it said.  Immediately Great-In
ventor took firewood from it.  Then

he gave instructions to the fire-wood
he had obtained, and he started for

home.  As soon as he had almost

T, KWAKIUTL TEX

ya'qlegraa, Wi, laem'la’wisé ‘ne’k-a:
“Wii, ha'gradzaxos ane’qax leqwid’ qen
tehtslad’sia, qen €'si ne'x -
“la Wi, lapm'ld’wiseé "ne'ke Klwe
klwaxd'wa'yaq: *‘va, xuno’k
la®stexi'dexgiin - keles'mélg in
a'tas a'metalaxor,” ‘ne’xlae,

Wi, laem'la'wiseé Klwek!waxa'w

MaENLoL,

aund™

axL,

qa’stid qa's le lax d'Llis Oa'logwise.
Wi, he's*idaem®la‘wisé do’x"warelaxa 10

q'wa'xase, Wi, laem'la’wisé wurd'q.
Wi, lar'm'lag “né’k¢ Klwek!waxid'wa-
“yaq “Keled'sas  vla'vlemsilarmsos
ax'Losi’ " ne’xflac. Wi, hé'x'ida-

emla‘wisa  1A"%€  nd‘nax'meq. Wi, 15
lazmld'wise ‘né'k-¢ qlwi'xasaq: *(

degin  a'Leg Llavemsialagmdzada,

ne'xlag. Wi, larm'laxad’wise @'tled
qa’stida. Wi, lazm'laxa@’wis do's'wa-
LElaxa alé’'wase. Wi, lar'mlaxaa’wise 20
wure” Klwek!waxa'wa'vaq. Wi, lag'm-
laxaid'wise “‘ne'k-iq: *K-led'sas Lla'vlim
sialarmsos paytosa’ s ‘ne'xlacg. Wa,
hi'xidarm‘la’wise ale’wase na‘nax 'mq.
Wi, Jarmla‘'wise "n&'k'a: *fya, qist,

Kiwek!waxa'we' s wia'x"'men  Ule'msa.
Wi, len wi'graa lax a‘vandlilasa xexi-
tst'mé,” “né'xMad Wi, larm*laxaa’-
wise qa'side Klweklwaxa'wa'e, Wi,
lae'mlae  heé gwe'klalaxwa "na’swax 30

tas'rd’sa. Wi, lar'mlac 1 lid'xa
atalixs la'e wwd'xa de'ywi Wi,
laem'la'wise "n&’k+iq: *‘ya, 1as, k-led'sas
vla'tlumsilapmsaa®™ ne'xlacq,  Wa,

hi'xidarm*la’wise de’swe na'‘nax'méq. 35
Wi, Jarm'la‘wisé neé'ka: “ya, Klwe-

klwaxa'we', no'gwarm 1@'gadés dey,

no’gwaem  a'totsemlifeli’xa  xéxptse’-

maxgin LE'ms'idek,” né'x'lac. Wa

he'xidarm'1a’ wise Klwek!waxa'wa'e 40
ane'xid lag. Wi, laem'la’wise Klwe

klwaxa'wa'e 1@'xs'alaxeés ané’gankme,
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reached the rear of the house, he once
more gave instructions to the Yellow-
Cedar. He said to it, “*Oh, my dear!
take care, and try to hit what is tucked
between the legs of my step-daughter,

and burn her towel of shredded cedar-

bark.”™ Thus he said. Then he started,
and entered his house.  As soon as
he had put down the yellow-cedar

wood, Sawbill-Duck-Woman got ready
and went out of the house to go to
the river behind the village of Crooked
Beach
in the river; and when she had finished
bathir back \s
s00n she entered the house, Saw-
bill-Duck-Woman took off her blanket

in the house, and sat down beside the

Immediately the woman bathed

she home.

g, came

as

fire of the house.  Immediately Great

Inventor made a fire with Yellow-Cedar
wood).  Sawbill-Duck-Woman had soft
shredded cedar-bark tucked in between
her leg
and the

s Then the fire emitted sparks,
shredded cedar-bark that was
was struck

shredded

tucked in between her leg
by the I'hen
cedar-bark caught fire,

the

sparks.

Vulva sic ambusta Inventor Letabatus
illa

post dormire potuit.

sed mulier nec nocte nee triduo

Postea vero vulvie
mederi cessavit et vitam finisset ni sic
feminam vir allocutus esset.  *In silvas
fac eas ubi inter arbores clama, *Echo!’

quam tibi respondentem pete et inventit

IEXTS, 1

~r
o

Wi, Wi,

iT'em'la’wisé kla’q la’graa lax ahvani-

ga'x'em'la‘wisé  qa'stida.

vasts gro’kwaxs la'e @'tled 1@'xs"alaxa

de'ywe, Wi, laem'la‘'wis¢  *né'keiq
“fya, adid!, wi'gitla ya'ulanex  qa's
qla’qlaplerosax  tsla’baga’yasen  xu'n

gwawé qa xi'xede dé'gidanas k-a'dze-
Wi,
qa'siid qa's 1@ lagh
Wi, @i em i wise

kwa,” "ne'x'lag. larm*ld’ wise
la'sxes gro'kwe
yily'walitaxa di
xwaxs la‘as Gugo'tslaxsemalaga xwa'
nal'id qa's 1l 1@'wels la'ses gro'kwe

wi'kula lax
Wi, he'x“idarm'la’wiseda

qa's le lax wi'g-a'yasa
| ,

Oa'logwisc.

tsleda’qe la'sta’” la'sa wa.  Wa, gi'l
em'ld‘wist gwal la'sta’xs gea'xae nil-
‘nakwa Wi, @ilem'la’wise  lach,
la'xés gro'kwaxs Ja'€ Gugo'tslaxsemi-
laga xilxalitaxés ‘nex‘una™e qa's I
k!wanolisaxa legwitasa g0'kwi Wi,

K!wek!waxid'wa'e
Wi, Jar'm'la
ts!o'bagilite Gugdslaxsemalagiixa
Wi,
Wi,
L mstitse'we tslo'bagililas kea’dzrkwa.
Wi, lar'm'lac
Kwi Wi, lar'm'laé legwi'k
Wi, lar'm'lac #'ke ni‘qa‘vas Klwe
Wi, lae'mlac he'wixarl
Wi, laem®la‘wise

hét's“idaem*la" wisd

lrgwilax-“itsa dé'xwe.

yaakwe  kea'dzekwe, L 'm'la

LlE'mstideda legwik lar'm*lai
niwe'x"wideda keia'da

na'x'dis

klwaxd'wa'c.

me'x'edxa ga‘nuid

mo'plenywa kelés la mé'xaxs la'e yia'x

i la prta’sa "na’ywax pesprtla’ya,
Wii, lar'm'lae woyr'mswuyrmsa, Wi,
larm'la’'wise ya'qlegatle Klwek!waxa's

ni'kea

hit'ya ga'sidix li'swa

wa'vaq. Wi, laem'li’wise
L xuni'ky,
Wi, lar'ms Tagiwalavex lex:

Wi,

(aso

va,
a'Llex
lik-lesa’,
L lalqe

i T rmiwits

wura'x"a-
Wi,
do'x'warrlatqe  qaso lal

Wi,

i T embwits
Il qa'stewilqge.
idarmiwits

k!waxta'dieqg hi'xe

0

20

30
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supersede.  Tum statim sanata eris,”
His rebus auditis cum omnia prepa-
rasset in nemus domui contiguum ivit
mulier at vir illam secutus in silvam
pone vicum Ancona (Qa’logwis) ingres-
sus est. Ibi tumulo e musco facto se
operuit ita ut glande tantum penis

exstaret,

Hoe facto vocem audivit longe cla
mantis, “Echo!™  Cui subito respondit,
“yo!" Post longam moram voci iterum
auditae clamantis, *Echo” denuo respon-
dit, *Yo!"™ Jam propior erat vox et
mulier ad locum appropinquabat. Tertio

tum clavit, “Echo,” et tertio respondit
“Ya!" Inventor. Proxima a viro nunc

erat mulier et cum quarto tandem appe
lanti respondisset Inventor, humi nescio
quid vaporare vidit.  Cum super illud
assedisset vir surrexit et mulierem am-

plexus “En ego” inquit, “tuus In-

ventor hic adsum”™ et inde cum illa
coiit.  Post coitum mulier vulvam sa-

natam vidit et domum ivit

AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS.

.

#xfidion,” "ne’xlag. Wi, he
em‘ld’wise Gugo'tslaxsemalaga xwa’nal-
fida, Wi, lakm® s'id q
arexsd  la'xa  a'rand'yasts  go'kwe.
Wi, laem'laxad’wise¢ o'gwaqa qa’s"
Klwek!waxa'w

Vwise

ide

qa’s le gri'yaga la'xa

apsba’lisasa g-o'x*demse lix Qa'logwise

ulé gea‘gralagemax Gu-
ga. Wi, laem®la’wise
la’plidsa plele’mseé qa's 1@ tl@'x betel-
dzasa. Wi, laem'la’wisé fexét!e’tsa
plEle'mse 1a’xés o'k!wina’e, Wi, A’km-
lawisé la x-ixuqd’selala@ me'misas 1a’xa
plele’msé,

Wi, gilem'la’'wise gwahilsa la'e
wurklaxa ‘lag!wali. Wi, la’mlae
né'k-a: “Lexlek-lesai’!™ Wi, hié'xfida-
em'la‘'wise  Klwek!waxd'wa’e  nia‘nax-
‘méq. Wi, lar'mflag yo'xwa, Qwe’

qa's le la'x

go'tslaxsema

saxsdala’lag “la'qlwa'lasas. Wi, lagm-
“la'wise gagila vlekea’ss, wa, laem'la’-
lar'm-
" Wi,
hit'x fidarm*laxad’wisé K!'wek!waxi'wa'e
na'nax'méq. Wi, lar'm'laxaé *né'k-a
“Aal" Wi, lae'm'laé “nexwasdexfi'da

wisé €'dzaqwa li'qlugata. W

“laxae "ne “Uya, lextlek-lisai

Wi, lapm'la’wise  Gugd'tslaxsemalaga
qa's'id qa’s gwi st lax gri'tslagwasasi
Wi, laem'ld'wise & dzaqwa "la’qluga'la
Wi, lag'm'laxaeé *né'k-a: “Léxlekele-
sai’!”, "né'xtlae, Wi, hé'xtidarm'la
wise @'dzaqwa "né'k-e Klwek!lwaxa'wa'e
“wh," qaxs Lo'maé la "neywata. Wa,
larm'la’wise  qa’s'ide  Gugo'tslaxsemi-
a. Wi, k'le'slatla qwesgii'laxs la'e

dzaqwa "l'qlug-ala. Wi, lae'm‘laxac
ne'k-a: “Lexlekesai’!” Wi, 1d'wis.
taflac  dlaklala ‘neywata, 1a'geitas
K!wek!waxa'wa'e a'km la né'kea: “wo.”

Wi, i1 em'la’wisé wd'xwaxs la‘e do'x-

‘warele  Gugd'tslaxsemalagixa  ak-le-
bi'lsé k-l'atnala. Wi, hé'xidaem’la’
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Magnus vero Inventor postquam
mulier profecta esset concham petiit
in quam semen et mucum vagine as-

sula immisit.  As soon as
he finished scraping into (the shells),
he shut them, and hid them under the

I'hen he left

congestum

stump of a tree

\fter four days he went to look at
them the

one end of the

I'hen he discovered feet

of a child showing at

shells Immediately  Great-Inventor
took out the child. He took cedar-
bark and wrapped it up the child. Then

he hid it again under the stump of a
tree, and left it

\fter four days he
look for it.  Now the child was as big

as a child just born [by its mother|.

went again to

Then Great-Inventor took larger picces

of cedar-bark and made a cradle.  As
soon as the cradle was finished, he
took the child and put it into the
cradle,  Then he put it under a log

on the ground and left it

\fter four days Great-Inventor went

¥ ONORTH PACIFIC EXPEDG, VoL, X

FEXTS.

i

wisé la qi’s'id laq qa’s klwaxto'deq,
Wi, gilemfa‘wise klwaxto'de Gug

tslaxsemala la'e

Klwek!waxd'wa'e

Aqexs k!wa'grarlse

qa's  kibo'yodeq
Wi, laem'ld’wise ‘né’k-a: *Wa, nd'gwa- 5
dziEmxor ne'xe-
wi'l-
mi

na'ywa’s Cugo'-

K!wek!waxa'wa'ya,”
Wi,

nexwilaxs la't

lagxs la'e "nexwalax-ideq.

“Em*la wisd

dzrtle’di

gwil

leguta”yas

tslaxsemalaga. Wi, hé'x“idapm®la’wise 10
lar’l na"nakwe CGuga'tslaxsemailaga,

Wi, gilemla’'wisé grax bixs la'e
Klwek!waxa'wa'e  ax'e’dxa ¢tsloy
mitasa la'e’se. Wi, lazm'ld’wise ax
dxa  prldzowe  klwaxii®wa qa's 19
krex<dlaxidexa Llex€ tefwa 110" pdis
na'xwa’s Gugotslaxsemalaga qa’s k-éx
tsli’les  ld'xa s!letsloy miitasa  la'e’se,
Wi, g1 1Em"1a’ wisd al keextslila
qexs la'e qapi'deq qa’s qlulirabolseq 20

Wi, ga'x"lad

Wi, he"latla la mo'plensa la'e do'x-

l'xa tsliqome’e. bis

wideq. Wi, laem'ld'wise do's"wars
laxa go'grgwd'visa grind’ nemass ni
lala¢ lax a'psha’yasa  s!é'tslay"mot
Wii, he's"idapm’la’'wise Klwek!wasa
wa'e  axwultslo’dxa grindneme  qa's

ax'e’dexa sla’qrmsi
Wi
rabots la'xa tsleqome’ie qa's bowe's
Wi,

¢tled do's wideg.

la

mayurrmases abr'mpe.

qa's qlEné’psEm

des liqg larm‘laxaid’wise qlula’-

30

lapm'li'wiseé  mo'plens 1iqixs
Wi laem'la’™
wind nEmaxs

Wi

Klwek!waxa'wa'e ax

la't

wise  vit'em wii Tasa

i la
A'em'laxad’wisi
“&dxa "wilastowe tslaqe’msa ga's xaa

Wi,

xad'plaxs la'e ax'¢’dxa

peleq ciTemld'wise  gwi'la
gind’nrme qa’s

Wik, &'km
la'xa kea'tlese

axtslo’des l'ses la xad'pla,

Yla’wise axi’bolsas qa's

sa'se bas,

Wi,

lapm®la’'wise mo'plens li'qexs
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to look for it Ihen he dis- la'e &'tled Klwek!waxa'wa'e do'x*wideq
covered that the child was be ing - Wi, lapm*la’wise do'x*warelaxa g ina
o walk imediately Great-Inventor | nemaxs le'ma’e q@’qayima. Wi, he
took it out of the cradle idarm®la’wist ix“wul
it t dow on the ‘4 1 { ‘Xt‘ Ja'xe 1 .(“ D
took cedar-bark to make a eq. Wi, | Lt
f it for | child to dwell in \ [Emse qa
¢ A finisl mak the house kwi \\ rwii'li
t ock-1 es on the d Vkwila®yasex lai Uxeilsasa qlwi
f t te en G la tsla’k laa kw W\ 10
In tor went 1 wem'laxad swek!waxd'wa'e n
i 1 O C vent W EIv visé mo'p! L la’e @1
A to } | \ m wide K!wek!waxa'wa'yaxi
e ar it h \ e saw  kw Wi n'la‘wise ld'graa lax 15
ki t f \ " warelaxi ni
¢ | « (s t | i 1 1 1 Lsan 15t
{ W\ K
t W\
ath I q 0
{ 1 | Wi
ck!wa W
Grea va & 2
i 1 1
I 1 1
t } \ W
(" 1 i . | 1 - 90
1 ] 1 th \ \\
people 1 VRwi Wi
wske f ' ( 1 W \ “Fmisi \
it wa hy Gire iy 154 ( |\ 1
{ K k i it
. | 1 | i 35
W 1 t'ed
1 ‘ \ A ] 1
t ( 1 el 1otasa la W ! s la
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Scraped-off, for it was really obtained
by seraping.  Now the child was really
loved by the friends of his father, and
he was a messenger of Great-Inventor's
friends

Now, this went on for a long time
then it

was a fine day, and all the

myth people were sitting in their sum

mer seats.  Then Great-Inventor and

his son Scraped-off were sitting amon

them, and the children were

jumping

for a long

I'hey had not been outside

time jumping before  Great-Inventor
spoke, and said, “O child, Scraped-off!
go on, try to jump!® Thus he said
Immediately  Scraped-off jumped up
ward, and he reached higher than the
front boards of his father's house. Then

the myth people were surprised, and
also his father.  Then Great-Inventor
spoke again, and said, * Jump, Seraped
off!" and immediately he ag:

upward. Then he reached halfway 1

trees.  Then his

find out the height to which his son
could jump, therefore he I that he
should  jump  again.  Great-Inventor
again said to him, *Jump, Scraped-off

Immediately  Seraped-off jumped up
ward I'hen he reached higher than
the tops of the tallest trees.  Now

Great-Inventor said that he should take

a rest: and after he had rested a long
time, his father spoke again, and said,
“0) child, Seraped-ofi! go on, and begin
in good carnest, that it may be seen
by my friends how high you can jump.”

Ihus he said.  Immediately Scraped-off

arose and jumped upward again

FEXTS

Wi,

A'larl la fa"yulas “n&'nimd’kwases 6'mpi

nema. lapm'la‘wisa  gind nemi
qaxs lae ‘ya"yvaloqlalayos ‘né'nemo’kwa

K!wek!waxid'wa'e

Wi, laem'la’wise giila: wii, lakm
ld'wisé @'k-a "nd'la. Wi, laem'la’wisi
wilasel  awd’qwaleda  niy"né'mist
Wi, laem'la’'wiseé  K!wek!waxa'wa'e
LEfwis xund'kwe Ke@'sxencte kludzege
laska.  Wa, Taem'la’'wisé a’'miéda ¢+i'n
grinaneme  dexwa Wi, he"latla la
ge'gils deswa’ss lalase Klwek!waxa
wa'é yi'q la Wi, laem®la’wise
ne'kea: “va, wis, K-@'xenét, wit'entsos
qa's "na"naqostios des'wi'da ni
lac. Wi, he'x"idarmlid'wise Keé'xe
nete dex-o’sta, Wi, lapm*la'wise ¢'kla

odex tsa‘qrma‘yas grokwasés o'mpi
Wi, lapm'ld’wisé xe'nyadzemsa nii
né'mise, wit, Lo'mes o'mpe, Wi, laem
la wist ¢ dzagwi Kiwek!wasi'wa'i
n®'ka: *Wi 1 vid K enct
Wi, hi darm'la’wisé é'tled dix-o

Wii, lag'm'lae "nar’ngoyidxa pax-1i'si

Wi, la

m'laé o'mpas "ni

arelex “wi'lag-ilasiasé xuno’kwe la‘sxa
(i Wi, lgitas "nexs qa @'tlede
dex'wi'da W\ larmxad’wise "ne'ked
Kiweklwaxa'wa'yaq: =W, dix'wi'd
Ke'xenet!”  Wa I darm'laxai
wise Kee¢'xenete dexeo’std, Wik, lar'm
la¢ ¢'k-lagod lax o'std'vasa gilsgHiltla
LaxLi’sa Wi, larm'ld'wise K!'wek!wa
xa'wa'e 'néxt qa xo'sides. Wi, lagm
1 WIS tia O'sadaxs la'e va'e
e o'mpas. Wi, la'm'lae "'né'kea
va, wis, K&'xenet. Wit'geil la a'la
idins tsin "né'nemo’kwa
q wis la'sa ¢kl
N he idarm'la wise

Wi, Taemlasaa

il

10




1850 BOAS AND HUNT,

I'hen all the myth people were looking

at him I'hen he was almost lost sight

of, when they saw the Thunder-Bird,

who took hold of Scraped-off; but now

Scraped-off was dead, and the myth

people were cady considering what

to do to the wnder-Bird,  Great

Inventor was first to speak: and

listen to me I will tell you the way

of my mind. I have planned for
o tke a whale ke revenge on
[hunde Let o0a et pole
1k whale I'h he said
Imme \ t ple said that
they I go and get poles as soon
1 wlight she « It i uid
tl va ‘ they finished

I ) ) en
t came, a ¢ myt ople
( they ent 1 ot pole
) Ca Calking (the Raven), G
hen Great-Inve r Canor
Cal 1 G wnd catch
| ! ( (
sk G 0 i Gum wa
clueta He | t
1OW | he sa Canoe-Call

KWAKIUTL TEXTS.

Wi, laem‘lda’wisa nit’x*n&'mis¢ "ni

xwaem do‘qwalaq. Wi, laem®la’wist

pli'q  xi'tskmqgéxs s

do'x"'warrlax

Ku'nkunyuliga*yaxs la’e xaple'dex K@

xenétdeé, Wi, la'xii

e 1e'le” Kee's

nétd Wi, gwa'lelapm®la’wisa ni'y

wise K!wék!waxa'wa'i

Wi, lar'mflaé "ne'kexs

leqleyodes "n@'nemd’kwe: *fya, “ni

nemokwit’,  wit'Entsos

kunxuligra'ya. Wi, la*mé’sens |

dzewarex dzo'xuma q
Wi,
iza xa | «

1 y\\\ I (R
Ve mexededa qli

i i
\\
lzawaxa (
la’'wise Mé'myolem
K'wel ixad'wa't kele

M ix
@ ' mse Gwo'le')
@ Gwotlekee,
A W
i ) Vit, A
| | ] A 1
1 LI b
| [} 1 Vil
it Mé'mgrol

1

rwii Taasg

qa’s gwe'x"ida
Wi, hé'em'la
il ya'qleg-a'ta

la’e ge'gils

ho'tela ga'sen

rin nd'qel

qENS

qins kwi'kwexalayos Ku'n

i
darm®lid wisa
na'e lan dza
Wi, laen
i )
k!wa'k!wex
nota 1elqwala
¢ 'n idxa
weda n
1 i"la
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their fish-lines into the water

had not been on the water long before |

hot, for Great
\s

it became hot, Canoe-Calking

the sun became really
Inventor was wishing it to be hot.
soon as
covered up Gum with a mat. From
time to time Canoe-Calking would call

he

and every time Gum would reply with

him by name. *O Gum!® said

a strong voice, Canoe-Calking kept

him by Soon, how

on callin name

ever, he became weak as he answered
['hen Canoe-Calking discovered that
his canoe was almost full of gum; and
Gum silent, and di t answer

l

Canoe-Calking when he  tric

him by name I'hen Canoe-Calkin
just returned home, because he saw that
Gum was melted by the n, and in
that way the canoe was nearly full of
m
\s 15 Canoe-Calk rTive

the bea Great-Inve
meet him

Calking

on
I'hen he questioned Cano

ind he said, *O Canoe-Calkin

where is your crew I'hus he said
Immediately Canoe-Calking just called
Great-lnventor to come and look at
the gum which was poured out in the
canoe \s soon as Great-Inventor saw
the gum poured out in the canoe, he
aid, “That is what I wished for

I'herefore 1 sired  that you should

o fishing with our past friend, that we

may cov m the whale tha
we are ®  Thus he said

I'hey up the canoe with
the gum, and the myth people who

They | Dz¢’mbax:i

laq
gw vI'\ u
laxs la

K!

Wisé s

Wi, |

16X 8¢

Wi, |

neEnxw

laq

wa'tlEmat

I'L TEXTS

Wi, laem®la’wise
Wi, keli
id !l

axst
Wi s“Em'la’y
widi
wek!waxa'wa'yaxs hi

Wi

la'i

Cdala
Flqwes

mtsa  fe"wa'e la
Unaywarm'la’wisd
liq va, Gwd'le’k:o

Ukluxonaywarm®la’w
- Wi, |
Mé'mgoli

ha'la"nd’kula

Gwd'le’k ac

aakula la't

Wit

E'nikuli

Ents
VIS
da 1

mi

lat'ex

W

181

Wii, lar’m'la@ ha'ngaars

16
wil
]

i
Uta

i'1"em'la

a
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182 BOAS AND HU

had gone to get poles came (home).
Immediately they worked on the poles,
and the frame was made. After they
had been working for four days, they

finished.  Then the whale that they had

made was covered with gum.

Then the Grisly-Bear was asked to
take care of the blow-hole, and also
Deer, Mink, and Raccoon. In the
morning, as soon as ll.l} came, Great-
Inventor called the myth people to
come and enter the whale they had

made.  As soon as they were all inside,

Great-Inventor caused the tide to turn
while it was high water. Then the
tide ran out from the beach of Crooked-
Beach, for the village of the Thunder-
Bird was at the place called Thunder-
Bird-Rock-Place, north  of Crooked-
Beach.  Therefore the tide turned,
Only Great-Inventor did not enter the
artificial whale.  As soon as the arti-
ficial whale had gone out to sea, Great-
Inventor made the tide run strong
every time the artificial whale would
he

go down: and when it emerge
would cause the tide to run slower,
Four times the artificial whale came
up and spouted.  Then Thunder-Bird
saw it.  Immediately he sent One
(Whale-)Carrier to
is what he said: *0 One-Whale-Car-

wo for it: and this

rier! go to your salmon, it is coming
along spouting.”  Thus he said.  Im-
mediately  One-Whale-Carrier put on
his thunder-bird mask, and went soaring,

and canght hold of the blow-hole of

the artificial whale. Immediately Grisly-
Bear and Deer began to cut his talons,
I'hen the tips of his wings stuck on
the outside of the whale, and he was

carried under water,

T, KWAKIUTL TE

<"ne*mise,

dza'dzewaxdiisa  nit’
hé'x‘idagm®la‘wise  &'ax"éts
dzo'sume,  Lar'm'laé klumo's‘itse"
Wii, mo'plenywa’s'em'la’wise &'axrla-

wis

wa

qéxs la'e gw lar'm‘laé gwd™lx sem-
yuweda gwd'le’k-e la'xa gwe'kilakwe,

Wi, lar'm'lag he'lase*we Gei'la qa's
Aaxsilitxa keewd'se, 10 Ge'xustala; wit,
iflakwe 16 Ma'yusus-
A1em'la wise “na'x-

hé"*misé 1&'sel:
thlog-ilakwe. Wi,
fidsa  gadlixs la'e Kl!wek!waxid'wa'e

Le"lalaxa ni'x'né'misé qa g-a’xes ho'x-
tsld Ja'xa gwe'keilakwe. Wi, gi''em-

xd'wa‘e

“la’wise "wi'ltslaxs la'e Klwek!w

tsexUse'sta’'masxa tslda’lixa yixu'la. La-

p'm'lae tsex-dla'lae clemdisas Qi'lo
gwise qaxs ha'e go'kule Ku'nkunx-uli-
oa'e axa’s Kunwaase, lax gwa'lais
Oa'logwise. Wi, hi"mis la'g-ilas tsli’-
steda slala. Wi, lar'm'lag le'x-ame
K!wek!waxa'wa'e kelés la'slo  la'xa
gw'kei'lakwe, Wi,  giTem'la’wise
. ve'keilakwaxs la'e Klwe

vla‘steda
klwaxd'wa'e axili'laxa tsldfla qa 14y
"wideséxs li‘naxwae tsla'seda gwe'kei-
“lakwe, wil'xeé'lae griix q‘.\\\\‘i\\ la’e
wil'tlemasamasxa tslala. Wi, h#"latla
la ma'plengrosta vlatideda gwe'ki'la-
kwaxs lae do'x'warele Ku'nkunyuli-

aq. Wi, hi's"idarmla’'wise "ya'la-
qax ‘naT'nemsgamenqulagema’e qa les
laq. Wi, ga'em witdemsegra: * Wi,

“natnemsgamenqulagrma®a’! i
la'xes kelo'telans ga's em Ll T nd’kula,”

ne'xlae, Wi,  he'x*idarm'la’wise &

‘natnemsgemenqulagema’e  qlo'xtslo

tses ku'nyumle qa's lé gla'nextla qas
saple'dex  kwi'sasa  gwe'keitlakwe,
Wi i’
xrustala tsetsexcbi’ndex gid‘tsemas. Wi,
la'mlaé klutsi'mdé o’ba*yas kek-a’

max-das. Wi, lar'm'lae It/ndzema.

Wla 1o G

he’x*idapm’la’ wise (
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As soon as Thunder-Bird saw that
his child was taken
d to his other son, “Go, Two-Whale-

under water, he

Carrier! go to your brother, Some-

thing is wrong.” Immediately Two-
Whale-Carrier put on his thunder-bird
mask; and he went soaring, and caught
hold of the front part of the dorsal
fin of the artificial whale. Then just
the same happened to him as to his
elder brother: he was taken under
water,

I'hunder-Bird saw it. At once he
Three-Whale-Carrier to go and
At once Thr

put on his thunder-bird

sent
help his elder brothers,
Whale-Carrie
mask, and made lightning as he so
Then he caught hold of the
artificial whale behind the dorsal fin,
but the same happened to him as to

red

alon

his elder brothers.

When Thunder-Bird saw that this one
also was taken under water, he said, <O
Four-Whale-Carrier! go and help your
r brothers,
o I'hus Immediately
Four-Whale-Carrier put on his thunder

your Something 1s going

Wron he said,

bird mask, and four times there was
lightning when he soared away and
took hold of the artificial whale.  Then

he lifted it up: but Grisly-Bear and his
friend Deer, and Wolverene, cut the
Four-Whale-Carrier.  Then

his wings stuck to the outside, and he

tilons of
gave out and was taken under water,
\s soon as Thunder-Bird saw that

all his were dead, he asked
his thunder-bird

children

wife to put on her

mask, and he also put on his thunder

Wi, gi'"emla’wise do’qule Ku'nkun-
yuligra®yaxes xuno’kwaxs la’e le'ndzema,
‘nEmo’kwe xuno’kwa

“Wit'geit laMa@'ma"tsemenqulagrma®ia’!

la’e ‘né'k-axes

Ha'ga lax ne'mwote, lar'm o'dzila,” 5
Wi,
Ku'nyumie, Wi, laem'la’wisé qla‘néxtla
la’e Mag'ma'ttsemenqulagrma'e qas le

hi'xfidapm'la’wise  lo/xtslotses

xaple’dex na'lenclasa Li'ga'vasa gwi

ki'lakwe, Wi, A'wm'laxad’wise  hie 10

gwe'xides "no'lax-de. Wi, lar'm®laxae
1" ndzema.
Wi, Jar'mflaxaé  Ku'nkunyuligra'c

do‘qulaq. Wi, hé's“idarmTa'wise “ya
lagax Yae'vidox'semi’nqulagrma’e qa 15

Wi,
Yae'yvii

les  go'y'widxes "no“nelax-de.

hie'stidarmla‘wise  qlo"xts!ode
doxvseme‘nqulagrma’yases  ku'nyumle
qas vl enckwalgiwalexs la'e gla‘nexe-
“idas lar'm'la’wise xaple’dex gwid'tilasa 20
Li'yra'vasa gwe'k-lakwe. Wi, A'em'la-
xai'wise hi wes no nilaxede
Wi,
di'qulaqess daxat! ndzema, W
né'ka; “va. Mat

U Hadlwa gio's

gwe'xe

larm'lid'wise  Ku'nkunyulig a'

lar mlaxaa wise

maosgrminqgulagrma®i \
'm a'dzala,”

widxes tsla‘tsla'vaxede,
Wi,
Mac'mosgemenqulagema’e lo'sts!otses
Wi, la’tar 30
mo plena lene'x"widexs la'e qli‘néx-ul
&

Wi, lar'm'lae we'yritaya masig

né'xlac, hi'xidarm'la ' wise

ku'nyxumi lagm' i wise

e lakwi
Wi,

nemo’kwe Ci

qa's xa‘prmdxa gwe

lar'm"ae Geifla 1ifwis
xeustila 1o Na'vtla'e seked's gitslimse- 85
Wi,
keek-a'max-de
Wi, lar’'myad
Wi, @il em'Ta‘wise Kunkunyulig-a'c

lar 'm'Taxac
Wi,
e ndzrma.,

dits pritse'mtses

la'me”  wit'La.

do'x'warelaxes sa’semaxs fma'c ‘wis 40
“wrl FeeTa, la

qa qlo'stslodeses kn'nyumle.

axk @ Taxes grnk'me

Wi, Ta
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bird mask., Then he said to his wife,
“We will go and take hold, one at
cach end, of what killed our children.”
Thus he said. Then he gave instruc-
tions to the youngest one among his
children, who was in the cradle, that he
should go right up to the upper world.
(He continued,) “You shall not always
thunder, but you shall make thunder
when you go to the summer side of
the house, and also when you go to
the winter side of the house, and you
will thunder once when you give an

omen of the death of one of the
Thunder-Bird clan.”  Thus he said.
Then he stopped speaking, and he

and his wife made lightnir

Then Thunder-Bird gave instructions
to his wife, and said, *Oh, my dear!
let us take hold of this salmon at each
end. 1 will take hold of the head end,
and you shall take hold of the tail end.”
Thus he said, while they were hoth
Then they took hold of the
ends of the large artificial whale, and
they lifted the large artificial whale;
but soon the wings of the Thunder-

soaring.

Birds stuck on the gum on the outside
of the artificial whale, and the whale
struck the rocks. Then their talons
were cut,  Thus the six Thunder-Birds
As soon
as the Thunder-Bird child in the cradle
that parents his elder
brothers were all dead, he went up:
and it is he whom when
s heard; therefore the
know that the thunder-bird is

of this tradition.

of Crooked-Beach were dead.

Saw his and

we  hear

and

thunder
Indians
a bird, account

That is

on
the end.

BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS,

ctslotses  ku'ngumle,
Wii, lapm'ld’'wisé né'xxés gene'mé:
“La'mens lal qens xa’
semx-de,” 'ne's

Yag o'gwaqa q!

yal
le
lité amainxa'yases
Les hi'x“idagmt lal 1a’g ostat | la-
na’lax: “Wi, 1a'tes keles
qlu'ndzaqulat ku'nywaron; 1&'x-aemues
kuno’y

cmla’wise 1@ xsex'idxa

semx'dé

tslélisaskns

alastos qaso lai hé'ensegwila-
Lo: wit hé"'miséxs ld'taqos tslawu’nse-
gwitaron. Wi, la'tes “ne'mplendza-
qwarmi  ku'nywar, qaxs a'qenad’qos

qae’'da kuno'tsla’yaxs h'lene” n@xe-
fag, Wi, hi'em'ld'wis qlwetidagne-
sexs la'e vléng'x'wid pe'wis gunk'mé,
Wi, lar'm*laé Ku'nkunyulig
sexidelaxes  geni’'mé. Laem'la’wise
‘n&'ka: “Yya, adi’, weg-illax-ins xa'x-
bendiexens kelo‘telax.
méreq. Wi,

“n&’x*lagxs

ac

1&'x-

La'men xa'pe-
la’es  xa'plexsdéniq,”
la’x-dasxwae  qlan€’xida.
Wi, la'x+da’s"lag xa'xebendxa “wa'lase
gwt'kilakwa. Wi, laem'la‘wise we'-
gitaya'masxa gwekilakwe. Wi, a't
‘pm'la‘wiseé klute'mgraane’lé k-ek-a’'ma's
Ku'nkunxuli
gwe'keilakwaxs la'e ‘l““
awi"nak!w Wii, a’em’
tslemxedids. Wi, lo
fleda qlenlesge'me Ku'n
© Wi, gl

xad plexsdele

e lax gwdlxesema’yasa

umgaila li'xa

0
S ol
sSE'WE gey

fwiwel
kunguligra’yas Qd'logwise.
mila‘wise  do‘quleda
gina‘nem Ku'nkunyuligra’yaxes g1’

olnoytde 1e'wis “natnemwo’dixs la'e !

Wi,

wurk'texs la'e

‘wiwil 1&*hflaxs la'e @'k-lé'sta.
yii"mesens i qens la
kun'wala. Wi, hé"mis qlalagitsa
<lumaqexs tsle’k!wagda Ku'nkunyu-
¢ la'xeq, qao’'xda ni'yemex. Wi,

lig

g
la'm la’ba.
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VI, THE QIA'NEQE'LAK'

1. Qla'néqe’lake and
Tradition of

Heron, and his wife Woodpecker

Woman, lived at Carving-Bay. They
had been there a long time when
children came to Heron's house. Heron
at once adopted them. Then, it is

said, war was made against Heron by
some tribes that were not known; but
Heron ceased for fear (staying in his
Heron had a mother, an old
who

who was sitting in the corner of the

house)

woman was rooted to the floor,

house.
One fine day Heron asked his wife

look
\s soon as they arrived there, he dis

to

to go paddl at a river

g

covered many salmon.  Heron at once
went to get some poles, and he drove
them (into the ground). He made a
salmon-trap.  As soon as his work was

finished, they went home, As soon as
the salmon-trap had been there for one
day, Heron asked his wife to go padd-
ling with him on the water, inside of

Carving-Bay, for he did not wish his

two sons to know that he was going
to look after the salmon-trap.

As soon as he arrived at his salmon-
trap, he salmon in it. He
took it out and carried it down to his
When he came in sight of the

saw one

canoe,

Mr.

ever, not

Hunt has tried to record the following tra

Juite co nt

I'RADITION
his Brother aly-One

the Yi'tlénox*

Geo'kwala’xaeé Ma'qlunse 10'kwases
ra‘ranaclaga  la'keasex
Keletyaete, Wi, la'k-as'lac
Wi, la’k-as*lag
gi'ngrinaneme lax
Wi, hi'x"idk-as'em'laxaé xwiyr'nk!wa-
Wi, la'k-as emx-de-

lataé wi'nasokwasé Ma'qlunsasé yek'a

grnk'mkrase
git'tak-as

a'xkeas lagie

hé'lac,

Vxwas Ma'qlunse,

krasé Ma'qlunsaxe,

k ma‘ttlel 1e’lqwalara’ya

geolale

yasa

la'k-as’em‘laxaé gwi'tkeas
Ma'qlunse. Wi, la'k-as‘lae Ma'qluns
ab’yadk-atse 11o'pleklexsdelite I'kwa
ne’ klwae'l 1a'se o'negwilasé go'ywe.

Wi, lak-as'lae é'x¢ la’-

keas'lae he'lk-lale Ma‘qlunsaxes gene’me

na'la, wi,

qa la'kase seé’ywa do‘qwakasxe wa

Wi, gilkasemlaxae 1a'gaaxs li'k-a-

saé do'x'warelaxe qlé'neme mia. Wi,
hée'xfidk-as‘em‘laxaé Ma'qlunsé dza’dz
waxe dzo’sume, Wit la'k-as'smlaxae
de'x"widk-asex, Wi, lar'm'laxac mi'wa
giflaxe, Gei'lk-as'em‘laxar gwa'te axa’-

Wi,

La'way

yvas la’k-asac ni"naywa i’k as

em‘laxaé  xa'mastilise xs la

k.asa¢ Ma'qlunsé he'lk-lalak-asxés grn
me la'k-ase se’sexura’yila ld'k-asex

vacle qak-a’sexs keleya-

o'tslawiis k
saé ‘nex qa qla'lagses ma'lo’swe sa'sem
keatsexs la'el do’qwalxes ra'wayowe
Wi, gilk-as'em'laxae 1’
la'kasaé  do'x'waraxe
Wi, hé'x“idk-as-

emflaxaé  klu'lsidex,  wii, la'k-as'lae

graa la'xes
1a'wayokwast
‘nE‘mé mit mi'tslas.
dial

The lang
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186 BOAS AND HUNT,

point near his house, his wife told him
to gu on, and to shovt loud to his
*hildren that war-canoes were coming.
Then Heron shouted, and said, “Leave,
leave, children!  Many tribes are here.”
That was what Heron really meant
when he said) that war had been
made on them recently by nobody
knew what tribes, and that the dead
father of Heron had been taken in
war, That is what Heron meant,
I'he children left at once, because he
warned them,

Immediately the two brothers went
back into the woods. Then Heron
and his wife paddled fast.  As soon
as they arrived at their house, Heron
made some roasting-tongs, and Wood
pecker-\Woman cut the salmon.  Then
they roasted them; and it was not
long before they were done.  Then
the husband and his wife began to
eat them,

As soon as they finished eating, the
two brothers came in.  They did not
guess why their parents had done so,
but Heron had not thought at all of
the woman rooted to the floor, who
had seen what they were doing,

In the morni when day came,
Heron and his wife got ready again,
and went to look after their salmon
trap.  They paddled; and as soon as
they arrived there, they saw two sal-
mon in the salmon-trap. Heron took
them out: and he came along, carry-

KWAKIU

gaxsexcselaxe  la'k-asxes  ‘ya"yatsle.

Wi, la'k-as'laxa®  t@'gu'nid’kulak-asxe
g

a'wi'tha‘yasts g0 xwe, li'k-asaé geni'-

mas W k-asex qa wé'gids ha'sela
waswi'natela la'’k-a sa'semé. Wi, 5
-as'laxaé \I.n q unst "la’qlwila. Wi,
“Balai’, bd'la sask-
mai’! Ho'sdala ag: |mu\“;,, ai’!” Wi, hi
a'laxl *né"nak-ilts Ma’
s‘maé g wi'nasokwa- 10
‘maltlel 1elqwalara’ya,
Wi, lu' k-as*em*laxaé winanemax o'mp-
k-aswulas Ma'qlunsex. Wi, hi'k-as-
“em*laxaé "né"nak-ilts Ma'qlunse. Wi,
li'k-as'laxac heéx'idk-as'em bo'we sa’- 15

sEmas qa xs ho'wagrilae,
Wi, hi'x"idk-as'em®laxae ma'l
tslid'tsli’yasila la'yaga la'xe aul,
he'x“idk-as"emlas
Ma'qlunseé  pokwi
gilk-as’em'laxae la
xwaxs la

ya‘na s¢’
gene'mé, Wi, 20
dkeas la'xes go”

@ hi'xida'me Ma'qlunse
Wi, la'k-as'ld
xwalide 1a‘Lanadlagixe ma.
likastag L10'plidk-asexe, Wi, k!
fyaslaxae gt'xrdlaxs lak-asaé 1lo'pa.
Wii, he'xidk-as‘em'laxaé ha'yasek
hamx*i"dex.

Wii, gilk-as’em‘laxae
xaé ho'gwite ma'lo’ywe "ne- 30
‘me'ma. Wi, la’k-assm‘laxae klé “iyas
kea'tax hit'g-ilas gwe'k-lale s;, ao'tgiywe,
Wi, llkd\ll\ll ke!
qulakease Mg lunsaxé 1

Lo psa‘yogwila.

gwal ha'ma’

prxs g

lie ts!nda’xa, yixs do'quls ]
Wii, la'k-as'laxae

lixs la'k-asa¢ €'tlede Ma'qlunse 1okwa’s

sés gene'me xwa'nalfidk-asa qa’s 1a’

krasa¢  do'qwaxes ra'wayowe, Wi,

la'kas'laxae se'y'wida. Wi, ¢ilk-as- 40

v B

‘em‘laxaé | xs la'k-asae do'x*wars

Y
laxié ma'le” mit mil'tslases 1a'wayowe,




BOAS AND HUNT, KWAKIUTI

ing the two salmon, and put them

into his canoe. Then they went padd-

ling. As soon as they came to the

point, Heron again began to warn

them, and said, *Leave, leave, children!
Many tribes are here.”  Thus he said
Immediately the children, Q!a’néqge'lake
and his younger brother Only-One,

ght into the woods.

went i

T'hen he and his wife paddled quickly:
and when they arrived at the beach of
his house, they at once carried up the
two salmon.  When they had put them
down, he took roasting-tongs, and his
When they
had finished, they quickly placed them
by the side of the fire and roasted
them.

wife cut the two salmon.

As soon as they were done,

salmon to
the

Heron gave one roaste

his wife, and they roasted

salmon quickly.

ate
As soon as they had
finished the roasted salmon, Qla'neqi
“lak* and his younger brother Only-
One came n

(for them) in
the house, and spoke. He said, “Ah,
ah, ah, children! I am always in fear
of the warriors that might come to
our place, and I always think I might
see some of those who killed my father.
Therefore 1 that | them
paddling every time we come home,

I'hen Heron waited

guess see

IEXTS.

187

Wi,

Wi, gia'xkas'laxaé gea'xssalaxe ma'h

hé's“idk-as'em‘laxae  klu'ls"idex.

me’mit qakats ax"dtexse’s 18'k-asxes
Wi,
‘widk-asa. Wi, gi'lk-as"km'laxai

"ya"yatsle gd'xkaslaxaé se'x-

ga'x-
arelakas 1a'xe a'wi'tba'yaxs la'k-asa
ho'wag-ila
“Balai’,
Hosdalag-imox»-

Wi, he's*id-

sa'semas, yikea'sex ()

Ma'qlunsé  @'dzax"widk-as
Wi,

bi'la

la’k-as'em‘laxaé "né'xa

sasemk-asai’!

aral ne'xkeas'laxae,

kas'em‘laxat

|

neqelaxwe  rokwi'sés tsla'c 'nemd

gwisé la'’k-as hettsd la'xe ar!
Wi, la'’k-as'laxa@ *yi'ya*nak-as sé'xwa

Lokwi'sés gene’'me. Wi, la'k-as'laxai

la'ga’lisk-as  1a'se  vla’sagwisk-asases
a0/ xWe, Wi,  hi'stidkeas'em®laxad
ga'xsosdesaxe ma'te mé"ma. Wi,
ailkas'em'laxae ax'@litak-asex la'k-a-
saé ax'e’dk-asxe vlo'psavo. Wi, la
kras'laxaé geng'mas xwial'idse ma'li

mémi. Wi, gilkas'tm'laxae gwat
keasa, la'k-asae ha”lagila ra’nolisaxi
Wii, lakas'emflaxae vlo'palxe, Wi
gilkas'em'laxae 11o'pkrasexs la’k-asad
Ma'qlunse tslo's"witse "'ne'mé Llo'hey
mi la'xés grne'me Wi, la'k as'laxac

Wi,

wi'wilamask-asxi

hia*lagrila hamx*i"dxé 110’ brswe

g i'lk-as"rm‘laxat

to'bexwaxs  gd'xkasae  ho'gwil'@de

OQla'neqeflaxwe 1okwi'sés ts!a"e ‘nemo

GWISE,

Wi, la'kaslaxae qld'gemlile Ma
qlunsé do‘tlegra’ta, Wi, la'k-as'laxad
ni'x'a: “\ a d'kasol sa'semkeas, he'lo

kwasa'wesen  hé'meniata'me  g-6"laliy

ga'sens la'k-asxens

Wii, len hé'me'neqelazm do’-

wa'xlaxa wi'nalaxa

ax'asex

qulax g-a'ya'lasasin o'mp'wula, L
eitakn k'o‘taxé se’yun do’guinaxwax

itk:asaen ho'wagilol,” ‘né’s'lac. Wi,

granu’y" gra’xnaywix® nid“naywa.
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and therefore T warn you." Thus he
said. The brothers never replied.

In the morning, when day came,
Heron and his wife got ready again.
They were going again to look after
their  salmon-trap.  They started in
their canoe.  As soon as they arrived
there, they saw three salmon in the
salmon-trap.  Heron took them out at
once and carried them to his canoe.
Immediately they started from there;
came to the point

and as soon as th
of land near the village, then he warn-
ed (his sons) again. He said, “Leave,
leave, children!  Many tribes are here.”
Thus said Heron to his children. Im-
mediately Qla’'néqe’lak® and his younger
brother Only-One went back (into the
woods).

Then Heron and his wife began to
paddle fast; and as soon as they

ar-
rived, they went out of their canoe
and carried up the three salmon; and
as soon as they entered their house,

Heron made roasting-tongs, — three
His wife quickly cut
the three salmon; and as soon as his
wife finished cutting them, she roasted
them; and they
the fire when they were done,

they began to eat them quickly,

roasting-tongs.

were not IH“;: over
Then

Then Heron thought of his mother,
Olachen-Woman, who was rooted to
the floor.
ol roasted salmon to his mother.

Then he gave a small piece

He

BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS,

la'k-as'lae he'wixak: ‘nEmé’'ma da’-
dolalax,
Wi, la'kas'lae ¢'tled  “nd’x-'idse

gad'lak-asaxs la'e etled xwa'nal'idk-ase

Ma'qlunse 1okwid'ses gEne'mé, i, B
la’k-as'rm‘laxae I
keasxés 1i'way
"s'widk-asa.
ak-as 13

st. di'qwa-
Wii, la'k-as'lae
g@ilk-as'em*laxad
do'x"warak asxe
L' wayuwe. 10
kluls"edex.
"sk-as'laxaé ga'x-sexsi’lax 1a’-
\\';I, hé'x"idk-as-
Wi,
wa'xkaslaxe a'wil 15
ba'yasts g-o'kulasé, 1a’k-asae e¢'tledk-as-
Wi, la'kas‘laxae

", bi'la saskmai’! Ho's-

k-asae

yi'duywé mé"'mi mii'ts

Wi,

hé'x ‘idk-as*em‘laxae

xat!  ho'wagila
"né'xa:
dalag imuyig-ai’!” “né’x-laxae M
la Wi,
‘em‘laxae la'k-as ha'x‘yagi
‘laywe 1okwi'sés tsliyak-ase ‘nemo’-
gwisé,

Wi, la'k-as'laxac ‘nak-as la
s'widk-ase Ma‘qlunse 1okwa'ses gi-

a'qlunse
idk-as- 20

‘néqe-

Casxes  sid'SEme.

gilk-asEm'la
la'k-asa¢ Ma'qlunse 110'psa’yogwila

1 lact la'k-asxé go'ywe

yi'duxwe vlenlopsa’y Wi, Ia’
flavii halagiilak-asla xwat'idk-ase ge-
ne'maséxé  yi'duywe me'mi. Wi

ik as‘em'laxae
nk'mas, la'k-asaé L!o'plidkeasix.

gwi'tkas xwae ge-
Wi, 35
Fyask-aslaxae gé'xalaxs 1a'k-asac
Lio'pa. Wi, la'k-as'laxaé ha"lag-ilak-as
hamx-i'dxe,

Wi, la'k-as'em‘laxae Ma'qlunsé me. Ix-

‘warklak-asx@s abe'mpe, yix Dza'd
Lo plek-lexsdelite,
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offered it to her as payment for not | plewek-asé 11o'bex® mila’k-asxes abr'm

telling what she had seen to Qla'ne- | pe.

qé*lak® when he should come into the
house with his younger brother, The
one who was rooted to the floor just
rubbed the roasted salmon on the nape
of her neck.
eaten all the roasted salmon, Qla’neqe-
“lak® and his younger brother Only-One
just sat down in the house opposite
them.

As soon as Heron had

In the morning, when day came
again, Heron and his wife got ready
again, They were going to look aft
their salmon-trap.  Then they paddled.
When they arrived at their salmon-
trap, they discovered four salmon in it.

Immediately Heron took them out and

carried them down and put them into

his canoe.

As soon as Heron began to paddle,
the one who was rooted to the floor
called Qla'neqe’laky to come in. Q!
neqétlake brother
Only-One came at once; and as soon

and his younger
as they had gone into the house, the
one who was rooted to the floor called
them to look
Immediately Qla’néqe'lak® sat down by

her

for lice on her head.

side, and he began to louse her

hair.  Immediately he discovered what
came from the roasted salmon among
the hair at the nape of ber neck.

Wi,
vask-ases nétases do‘gulk-ase

la'’k-as'emlaxaé  hatdx"itse

(l(l k'
lix Qla'neqe’laywe qak:a’so g-a'xkeasi
ho'gwit. 1okwases tsladya. Wi, o'kwas-
“emla’xae 1o'plekelixsdulife dzexa’ve-
1otsé Lo bexwe mii i’k asxés awi'pla’c.
Wi, ¢ilk fwilak-ase Ma”

qlunsaxi ho

as‘em'laxad

Llo'bexwaxs gri'xk-asad

1.0 kwascs

gwillidk-ase  Qla’neqelasw
Wi,

faxae OQlaneqelaywe tokwa'ses tslayi
“nEmi

tslae "nEmo’gwist. o'kwas"em-

gwise klus‘a'litkras la'se apse”
gwile.

Wi, la'kas'laxae @tled "na’xidxe
gai'lixs 1a'k-asae @tled xwi'nat'idk-ase
Ma'qlunsé 1okwa'ses grni'me. Wi,
la'k-as"tm®laxaé li'k-ast do’'qwalxes 1a
wayuwe. Wi, li'k-aslaxae se’s"wid-

Wi, la'k-as'laxaé 1a’g-aa li'k-as

k-asa.
xes La‘wayuwe, wi, la'k-as'laxae do's-
mo'weé memi mia‘tslas, Wa,

klu'ls"idk-asex.
Wi,

fwarklaxi
hét'x"idk-as'em*laxac

Wi, ga'sk-as'laxae ga'xesialaxe.

la'k-as"laxaé gax'sretad Tixsax lak-a’sxés 20

‘yayatslé,

Wi, gilkasemxd'lad
kease Ma'qlunse, lak-asae Llo'plek-lixs
delile
ga'xk-ases gra'sera,

‘rm'laxae

la s&'x"wid

Ta'qlugatex Q' negelaywe qa
Wi, hit'xidkas-

Ola'neqgelaywe
Wi,
oi'lkeas'em'laxaé ho'gwitiidk-asa, li'ka
elale 11o'plik lexsdalix qa la'k-a

o xkease
rokwa'ses  tsla”e  'nEmo’gwise,
sae 1
s6s La'xidk-asex g€ 'nas x0'msas.
hi'xidk-as‘em'laxad
la'k-as klwdgra'lil lak-a’sex apsa
Wii, li’k-as'laxae rd'x“idk-aséx s'yid's.
Wi la d

tsexe la'k asxe

Ola'neqetlaywe

Vs,

xwarla-

hi'kas"em‘laxai

wri'yoli Lo bexwaxs
12’k asat axd’la lax se'yi's a'wa'pla'yas
tslutked

Wii, la'k-as'laxat Ola'neqetla-

Wi, ¢
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Then Qla'ngqe'lak® was startled by the
salmon-meat that he had seen.

He spoke, and said, “Oh, my dear!
where did you get this salmon-meat?”
Thus he said.  The who
rooted to the floor spoke at once, and
said, O Lord Qla'néqe'laks! T will
tell you, This is the reason why your
father and your mother always warn
you, that you may go back into the
woods, for they do not wish you to
come and eat with them when they
eat.”  Thus she said,

one was

As soon as she stopped speaking,
a shout was heard. It said, “Leave,
leave, children! Many tribes are here.”
Thus the sound said.  OQlinéqelaks
just sent his younger brother Only-One
to go back; and as soon as Only-One
had gone out of the house, Ola'neqe-
“lak® hid alongside the boxes in the
rear corner of the house, He was
going to watch what Heron would do:
and he was not long in the house
before Heron and his wife came in.
They were each carrying two salmon;
and as soon as they had put down
the salmon, Heron made roasting-tongs,
and his wife quickly cut the four sal-
mon; and when his wife had finished
cutting them, Heron quickly roasted
the four salmon; and they were not
long over the fire when they were
done.  Then he gave two salmon to

KWAKIUTL TEXTS,

swasés  la'katslena’e  do'x*warelaxe
qla‘mlalisé mi.
i, lakeastlae do'tlega’

. lm \\'ag'lla qa-
la’os 3

kd'ts ho'x'yagi la'k-asxe anl,
qaxs k-lé"yasae ‘nex: (l.ls gd'xk-asads
ha"mek-lal asnaxwaé
han x*i'da, 15

Wi, gilkas'em’laxaé qlwe'Laxs la”-
k-asaé wura's"an : laxe “la’q!wald. Wi,
la’k-as'laxae “Balai’! h'\ la
semai’! Ho'sddlag-imoytg-ai’!
Wi, o'kwasEm‘laxae
yi'laq'alases
la'k-aseés la"y

20
tslaeé  "nemdo’gwise

Wi, gilk

©w
=

“wund'lit:

me. Wi,
awe'y Las ‘\li'l’rlfuns‘fn
, aé gactk-asexs
ho’, g\\ll”ulk as¢  Ma'qlunsé
gene'mé. Wi, la'k-as'sm'lax
sa@’irlaxé  ma@ma'le  me*mi
g'l’lk‘ua‘l:nl"ln\;\é gaxsega'lifaxe nn
‘mixs la'’k \ld(] unsé
psa‘yo. W i‘ li'k-as L\\A
ha"lagila  xwalidxe
Wi, la'k-as'l
la'k-asac Ma qlunse ]\.\ *l.x;, la-
Lo'pledse mo'we me“mi. Wi,
yask-as'laxae g'e'xdlaxs la'k-asae
L1o'pa. Wi, he'x"id rm‘laxaé tsld'se
ma'le’ L16'bey® mé"ma la S gENE'
me. Wi, la'k-asTaxae qlule’x's'em ax-

id. 45

nk’'mas,

40
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his wife, and he
they ate quickly.

himself took two, and

Ola'nege’lakt was watching the hus-
band and his wife while they were
eating.
finished each one salmon, Q'a’néqe'laky,
who always carried his bow and four
arrows, and who had his sling around
his neck — as soon as Heron and his
had  finished
salmon, Ola‘néqe'lak® strung his bow
and shot Heron through, and he also
shot his w As soon as Qla'néqe-
“lak"'s parents were dead, he went out
and took up the body of Heron. He
tore him in two, and threw the parts
upward; and Qld'néqélak® said, “You
shall be a couple of herons for later

When husband and wife had

wife each one roasted

generations.”  Immediately they flew

away as a male and female heron,
crying like herons.  Then he took
hold of his mother and tore her in
two. He threw her upward, and said,

“You shall be a couple of woodpeckers
Thus he said.
Immediately she flew away as male

for later generations.”

and female woodpecker; and (they) sat

down on a tree, each side,

pecking its trunk.

one on
Ola'neqe'laks was
angry on account of what his parents
had done to them.

As soon as he had finished doing
mischief to his parents, he tried to dig

up the one who was rooted to the

KWAKIUTL TEXTS, 191

dxe ma'te’, Wi, la'keas'em‘laxac
ha"lag-ilak-as la ha'ma’pda’xwa

Wi, la'k-as'em’l
xi'tslax-ilaxe

e Ola'neqge'laywi

hi'yasek-Alixs la’k-asad

ha'ma’pa. Wi, hi'k-as'laxa@ la "wi"la-
kease  ha'yasek-alixeé nat'neme  mixs
la'k-asae Qla'neqelaxwe b 'menilak-as

‘Em  deda’xesaxes feklwise”  okwa'ses
mo'tslaxé ha"nar!i’'ma; wi, la'k-as’em
laxagé  h&’menalabm  qenxi’lak-asxes

vi'nk-la'yo. Wi, gi'lk-asem‘laxac M’
qlunsé rokwi'ses grni'me "wilaxe na'l-
"nEmé Llo'beyt miss l'k-asae Ola‘ne-
qelaywe qatle’dkrasses ho'k!wise'kedts
Wi, la

keaslaxat  @t'wostleqak-a’sex  grng'm-
keasdis. Wi, gi'lk-as'em'laxae &1l
xidk-a'se gintguyidis OQla'neqetlaxs
lola'lit qak-a'ts da'g-elita
Wii, la'k-as'laxad
dzayus'e'ndkeasexs  qakea'ts tsligo’sto-

qa ha'nltsd’litex Ma'qlunsde.

la'k-asa@
krasex Ma'qlunsde.
de'x. Wi, la'k-as'ae "'né'xe Qla'neqge-
laywe: “La'k-as'emxads la'k-ast hi'ya
sekealal qwi'qliees atked’sia brkumet”
Wii, he's*idkas'em'laxac plattsi’s"id
kease bey'k!o'deqgela qwagelqugwi’ssi
La'k-as'laxae  da's*idk-asxes  abi'mp
Wi, la'k-as
Wi, la'k-as'laxac
la'k-ast
ra‘tanacies atkeasta be-
Wi, he's*id
keas'em'laxae la'k-as plv'dkease brge
kelo'deqela
klwa'pleg-indxé 1a"se qa's li'k-ase wi

ysaotlendala pe'nkwax 6'k!wina'yas. Wii,
li'k-as‘emlaxae tsle'nywe Oli'neqetla
hit

de qakeats dza“y's'endex.
laxa@ tsleqo'stodex,
[its “Wii,
ga'k-alak-as
kumée't,”

X 'k as'Emxaas

‘ne’x-keas'laxac.
a'kase

pa‘tanacta  qa's

NWases oteruyede,  la'gilkeasas

owe' s idk-askx
Wi, eei'lk-as’emlaxac gwal mo'masi-
la'k-asae gu'nx:

Wi,

lak-asxés grin'teuxide,

id Ja'pelilaxe clo'plek-lexsdila,

)

B

0

0
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floor, but the root of the one was
rooted to the floor only became longer,
Then he gave it up.

KWAKIUTL TEXTS.

la’k-as'em'laxac  o'kwas’em  giilda®nd’
kule L1o'plek-ase 1.1o"plek: lexsdelite. Wi,
la’k:

laxac ya'xidk-asa.

2. Qla'neqe’lake kills the Double-headed Serpent.

Oli'neqelake just asked his younger
brother Only-One to go with him to
K!wa'né’.  Only-One got ready, and
the brothers went there, They came
to a place named Tsla"mo, It is a
rive
Ola'neqelaky, saw a different kind
fish swimming in the river. Qli'neqe-
‘lak® shot the fish at once with his
bow. As soon as he had shot it, the
fish unfolded itself. Then Q!a’néqé’lake
recognized that it was the double-
headed serpent. Qla'neqelak took
off its dorsal fin and put it on as a
belt, w1 he took out the eyes of the
double-headed serpent and kept them.
Then he finished, and they went on

again.

I'hen the lord, that is our chief

Wa, o'kwas'tm’laxaé he'lak-ase Qla’-
nvqr'lux\\ axes tsla"yak-ase,
"nEmd’gwise, qak-i'ts gd'xk-asés qa'sa-
kas lax Klwa'nae, Wi, hé'x"idk-as-
‘em‘laxaé *nemo’gwisé xwi'nal’idk-asa.
Wii, ‘xk-as'laxae “ni'mé’‘ma qa’sa.
Wi, > ac la'xo 1€ gadixs
Tsla®mo, wa'k-astlaxae. Wi, lakas-
Ylaxae a'da, yik-a'sxens @i
flaywe, do'x*warrlak-asxé 0'gu’q
ma'gilise
“idk-a’s"em

as'l:

I||"(ll'~

a'ta mi

ikedas la'xe wa, Wi, hi'xe-

e Ola'neqelaywe ha'nt-
‘itses h'klwise” la'xe ma. Wi, gtl-
k-as‘em'laxaé  ha'ntidk-asix, la'k-asae
datalise mi. Wi, la'k-as’em'laxae
‘mattlegrad’iclakase  Qla'néqetlaywa-
qexs si'seyitag, Wi, hi'x"idk-as*tm-

flaxaé Qlaneqelaywe ax'o’dk-asex kele-
s qaka’ts wuse'x'ides. Wi,
la'kaslaxae ax'e’dk-asex g&'grbeloxste-

de’y

wexdise si'seytit qak-a'ts a'xelexe. Wi,
li'k-as’laxae gwia'tk-asa, la'k-asae &'tled
qa'sidk-asa.

3. Ola'neqetlaky makes a House for his Brother.

He arrived at Klwa'ng® with his
younger brother Only-One.
lak® liked the sandy place, and he
wished to build a house at Klwa'ne'.
He sent his younger brother Only-One
to pick up many ceder-sticks, Only-
One at once picked up many sticks '

Ola'néqe-

Wi, la'k-as’emxaé la'graak-as lix

K!wa'na'e Lokwa'ses ts
Wii, la'k-as'laxae Q)

‘& nEmo gwise
anéqe’laywe @'x-

‘axfidx@ @grigwisé awi“nagwi Wi,
la'k-as'lag "ne’x'kas qa's wilexe
wro'xwe la'kasex Klwa'na'e, la’-

kras'lae ‘yi'laqlalak-asxes tsla"ya, yi
skEX "ni IIIH uw ise (le ]nl k ases mi ”Al Xc
qle’nem  kly

kas‘em‘laxaé ‘nemc’gwisé la'k-as me-

a'xta’'wa. Wi, he'xid-

+ Small cedar sticks used in place of toilet paper,

b
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of nobody knows what tribe; and as
soon as Only-One came and put down
the toilet-sticks, Ola’néqelake
took them and made :
When
the
End and Face-out-of-Sight: ' and the
post on the righthand side of the
house-door was called Causing-to-look-
Serious: and the post on the left-hand
side of the door had the name Steep-
ness; and the post on the right-hand
side at the of the
called Breakers-on-Beach; and the post
on the lefthand side at the head of

many
house of them.
the house was finished, it had
name  Wind-blowing-from-End-to-

head house was

the house had the name Swell-on-
Beach.
When he had finished the house,

Ola'neqé'lakt  spoke to his younger
brother, and said, “Oh, my dear, take
care! 1 and see our whole
world. [ will marry the princess of
Gwi*nalalis,”  Thus he said. “And
so I will go and get provisions for
you, Thus he said, and
called his younger brother Only-One

will go

my dear!”
As soon
as they got to the beach of the house,
he saw two whales blowing. Then
the lord, Qla'néqe’laky, took his sling
neck, and he took the two
eyes of the double-headed serpent and
put one into his sling. Then he slung

(to come) out of the house.

from his

! That means that people sitting on one side
of the house.
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na'xé qlé'nemé dedex'mo’t, yik-a'tses
k-leyask-dasa qlat 1&lgwalata’ya. Wa,
gi'lkas'emlaxaé  ga'skeave
gwisé ax'd’lisak-atsé qle'nemkeasé de-
dex"mo’ta,

"nEmo’-

li’k-asae
Wi, li'k-as‘em'laxaé

Wi, la’k-as‘em'laxae
gwa'tk-ase gro'ywe,
wk-ase  geo'ywas  Yui'balise
;uL‘iln]lI.w-. Wi, la’-
1&gadk-ase  hitk:lotstilite
LE'mst  go'swas  Bebekumlisila; wi,
la'k-as'laxaé 1@ gadk-ase gr'mxotstalife
Wi, la'k-as'laxae

hetklote'wa'litas

Ola'neqelaxwi
ax'e’'dk-askx.,

oo xwilak-dsex.
Wi, la'k-as*em'la-
xae

Lokwia'st Gwi

k-as'laxae

ems  Kelitlqa'lise.
L&' gadk-asé
Tlo xvt!
gadk
4‘1.||»';'||.lhw.

A\

swé la'séx,

La'mase
Wi,

ase ra'maseé grmxo'tsi’litas Qa’t

o'willise. la'kas'lac 1

, la'kas"em®laxae pwi'tk-ase g0’
Wi, la’keas
tlegra'tk-ase O!
k-ase.
keasot adai’!l we’
qen  la'k-ase

‘nalak-asax. Wi, la'k-as'emxapn 13
k-asi f
gama'y

is‘em*laxae do’-

Uneqetlaxwaxes tslaya-

Wi, la’'k-as'laxae 'ne'xwa; *"ya'-
ik-ast. la ya'vlak-asiol

do’xdegweselak-asxens

Vgak-lak-asies kele'detasa

né'x-k-as'lae.

Gwa"naldlisa,”
‘gro'lak-dsi

“Wi, la'k-as'mésen g

qa
‘ne’x k-as

ka'ts goleskastos, adai’,”
lagxs la'k-asaé retuwrlsak-asxes tsla’-
Wi ‘lk-as-

Lld'sagwisases

‘yvak-ast ‘nemd’gwise,
la'k-as

g'0'xwaxs, la’

‘em'laxaé la’'xe

asaé do'x'warrlak-asxe
ma'ftse’me gwo'yi'ma Llel'nd’kula. Wi,
la'k-as'laxag a'da (!
x'0'dk-asxés yi'nk

ineqe'laywe qi
la'yowe. Wi, li'k-as-
Taxae ax'@’dk-asxeé ma'ltsi’'me gegrby
Wi, Ta'keas-
“laxae yi'nk-lutslotse “nr'msgeme la'k-as-

yink:l: Wi,

la'yo.

10'xstewek-atse si‘seyiile,

xés la’k-as'laxae

invisible from the other side, on account of the size
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it at one of the whales, and again he
slung it at the other. The two large
whales just went down. Then Lord
OQla'niqelak® spoke, and said, “Co.ne
to life, snake! Come to life, snake! |
Come to life, snake! Come to life, |
snake!”™  And he had not said so many
times before the two large whales ran
up the beach and lay flat on the place
which now has the name Whale-Point.

Then he took the eyes of the double-
headed serpent out of the two large
whales: and he saw two other whales,
and he put the eyes in the sling, As |
soon as (one of the) whales came in
sight, he slung (one of the eyes) at it,
and then he did so to the other one.
The two whales went down: and Lord
a'ntqilaks said again, *Come to
life, snake! Come to life, snake! Come |
to life, snake! Come to life, snake!”
Immediately the two large whales
emerged and ran on the beach, and
there they lay by the side of those
that had first come to the beach. Now
there were four large whales at the
bay between the points of Klwang',
The name of the place is Whale-Point.

ave the four large whales
as provisions to his younger brother
Only-One.  The brothers entered the

| 10" xst"yase si'si

| gwd!

“idk-atsé la'k-asx€ “ne’'msgrEme

K\\'()
thieqs
‘em'laxac E
o"mas gwd'yi'ma.
dotleg-atkase  a'da
Wi, la'k-asl

se'tsleles, se

Wi, |

“Se'tsteles,

st'hsteles,” ne'xe-
vask-as'l g
xk-asaé ma'ltsi'me
o mas gwd'yi'm tsex‘wusdé’sa qak-d‘ts
kelo'tumga'lisk-asé lax a’s'ase la'k-a'se
L& gadkeats. Gwe'gwak-awa'lise,

Wi, la'k-as'laxae axo'dka
e Ja'k-
mé 0 mas gwo'yi'ma. Wi, la'k-as'lax
eled  do'x'warklaxe  ma'ttsemaxat!
yi'mkiasa, Wi, la'k-as'em‘laxac
yink-lawslotse  gebelo’xsta'e  la'k-asxes
yi'nk-la'yo, Wi,  gilkas‘em'laxae
wi'xkas  qgla’x'widkase  gwd'yi'maxs
la'k-asac yink-lictidk-asex. Wi, la-
keaslaxai @'t'wostleqak-asse “ni'msgr-
me. Wi, lakasem'laxae dema’sid-
k:ase maltsi'me gwd'vima. Wi, la*-
kas‘em'laxae  @'dz
OQld'neqe

widkaase  a'da
s 'né'xeac “Selsleles, sel-
tsleles, selstiles, setslelos,” W, he'-
xfidkasfrm‘laxac  ga'xkas gla’y'wid-
krase ma'hse‘maxat! 6"mas gwo'yi'ma
qas gwi'xkase tsextusdesa. Wi, 14~
kas‘Em'laxae  kelo‘tlalessat!  la'k-asex
kelo'tkludedzasase  geitk-asde 1o'sdesa.
Wi, Ja'kas'emlaxae  mo'sgrmkease
0" mase gwo'yi'ma la'k-asex a'wigd'wa-
Misas Klwi'na%e Wi, la'kas’smlaxae
1_<"g‘ulk';1~.(- awi“nagwisas (f.\\n-';_:\\uk';l-
wa'lise.
Wi, la'k
grEme 6"mas gwo'y!
nEMo gwise. W

ho'gwit'idk-a

s"tm’ ¢ wotelase mo's-

<
5

“nefme’ma la'k asxe
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long house, and Qla’néqetlake instructed | ditk-asé

) | Yywa. Wi, li'k-as'laxae
his younger brother that evening.

) xwi 18 xs"alak asxes tsldya
| x& dza'qwa.

1. OQla'neqe’lak® meets Shaman.

In the morning, when day came, he Wi,  eilkas'em'laxae  ‘na'sidse
started.  He came to the place called | gad'lak-asaxs ga'skasae qa'sfidkeasa. d
Stench.  There he saw a man and a | Wi, g-a'sk-as'laxae 1a'xox axd'xso 1¢”-
woman throwing something at each | gadk-asaxs Qliaase. Wi, la'kas"laxae
other.! Then Q!a'neéqelak® was afraid, | do'x"warelaxe begwinemk-ase rokwa'se
because the man and the woman had | tslida’se "ma’qaplacskeas la'xae. Wi,
cedar-bark rings on their heads. The | li'k-as‘rm'laxae kilela” Oli'neqelaywas
man had the name Shaman, and his = qak-a’sexs qeqixcema’lae bekuma'la 1o
sister the name Ghost-Face-Woman, | kwi's¢ tsledid’xaxé aa"wume, Wi, he’
Ola'neqelak® just walked behind them | keas®tm‘laxat! 1ef
through the woods.  Qlaneqe’lak® was | k-asas He'li
afraid because he was secular. krase Lotema

gadk ase brgwa nim-
iliqala 1okwi'sés wuqg!wa’

Lo Wi, 0'kwas‘em*laxac 15
li'k-ase Qli'neqelaywe a'tagota’lak-as
daxuxe. Wi, la'k-as’em‘laxae keihda’s
qak-a’skxs bi‘susac Qli'neéqe'laywe

5. Ola'neqelaky meets Oldest-One-in-the-World,

He came to a place named Red- Wi, gra'sk-as'laxaé la'k-asxo awi“na
Sand-Beach.  There he saw a man  gwisex 1&'gadkases  Tse'hseqalilise, 20
and a woman pla

ing on the beach, Wi, ld'kas'laxae do'x'warrlaxe a'mie-
They were throwing woodworms at  liseé  brgwid'nem  pokwa'se  tshida'se,
sach other, and they had large head-  La'k-as‘em’laxac ma’qaplacs yik-a'tse
rings on their heads. Then he to yia'qwa’c. Wi, la'k-as'im'laxae 6" ma
whom we pray, Olaneéqelaky, was semalak-asxé ad”wume. Wi, he'k-as 25
afraid, because our master is secular. ‘rm'laxat! keile’dayokwatsens a‘myaxe-
He just went behind them through g, yik-a'sex OQla'neqctlaywe qakea’sixs
the woods, This man and woman ba'yusagns g

o Wi, o'kwas‘emlaxae
were the children of Oldest-One-in-the-  @raqotalag. Wi, hekeas'em sa'sems
World. The name of the man was Nomase'nxé'lise, yvik-d'sse brgwa'neme 30
Means-ofstirring-up, and the name

Lokwa'se tsleda’sxe,  He'keas'sm 1&'gad-
the woman was also Ghost-Face- | keats Eexxidlicela®yuwa brgwia'neme,
!

Tley were performing a winter-dance ceremony, throwing supernatural power at each other

i
ecular;” i,

is believed to have no connection with the sacred winter dance. For this reason he i

called

dance and the “secular’” summer season.

., belonging to the secular s

ason, the year being divided into halves, — the “sucred” winter
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Woman. They were the younger brother
and sister of Many colored-Woman, and
Ola'neqe'laky passed them

6. Qla'neqelak me

He went on.  He ~ame to the place
Having-Dead-Ones.! There he saw a
man who wore a thick head-ring.
I'hat man uttered the shaman’s sound.
He was Greatest-Shaman. Then Qla
néqéflak® just went behind him through
the woods He was afraid of him

Therefore he passed him

0%a'neqe’lak

He went right on, and arrived at

IFoundation I'hen Qla'néqelak took

some gum of rotten wood and chewed
t, and he made himself being a
ung) man into an old man; and

¢ had small sore eyes, He had fine
wrinkles on his face. Then Qla'néqi
lak* went and sat down by the side
of the river above Foundation. Then
he wished for the princesses of Gwa
nalilis to come and bathe in the small

river.

He had not been wishing this long

n four women, the daughters of
|

Gwi"naldlis, came down the hill carry

KWAKIUTL TEXTS,

Wii, hé'kas"emxad‘wis 1&'gadk-ats Lo’
lemage tsleda’xe. Wi, he'k-as'em
1. Wi, o'kwas
‘emlaxaé li'’k-as ho'tak-ase Qla‘néqe-
‘laxwas. h

tsld‘tsla’yas E'k-laweg

ets Greatest-Shaman.

Wi, ga'skaslaxae qa'sa. Wi,
gi'xk-as"laxai ra'xarela  lakea’sex
Eefla’de. Wi, la'’k-as"laxae do'x'wari

laxé brgwa'nemé qexima’laxe pexwi

aa"wuma. Wi, la'k-as'laxae hé'lik-lala; 10
yik-a'sxeé brgwa'neme.  Hé'k'asemxat!
He'llikawa'e,.  Wa,  o'kwas'zm‘laxai
Ola'neqelaywe d'raqoda’lak-asex. Wi,
la'k-as*'tm®xaé keitela’k-ats, La'k-as*tm
laxaé ho'tak-atse. 15
visits Gwi"nalilis

Wi, la'k-as‘em'laxaé hé'na'kulak-as
qi'sa, Wi, la'k-as'laxaé la’geaa lak-a
sex Xu'lgwe, Wi, hé'x-idk-as'rm‘laxai
Ola'ngqelaxwe ax'@'dkeas la'se bo'bo
gwa'd li qak-d'ts gwa ilex. 20

Wi, la'kas‘em'laxaé qlule’x s"emxat!
la’k:as no'mas'ida’mask asx@s brkuma

lagna®e. Wi, la'k-as"em'laxae xa'ss

sti'bets!a*wa Wi, lda'k-as'em®laxai
fawa. Wi, la'k-as'laxai
qa'sidk-ase Oli'neéqetlaxwe qas la’k-asi
1

q'e'lxemk-asl

klwd'sid la'k-asxe ma'k-atak-asé la'x

wit, la'k-asex "naland*yas Xu'lywe, Wi

la'k-aslaxae wata qla'lax kee'sk-ldi

fas Gwanalalise qa g-d'xk asés

talak-es la'xé wa'k-asbeétsla®we,
Wi, kele"yask-as'laxae ge'klilagy

lisexs grd'sxkrasat mo'ywi

sa'sems Gwi"nalalise a
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The oldest one
first to see the old man sit-

ing a chamber-vessel.
was the
ting on the ground. She said ar once,
“I have good luck, for 1 have found

a runaway slave.” Thus she said

I'hen all her younger sisters spoke, and
“Take good care of him! He
Thus they

said
shall be our messenger.”

said

led
little slave, and they sat down by the

I'hen the eldest daughter the

side of Foundation. Then the women
took off their blankets,

themselves with water

and washed
Ola'neqe'laky
was just watching what the women were
The eldest one called the slave
back

on the ground behind the

doing

to wash her Immediately the
slave sat
naked, fair woman (who was sitting) on
I'hen
Then he washed downward

I'hen

gum from the rotten wood

the ground. he washed down

her back.

towards the anus of the woman

he put the
on his first

the

finger and pushed it into

crotch of the woman. Then the

woman screamed

I'wvo of her younger sisters asked

her why she did so. Then the eldest
one spoke, and said, “*Oh; my dear ones!
call
your backs, for the way
good.”

called at
eldest
sonny, and wash my back.”
Ola'neqelak

Go on, our slave here to wash

he does it is
I'hus she said.  The slave was
onee I'he one next to the
one said to the slave, “Come,
I'hus said
arose  at

the woman
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yuse'la da’gilqelaxa kuya'tsle. Wy,
hé'k-as'laxaé “no’lastadza’e gi'lplattox
qlulfyaxwaxs klwa'sa’e. Wi, hé'x"id
“La'k-as'emxarn
|

keas'tm‘laxaé "né'xa

hetaxa qak-d'sgin  kel&'wunségraxga
Wi, hé'x:-
idk-as'em'laxaé *na"y dzaqwak-asé tsla

do‘tlegra’ta. Wi, la'-
k-as'laxaé ‘ne’x'a: “ Wik a'suela gi/nlat

qla'k-oxe" "né’xk-as'laxae.

ts!E"yast!atsa"yas

qo qak-a'sens “ya“yalaglala'vokwi'sa”

nit'x k-as'laxai

Wii, la'k-as'laxae wi't!edk-ase "no’las-
tladza'yaxe qla’'qlagumi Wi, la'k
laxae klwa'gigelssé wia'nd'yas Xu'l
xwé,  La'k-asda*x"laxat xe'nxidk-as

Wii, la'k-as
Wi, 1a'keas

o’kwas‘em xi'tslaxile Ola'neqe-

tsle'tsledaxaxes klutlale
laxae xo'setlitse “wa'p
Tlaxat
tsltsly
lali
qla’ko qa la'k-ases gu
Wi,

laxaé qla’ko la'k-as klwi

gwegwi lagildzasas
Wi,

last!adzayaxi

laywax
da'xe. la'k-as'laxa¢ 14 no
heé'x-fidk-as"em
I
Wi, la'k-as

dze’grindk-asex

saxc¢ xi -

naa’k'usé 1&'sa tsledi’xa

laxaé gus'i'dk-asex awi'ga'vas. Wi,
la'k as"laxad ba'noTele cusa'sk"was
la'k-asex  me‘ngrasasé  tsledd’xe, wa,
la'k-as'laxae  axbr'ndk-atseé  bo'hoga'e

gun'le’x: la'k-asxes tslemalaxetsla‘na'c

Wit

ts!eda’x

la'k-as'laxae  tsl'ma’grndk asxi

Wi, la'k-aslaxae gwi't!ex

ra'le ts!eda’xi

Wi, la'k-as'laxae ma'lo’ywe tsld‘tsla
vis wurlalak-asex hiv'geila’s gwe'keli
ratle, Wi, lakastlaxae do'tlrg-ath

nolastladza’e. Wii,la'k-as'laxae "'né'x a

“fya'k-asol adai’! wientsos 16" lalakas

qla’k-okwasex®  qa

¥'xkd

$"laxac.
idk-as"Em‘laxat 1¢ lilasokwasi

Wi, la’k-as'laxae "nd

hé'x

qlakeo. e mi

2%

30
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and

sat

He
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the ground

of

lown

washed the back

on

behind  her
her neck and went down towards her
I'hen he put the gum from the
r wood on his first finger and
he t into the rot of the woman
en the woman screamed
I'hen the ymar ind laughed
She | (8] ind call al
th we of our elde ret way
he has treated is very good D
C else vou will regret that vo
Ve ne i wered ood 1t 1
it I'h 1
Immed Iy 1 th e called the
(i ] “0) L pd 1
in 1 my back I'l he
) | Ve it o«
1t I 1 behin
1 v tt t nd
' ! \
He « ird irds the
1 ol the mar 1shin her
¢ t t Lte
( 1 I ] ] €
$ it ioe " { ir
1 the woma reame
She said to the your
ny dear Go on, ar
wve, and let him
) I'hus she said

KWAKIUTL TEXTS

kiilixe "no’lastladza’yaxé qla’k:o: “Ge’
lak-adzas gudze’'geind g-a'sxk-asen, wis,”
Wit

idk-as'em'laxaé 1a"yulse Qla’néqi
1 Klwi

né'x'keas'laxaé  tsleda’se hit'x

jak-a’ts 1’k ast grelsak-asex

rus'i’dk-asex o'xradtAyvas

la'k-as"laxat

Wii, la'k-as'laxagé ba*no'tela 1a'k-ask
mengrasas. Wi, 1a’kas"laxaé axbe'ntsi
o'l va u'li a'k-asxes tslema
1 in Wii, la’k-as’em’laxa@ tsy
ni dk-assé ts!eda’xi Wi, la'k-as
n'laxaé gwi'tlexia’le tsleda

Wi, la'k-as"laxae de'daltsie t la'xé
Wi k-as‘laxa Ww'xa va,
dzarntso O ix‘ed  r@alak-asgra
l'a’k okwasg-a’sens no last!ladze'e
Unllidk-as exea gwe'yilaskea
\ i i 1xs ma'yata
wsla ik-d'tso kelé"yask-aslax qlo’t
welila L ' gwad'nek-at

1 k-as"laxai

Wil k:a 1la i
¢"lalak-a k"

n g *n&x'a: “‘ya, q 1
hts!i ¢'lak aslas gudai
! ni k-as'laxa

kras'em‘laxa krowi

1 k-at k-asac | ilsa
ka 'k tsleda’xa Wit
! lkas'rm'laxae guda dkea
Wi, | s'em'laxae  ba'notelak-asi
kwasa la’ko laka 1 1

]
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q&'lak* thought, “Do not agree to it,
I'hus | I'here

fore the youngest daughter of Gwa"na

my dear! e thought

lalis did not agree to call him. She
just said that she had already bathed
When they had finished bathin

home, and the oldest sis

the

they went

was leading slave I'hen  they

entered the house of Gwi"nalilis
Immediately the women reported to
their father that they had found a
runaway slave Gwi"nalalis did not
iy a word to his « en

It evenin [0)) lal
thought that he would lie just
outsile the room of the youngest of
the children of Gwa™nalilis Night
came Each woman went into her
own - root I'hen the slave was tol
to lie down on the floor outside of
1 m of the y est one, for that
1 it the we had w

\ oon as it was dark, tl Ve
wose and went into the room of the
voungest of the four womer [hen
Ola'neqetlal turned into  the rig
hape of a handsome man.  As soon

he 1 lown, the girl qu

ud Oh ny e H‘ W )

are you I'he lord replied at once

KWAKIL

krasol,”

laxai

“Gwa'kasla  sey

kelixk

k!é"ya

ka
Wi
il
\
no'last
laxa
Gwi
X
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Wi, la'k-as
né'nklrxa

tslo’l, adai’l

Wi, heé'keas em'laxai

citk-ats s

né'x'kas‘laxat

Oli'neqe’laywi

1s'laxai
tsla” 1

s semas Grwa

18 gwil la'k-asxi g
la'k-as"laxae “wi”la 1

ilak-a vi, la'k-asad 1

Wi, li'ka wil'l (

fadzayax o, Wi

W' gwil'idk-as 1d'k asi 1

1
tsletsieda’se  slek-latidkea
154 &wunsé qli’kokwasa
ed'sk-as'laxat do'demk-ats G
X i 1k-as
Uk-a 1w dza'qwakea
i Wkl Ola’neqe'laxw
¢kea wlh kwa'litk-a 150
15 kwa'le’lask-astase ama”inxa
Usimkeasas Gwa"nalilisi Wit
| i wex"widk-a’sa, li'k-a
a hio'st lilak-asc na'l'n
t da Uk asxés kwe'kwa
i, 1 1slaxa
ka « tka
wlzéilas kwa'le Tash
qak-a ¢ka 1 lagrl
q ko
|
¢ pledrkea
la
sex kwa 154

na (e

K la wii neme O ni |
Wi | m‘laxac ku'lga
li'kasae tsla'tsladagrmk as

1 Wi wlaxaé "n 1

lar, 1 wlzd Wi, I

em‘laxac a'da na‘nax"'mek-a
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and said, *I am Qla'néqé’lake.”  Thus
he said I'hen the girl told him at
once what her father had said about
Qla'neqe’laks. “This is what my father
said to us yesterday: ‘Don’t sleep too
much, but go and bathe in the river.
else you may not have good luck, for
()la'néqé'laky may come towards our
place I'hus he said to us; and there
fore 1 am thankful that you have come,

lord.” Thus she said

Immediately Q'a’neqelak® also spoke,
sht that

and said, “You have done rig
you did not agree to the word of your
elder sisters when they wished that

you should also call me wash your

back. Therefore I was 1 that you
did not call me, for your three elder
sisters are now all with child, because
I sat down there behind them: and
you would also be with child without

cause.” Thus he said to her

I'hen the girl felt glad, for she now
had our master Q!la‘'néqé'lake for her
husband. Then they played together
until late in the night. Gwi™nalalis
was surprised that his daughter was
1

like a man's voice. In the morning,

talking [playing| with what sounde

when day came, the youngest of the
children of Gwa™nalalis, who was now
the wife of our lord OQla'neqelaky,
went out of her room. Immediately

her, and said,

Gwa"nalilis questione

Wi, la’k-as'laxaé *né'x-a: “No'gwak-as

‘Emxaa Qla'néqe'laxwa,” “né’x-k-as'lae,

Wi, he'x'idkasem®laxae  tsla‘tslada-
gemk-asé @'tAlas do'demk-asaseés 6'mp
k-asé lax Qli'neqelaxwe. *Wa, he'k-as- b
emxat! do’demk-atsen 6'mpk-asix 1e'ns
wule gra'sk-asenu’x: ‘gwitk-aslas xent
mé'xax‘da’xor qas la'k-asaos gei'g-iha
lak-as ld’x0 wix, a'rak-ats di’dad’laxs
q'a’lavelak-asacs, qla’qlex-idk-asae Q'a’- 10
néqé'laywad gea'xkeaslax gwa'gwasabila
la'k-asxens  ax'a’sex," *né'x'k-as‘laxaé.

Wi, hé'kas'mosen la'g-itk-a

g asa mola

keatseés ga'xk-atsléna’os, adai’)” *né'x
k-as‘laxat 15
Wi, he'xidk-as’em'laxae Qla’'neqe-
laxwe  o'gwax'ed do'tlegra‘ta Wi,
la'k-as'laxaé "né’xva: “Li'k-as'emxaids
hélaxaxs k-'é"yasad'qos sextsld’k-aslax

do'demk-asaxsos ‘no“nelastladza’yaqos, 20

la’k-asaex "néx qak-d’ts o'gwaxtidk-a
sads 1e"lala gra'xk-asen qen la'k-ase

o'gwax'id gudze’gindk-asol. Hié'k-asin

la’gitk-askn mo™lasés  kelé"yatsléna'os
Le"lala gra'sk-asen, qaxs ‘nd’ywakeas- 25
maéx la'k-as  qéqr'lxk-la@’selak-asos
yi'duxwex ‘no‘nelastladza’ya qak-a'sg-in
la’k-asaex: klwi'gilsax-da’x¥qo'no. Wi
la’k-as la'xsdaxads wutk-a’s"emxat! qelx-
k-lae's"idk-asol, adai’," *n&’x'k-as'laxaé. 30
Wi, li'k-as'laxae @'x€ nd'qa’yas
tsla'tsladagrmk-ase qak-a'sés la'k-atsle’
na'e fa'wadk-atsens gi"i la'k-asex Qla

néqe‘laywi Wii, la'k-as’laxaeé ama'to

kwisaxé la'k-ase gi'lak-as ne'grexwa

Wi, la'kasemflaxae  Gwanalilise
q'a’yaxak-ats€s xund'ywaxs a*ma’‘tok!wa-
lak-asa¢ 1e'weé brgwanemk-lilak-asa
Wi, la'k-aslaxae "na’sx"idk-asxé gai'la-

k-asaxs gd'xk-asae lo'htlelile ama™inxa- 40

vas sa'semk-asas Gwa*nalalise, yik-a

sex la'k-aseé genk'msens a'de Qla'neqe-
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“O child! with whom were you playing
I'he girl

and

last night:” Thus he said.

answered her father at once, said,

“I was lying down with him on account

of whom you wished us to bathe

this lord, Q!a'néqé'laks. I have him

for my husband.® Thus she said to

her father

Then Gwia™nalilis was thankful for

his youngest daughter,

the words «
and he sent his youngest daughter to
g0 call

eat breakfast with him.

her husband to come to
I'hen the girl

and

went to call the lord. He came out
of the room at once. Then he was
treated well by his father-in-law I'he
wife of the lord was with child at once,
and the three elder sisters of his wife

were also with child I'he three sisters-
were the
I'hen of
birth hild

day, and Lord O'a

in-law of Lord Qla'néqetlak

first to give birth the wift
the lord

on the followin

also gave o a

wished at once that his name

neqelak

should be G

Now He

was ashamed on account of his thre

Gwii"nalalis felt badly

daughtcrs, who had children without
He

was the

guessed  that
of

having husbands,
his

He

.a'neqgetlak cause
three daughters having children

to kill

I'hen Gwa"nalalis asked Qla”

tried to find a way his
law.
to go and split cedar in the

Ola'neqe'lak

néqe'lak
woods Immediately

KWAKIUTI

IEXTS

laywe. Wi, hi'sidk-as"emlaxae Gwa
Wa, la’k-as'la

, andgwadzé

nalalisé wur!a’lak-asex.

xaé ‘n&’x-a: “‘va, xuno'y
a‘'ma‘talotadsax ne'grrywi né'xkas
laxae, He¢'x“idk-askm'laxaé na'nax"me- 5
kease tsla‘tsladagemk asaxes 6'mpk-as
Wi, la'k-as‘laxag "ne'xa: “Hé'k-asen
kult'tk-asoxs wii'taqlalasox:diqos qi
enu'y® gi'griltilagtitk-asox d'dax
neqelaywa. La'k-astEmxarn la'wadk-a. 10
tsox,” ne’x-kaslasagxes o' mpk-ast
Wi, la'k as"'em'laxae mo'lk-lale Gwa
nalalisas do’demk-asases ama’yadzi
gast. Wii, la'k-as'em'laxac "ya'laqlalascs
amayadzegase qa la'’k-ases 1e"lalak-as- 15
xts fa"wunemk-asé qa  gra'skeases
gad'xstala Lokwa'se. Wi, li'k-as'laxad
agrmkeasé 1€"lalak-asex a'da
x“idk-as'em'laxae  gra'skea
Wi, la'k-as'em'laxaé a@'ki- 20
lasokwasa yik-a'tsés negu'mpe. Wi

hi

geni’'mkrasas d'da

idk-as‘Em‘laxae qelxk-lae'sedkeasi
Wi, la'k-as‘rm‘la
qeq

no “nelastladzes

xat "na’xwak-as Ixk*laés idk asc

yidugwi renk’mk-asas
Wi,
xodk-ase yit'duywi
Wi
idk-as qeIxodkeasi

la'k-asi

laxad

a'da he'kas'laxae gvlx"id qe’l

ri'nps a'de Qla
la’k-as'laxae o'g
renk'mk-asas a'daxi

Wi, hé'sfidk-as

Ola'neqe'layy qak-as

neqélaywa wa

te'nsa. rm

a'di nex

1.8 radk aseses
Wi,  la'’k-as'tm'laxai

ni'qeke:

i,
yit'x"idkeasi
Wi, la'k

s yi'duxwi

s Gwa"nalalise,

Fm'laxaé ma'xetslise

tsledix  sid'semkeasey wulkd’s"mad

qeqeIxk-lagstidk-astxs
Wi, la'k-as"em']

hi'k-as'me Ola‘neqelaywi

k*leokwi'sad
tfela" wunemk-asa
k-o'tak asex

he'xtidkeasex 12’ itk-asas qeqe’Ixk:fac

idk-ases yii'duywe wsletslida’s si'sema

Wi, la'k-as'em'laxae klwe'x'édk-as qa

30
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knew the thoughts of his father-in-law.
Therefore he warned his wife, (and
asked her) to be careful, and not to
be afraid if he should stay at the place

where he was going, for he knew the
thoughts (of his father-in-law).

Then he started, and saw a little
wren. Lord Qla'néqe‘lak borrowed
its blood-bag, and the blood-bag was
given to the lord. Then he walked,
and he arrived at a cedartree which
was lying on the ground. Then Gwa'-
nalilis took the wedge-bag which he
was carrying on his back and put it
down. He took his wedges and his
hammer, and he marked the end (of
the cedar) with his marking-we
After he had done so, he put his

splitting-wedges on the end, and he
struck them with his hammer. Then
the thick cedartree opened. When
the crack was wide open, Gwii"nalalis
threw his hammer into the crack of

the cedar-tree,

Immediately Gwanalalis called Q!a”
neqelaky, and said, *O lord! come
and get my hammer which dropped
into this (the tree) that I am splitting,
lord!” Thus he said to him. Imme-
diately Lord Qla’néqelaky went up to
him, and Gwa"nalilis said that he
stick across the

would put a spreadir

I's.

ga'ya'lask-atsés negu'mpkease. Wi,
la'kas'laxae he'lk-lalak-ase Gwanalali

sax Qla'neqe'layxwe qa’s la'k-ase ta'tlaxe

we'lywe la'xé arl, Wi, hé'x"idk-as’tm-
‘laxag Qla'neqe’laxwe qla’lax nd’qek-a
sasés negumpe. Wi, la'g-itk
kras grge'nlalak-asxés gene'mk-asé qa
o’kwas'mées ge'nla k
keasqo xek-la’laxo lak-a'sxés lad'sk-asia;
qid'k-astaxs la'kas'mae qlalax nid'qe-
k-asas.

Wi, li'k-as'laxae qd's‘idk-asa. Wi,
la'k-as"laxae do'x"warelaxe ne'nwaqé ' we
keasbe'tsla'we, Wi, li'k-as'laxae a'da
Ola'neqe'laywe  1@'k-okwisex  a’lgwa-
tslis, Wi, he@'x'idk-as'em’laxae ts!o’

s¢ la’-

vask-as no'la-

x'widayokwase a’lgwats!e la'k-asex a'da
Wi, lak-as’em'laxaé la qa'sa. Wi,
la'’k-as'laxaé la'graa la'k-asxe we'lywe
k-a'tlesa la'k-asxé awi™nakluse. Wi,
hi'sidk-as'em‘laxag  Gwia"nalalise ax-

¢'dk-asxes o'xLad’ywe 1a'datsle qak-a'ts
ax'’lsak-asex. Wi, la'k-as'laxaeé ax-
‘e'dxes ra‘nut rokwa'ses ofsde’. Wi,
la'k-as'laxaé  maetbentsés  maétbhano
kwase ta'nota. Wi, la'k-as"laxae gwa'l-
k-asa, li'’k-asagé qlwaethentses teti'tla
yokwase rera’nota. Wi, la’k-as'em
laxaé nebetow@’ses 0'sde’ la'k-asex
Wi, la'k-aslaxae aqelsk-ase Lexwe’
wi'lywa, He’

w'laxaé la klwigilak-as
aqrlsk-asa xa'we'ta’vaxs la'k-asae Gwa'-
naldlise  ‘lebe'rak-atses  ofsde’k-asd
la'k-asxe xa'weta'yase welywe.

Wi, hié'xtidk-as'emtlaxae  1e*lala-
k-aseé  Gwa"nalalisax  Qla'neqetlaywe.
Wi, la'k-aslaxaé *né'xwa: “‘ya, add’,
gt'lak-adzds ax*@’dk-asxen o'sdi’ té'x-
poreé li'k-asgin ta'tlasokwa’sex: adai’,”
né'x'k-aslaxae. Wi, hé"xidk-as"em-
laxag  a'de  OQlaneqe'laywe la'k-as
gwa'®stak-as lax. Wi, la'kas'laxae

Bl
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crack of the thick cedar-tree. lda'ne-
qé'lak" just went and watched him
while he put the spreadis
the crack of the cedar-tree

stick across

\s soon
he
and sent his

as he had finished spreading it,
took out all the wec

son-in-law to goin. Then Qd'neqe‘lake
put the blood-bag in his mouth and
went in,  As soon as he was inside,
Gwi"naldlis knocked out the spreading
stick from the of the
Ola’'neqe’laky spat out the blood-bag,
and blood ran out on both sides of the

crack cedar

crack of the split cedar-tree

When Gwia™nalilis saw the blood,
he spoke, because he believed that
Ola'néqelaky was dead. He said,

“Serves you right that you are dead
now, for you made me ashamed.” Thus
he said to him while he went away.

Then Gwanalilis left and went home
He had not gone far when OQli'néqe
Ylak? caught up with him, carrying the
He spoke to his father-in
law, and said, “O father-in-law, Gwa

hammer.

‘ualilis! why did you leave and run
away from me? Here is your hammer.”

Thus said Lord Qli'néqe'lak® to him,

Then Gwinalalis looked abashed,

and spoke. He said, “Ah, ah, ah,
son-in-law! I was just very downcast
because I had hurt you, lord: and

I'EXTS,

dldlise “nexkeas qas qadiexstend-
Kasaexe xa'wita'yase prrxwi
Wi,
li'k-as 1ads x-tslensqexs la'k-asae qa-
Wi,
gilkas*em’laxaé gwi'tk-as qata’k-asixs
li'k asai
Wi, la'k-as"laxa@ "ya'laglalaxes negu'm-
Wi, la’k-as

ha'msgr‘maxi

wé'lxwa

o'kwas'krmlaxae  Qli'neqetlaywe

dexste'ndxé xa'wita'yase wé'lswe.,

axt'dk-as “wi'laxé rerd’note.
pe qa la'k-ases la'pora
laxaé  OQla'neqelaxwi

Wi,

Ola'neqe’laxwe.

a’lgwats!e. 'k as"laxat

Wi,

1a'pork-asexs 1'k-adzolae Gwanalalis

Ja"pone
rilk-as"em'laxad
sudzerelo’dkeasse  qaduxsté’s dise xa
Wi,

hi'xidk-as‘vm

Wii, hi'kas-

mos gia'xkeas kusxedlakeas lix wa'se

‘wita'yase  welywe O'kwas'tm

Yaxae Old'néqilaywi

kwe'sodk-asxé a'lgwats!e,

sanodzexsték-asase xa“wila'yase fa'thixe
we'lxwe.
Wi,

Gwi"nalilisaxd

li'k-as'laxae «

"x'warglak-ase
a’lywiixs la'k-asaé do
tegratkasexs,  La'kas'maé 6'qlusqi
lelxi'dk-asa. Wi, la'kas
syila'lak-asol la’k-asacx
qak-a'sexs

la'k-as"tm
laxaé "né'x-a
teIxfidkdsa, wa'xk-asaex
hemi'sasla'la ne'x'keas

Wi, la

bo'x"wid

wri'skeasen,”

laxaexs la'k-asae qi's'idk-asa
kas'em'laxaé  Gwia nalilise
kaasa. Wi, la'k-as'em‘laxae ni"naxwa.
Wi, “yask
sixs gea'xkeasae OQla'neqe’laywe qa’qa-

Wi, la'k-as

laxae do'tlegea'l, la'’k-asxes negu'mpe

s"laxad

qwe'sgeilakea
yak-asex da'laxe o'sde’,
La'kaslaxaé "né’sxa: ¢

Gwa"nalalis;
kasadskn

va, negu'mp,

‘ma‘sk-ases  bo'x"widgil-

ga'kas'emxaas o'sde’g
ne'sckeasTlaxae a'de Oli'neqelaywax

Wi,
Gwa"nalilisaxs

Wi,

a'k-asol, negu'mp, o'kwas'm;

la'kas"laxa¢  o'dzesgrmk-ast

do'thegra'ta.

%A, B, 8

la'k asa

la’k-as'laxaé “né'xa

20

i)

10




204 BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS,

I was
the cedardree.” Thus he said, while
he pretended to ery. Immediately they
went back again. Then Gwa'nalalis

wedged the cedar open again. Then
it was open on the ground. Again
he made the crack of the cedar-tree
wide open, and threw in his hammer;
and he told his son-in-law about his
lost hammer that had fallen in. He
did not send his son-in-law to go again
and get it, but Qla'neqelak said at
once that he would get the hammer,
Then Gwanalalis said, “Don't go yet,
that I may put a spreading-stick across,
else you might get hurt.” Thus he
said.  As soon as he had taken out
the wedges, the lord went into the
crack of the cedartree. Then Gwi'-
nalilis knocked out the spreading
stick, and ¢

gain much blood appeared
on both sides of the crack of the cedar
that was being split. Then he really
believed that Qla'néqe’lak® was dead:
and Gwa"nalalis spoke again, and said,
“Now you are spoiled, and you said
that nothing could be the death of
you." Thus he said.

Then Gwinalalis left him.  He was
about halfway out of the woods when
Lord Qla'néqeflak® overtook him, carry-
ing the hammer. He said, “O father-
inlaw! why did you leave me when I
went into the crack of the cedar-tree

ing to call (people) to open | max-‘idk-as wad'tsen 1a’

tsle'nae "yi'l-

| x'wida’'masot, adai’. Wi, la'k-asen

la'laxsdr he'lak-as qen dexo’dxo we'l-
swex,”  "n&'xkas'laxag  qlwa'sabole
Gwa™nalalise. Wi, hi'x*idk:as®tm®la

xaé la'k-as ae'daax'eda. Wi, la'k-as
‘laxag @'tledkas 1e'mxfidk-ase Gwa

‘nalalisaxe we'lywe., Wi, li'k-as‘laxae
aqe’lsa. Wi, la'k-aslaxae @'tled klwi
gila aqe’ xa*wila'yase we'lywaxs la°
k-asaé nepo‘rak-atsés o'sde’. Wi, la

k-asYlaxaé  né'lak-asxés  negu’'mpasés
o'sde’xdixs la'k-asae @'tled t&'xpora.
Wi, la'k-as'em*laxae k-
lak-asxés negu'mpe qa la'kases €'tled
ax'¢’dk-asex. Wi, hé'xidk-as'em*laxac

yas ‘ya'laqla

Qla'neqelaywe "néx: qa’s la'k-asé ax
edkasxe osde’. Wi, lak-as'laxai
ne'xe Gwi"nalilise : “CGwa'tk-as’em
a"st. qen qadexste’nde’x d'rak-ats yi'l
x'widlaxor,” "né'x'k-as'laxae. Wi,

kras'Em‘laxaé gwatk-asa la’k-asaé axo'd
krasxés reri'note. Wi, la'k-as‘laxac
la’pore a'da la'k-asxe xa'wila"yase we'l-
xwé, Wi, la'’k-aslaxaé Gwa™nalilis
sudzeLelo'dxe qadexsté’x-dis. Wi, la
k-as'emlaxaé e'tled netidk-ase q/&'nem
kasé alywa li'k-asex wi'xsanodzex
sta'vase  xa'witek-asasé la'tlasokwasi
we'lgwa, Wi, la'k-as'em"laxaé A'lak as
o'qlusqé’né laepm hlxfi'dkeasa. Wi,
li'k-as'Em'laxaé do'tlegra'tk-ase Gwa
nalalise, Wi, la'k-as‘em'laxaé “né’x
xat!:  “Wii, la'k-as'emxais a*'méetid
krasol, *né'x'k-asaex k-led’k-as 116 Tem
k-asa,” *né'x-k-as'laé.

Wi, la’k-as"laxa@ bo'x*widk-ase Gwa'-
‘nalalisas. Wi, hé'k-adzilaxae la nexs
Y

@ la'kas la'xes vla'solela@’nayaxs
gra'xk-asaé qa'qa'yak-ase a'de Qla‘neqe-
Tayxwax da'lak-asxé o'sde’. Wi, la'k-as-

laxa€ *né’x'a: “‘ya, negu’mpi, "'ma’sk-a-




BOAS

to get this your hammer?” Thus he
said when he gave the hammer to his
did
He just went home

father-in-law,  Gwa"nalalis not

speak a word,

Then the lord, Qla‘'neqelaky, picked

some salmon-berries.  As soon as he
had picked many salmon-berries, the
lord,

He said to the salmon-berries, 1 have

Qla'neqe’laky, instructed them.

picked you for my father-in-law, this
Gwanaldlis, that you may harm him
for me. When 1 enter our house, you
will be given as food by my wife to
this Gwa"naldlis. As soon as he will
have finished eating you, begin to grow
in his belly, and grow out through his
ears and his nose and his eyes and

backside. You shall be
berry bushes.” Thus he

his salmon-

said to them

\s soon as he had finished giving

instructions to the salmon-berries, he
picked up four picces of rotten wood
and hid them.
his canoe; and the lord, Qla‘néqe‘lak®,
down at of the
canoe. After he had been on the water
for some time, la'néqe’laky took the

Then he went aboard

sat once in the bow

four pieces of rotten wocd, and, whis
pering, spoke to them, saying, “Become
dolphins and jump at this my father
inlaw.”  Thus he said, while he threw
them into the water at the side of his

canoe,

AND HUNT, KWAKIUTI

IEXTS.

dzexaes bo'x"widg itk asadsentaxgin la™

exqdext la'pon la'k-asxe xa'wita'yas

we'lywe  ax*®dkrasgras  o'sde’graos

"né'x'keas, la'xaeéxs ld'k-asae ts!o'y*wid

keatse o'sde” la'k-asxes negu'mpe. Wi, 5
k-le"yask-as‘laxae la'k-as wul'e'm la'k-as
do‘tlegrae Gwanalalise, Wi, gea's-

k-as'em'laxaé o'kwas’em ni*naxwa.
Wii, la’k-as'laxae a’de OQla’neqe'laxwe

Wi, ¢i'lk-as- 10

qle’gilak-asxés ha'myanem-

hia'masbalak-asxe go'lale
rm‘laxac
keasé go'lale.  La'k-asae a'de Ola'neqe
Wii, la'kas-
“Hi'k-asxarn

ha’msagritadren negu'mpa qearox Gwa'™~ 15

laxwe 1@ xs"x " idk-asex,
laxa@ "né’x k-asxé golal
naldlisex, La'k-asemxais kwia'kwexi

lakeast. qae'n. Wi, ht'k-as'mae qe'no

la’k ast. lagtidk-ast, Ja'k-asxenu’s® g+o

xwa; wi, la'k-asiaxaas yine'dzemk-ast

tskn grne’'mkeisa li'k-asxox Gwanala- 20
lisex. Wi, gi'lk«
ha*mipk-astol qaso 1a'kwasi q!wa'x"id
lax tek-l Wi, g-a'xk-asLaxaas
qlwa'xemxesdt Ja'k-asixox plapla®yd’ss

s‘Emixaox gwitkeas

k-ast

Lokwia'sox  xii'ndzasaxs 1okwa'sox ge’- 25

Lokwi'sox  mi

wr'ya

SANS

né'x-kras'laxai

tmesk-ast,”
Wii, gri'lk-as‘rmlaxae gwa'tk-as 1€'xs

minmun
gils'itye mo'sgemkease ve'nglwa. Wi,
quila’ielakases. W

vatsli

o'lalixs 1a'k-asat

alak-asxi
Bl

li'kas'laxad
la’k-as'laxaé laxs la'k-asxes ‘ya
Wi, h'k as tm®laxaé la klwi'gi'wak ast
Wi, hé'k-adza

latexs la'k-asae Q™ 35

a'de OQla'neqe’laxwa.

laxaé la hetay
ax'e’'dkeasxt mo’sgrmkrast
Wi, la'kas'laxac  o'pila
da'tlalaqene’. Wi, la'k-as"laxac "'né’x'a

“Wi, la'kasemxaas desdo/ls'wid ga

neqetlaywi

LE'nglwa

ka'ts da’ywaplk-ascrosaxen  negu'm- 10

pex,” "ne’x'keas’laxaéxs la'k-asae "wu'n-

stendk-asex lax o'noLk'mises “yatyatsle,
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Immediately four large dolphins came
up and spouted, and they jumped on
Gwanalalis, Then Gwinalilis nearly
died. His face began to swell. The
dolphins just began to leave him when
he, Gwa”nalilis, seemed to be nearly
The lord, Qla'néqelaky, was
just looking on.  The lord waited for
Gwi™nalalis to beg of him (that he
should heal him). He
word.

dead.

never spoke a

Then the lord, Qli'néqé’lak, spoke
to his bad father-in-law, and said, “O
father-in-law! turn to me, that I may
set your face right,” Thus he said.
Gwinalalis at once turned to the lord.
Immediately the lord, Old'neqetlake,
went to the stern of the canoe where
father-in-law was sitting, and he
put the palms of his hands on the
Immediately (the
swelling of ) his face went down.  Then
Gwinalilis was really a

his
swelling of his face.

handsome
man.

Then he arrived at the beach of
their house.  Immediately the lord,
Ola'neqelake, went up from the beach
first, and he went straight into the
where Then he
gave his wife the salmon-berries which
he had picked, and said, “Oh, my
dear! give these to your father to eat.”
‘Then he at once went out of his wife's

room his wife was.

as the father came
at once gay
eat.  Then

room. As soon

him the salmon-
Gwa*nalilis

in, she
berries  to

BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS.

Wi, he

“idk m'laxae gd'xkas
clatidk-ase  mo'sgrmk-a 5
desdolywa. Wi, la'’k-as*laxaé do’s
p!xfidkrasex  Gwinal Wi, la-

kas'emflaxaé rla‘sk-as la Wx'edkase 5
Gw Wi, la‘dzek-as’em'laxae

haqe’mx-id, Wi, atk-as’em‘la
‘widk-ase desdolywaxs la'k-asaé gwi
li'k-as'em x wu'yi'ms-

“idk-ase Gwa™nalalise. Wi, o’kwas'em- 10
flaxag a'de Qla'néqelaywa s é
skx. Wi, as'laxac o'latak::
qak-a’s ae'sa'yok!wile's Gwa*nalalisax.
La'k-as'laxaé hi'w,

€ 0"masl

is€.

a"nalalise.

A ho'x-

“niilak-asax

sxes negu'mpk-adzo‘ie.
la’k-as'laxae  "ne'xa:  “fya'ke
negumpai’! Wi, gwa'sgemx-idk-as
la"s qan hé'tse'stendk-aséxs go'gu'ma

k-asaqos,” "né’x-k-as'la Wi, hi'xe- 20
fidkasem®laxae  Gwanaldlise  gwe'’

tda, \

ade  Qla'neq

hit'x-

gemxidk-as 1a’k-asr
idk-as"Em'laxae
la'k-as la*xie'nd la'k-asex klwi'xdzisa-
ses negumpe. Wi, la'k-as'laxaé Lixu- 25
ma'xotses @€ yasokwa'se 1’k asex ha-
qr'ma’k-asdias. Wi, hi'x"idk-as'em‘la-
xa¢ yu'lplidk-as¢ go'gu'mak-asas. Wi,
la’k-as'rmlaxae la 4lak: “SOX"
brkuma'la la'k-ase Gwanalalise. 30
Wii, la'k-as'laxae la'g-a‘lisk-as 1a"
keasxe awu'ntslesk-asases g-o’'ywe. Wi,
heé'xtidk-as‘em‘laxae

LXWe

la &

la'kras  gealagi-
(.)1,
Wii, hi"na’kula’vm'laxaé 1a'xe o‘porete
qak-a’sexs  kulporetaes  geny’'mkease,
Wi, la'k-as"laxae ts!0'x widk-atsis ham-
yanemkease go'lale 1a’k-asxés geny’m-

‘walo'sdesk-ase  @'de Uneqetlaxwe,

kease. Wi, li'’k-as'laxaé “n’s

a'dats,  Wi'tela yine'sélak-astesox la’-
kasxox A'sex.” Wi, he'x“idk-as'em-
Taxae la'k-as loMts!aletk-ase gENEM-
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looked as though he did not feel at
all well.  Then the of OQla'ne
qé'lakt guessed that he had been van-
quished in what he had tried to do to

wife

his son-in-law.

The lord, Qla'neqe‘laky, did not come
out of his Then Gwanalilis
the salmon-berries. As
had finished eating, he lay down
his back. He had not been long
in the house, lying on his back, when
that bad one began to scream. Salmon-

room,
ate soon

he

as
on
berry bushes were coming growing out

and his
‘néqe'laky

of his ears, his nose, his eye:
backside and his mouth. !
just lay down inside of his bedroom,

and he just listened to the screaming
of his father-in-law, for he was taking
for (all the) evil that had
When Gwanalalis
was almost dead, OQla'néqi'lak® came

his rever

been done to him.

out of his room, and he pulled out
the salmon-berry bushes which came
Then the
lord, put his father-in-law right.

growing out of his body.

KWAKIUTL TEXTS, 207
k-asas. Wi, gri'lk-as'em‘laxae g-id'sk-as
lag'tidk-ase o'mpk-asas li'k-asac hi'x:
Yidk-as yine'sak-atse go'lale la'k-asex,
Wi, la'keas emlaxaé keleyastlaiye &'xe

Wi, la'k-as-

em'laxae k-o'tak-ase genk’'mkasas a'de

ni‘qa'yas  Gwa"nalalise.

Ola'neqelagwax lak-as‘em ‘ya'k-a 1a™

keasxes wixk'ase gwe'x“idaask-asxeés
nkgu’'mpe.,

Wi, la’k-as'laxac kl@"yask-as g

xwultslalitk-ase  a’de  Qla'néqelaywa.
Wi, li'k-as'laxae hamxi'dk-ase Gwa'-
Wi, gilkassm

laxae gwi'tk-as ha®ma’pk-asa, 'k asac

‘naldlisaxe go’lale,

tlex"d’litk-asa. Wi, k-le"yask-adza"la-

xae gat'tk-as it la'k-adzo%ae gu
vii'ltsiix “idk-asa. Wi, gei'skeas'em-

laxae qlwi'xemxsik-ase gotmese la

keasex plapla’yd’s 1okwi'seé xi'ndzasas

Lokwa’se i

vyagrsas Lokwi'se me'n
¢ Wii, o'kwas
em‘laxac Qla'neéqetlaxwe kulpo'vitk-as

grasas, Lokwa'sé si'msas

| 1a'xe o'porete. La'k-asem'laxaé o'kwas-
em ho'relak-asxés negu'mpk-asaxs gu-
gwa'ltsie, qak-a’staxs yi'mkraax "ya's:

Wi,

hi'k-as'laxae la'k-as eld'x la wu'yi'ms-

stmk isae idaask-atsex.

gwe'x

idk-asexs  gra'skeasae a'de Qla‘neqe-
laywe lotlalitk-asa. Wi, la'k-as'laxac
n&xalaxidk-asxé gégotmese la'’k-asses
ga'xkasae qlwa'xs mx-sdwas 1@’k askx
o'gwida®yas. Wi, la'k-as'em'laxaé na

qe'stndk-ase @'dixés nigu'mpe,

8. Qli'néqe'laks returns to Klwa'ng'

As soon as the lord, Ola'néqetlake,
had finished putting his father-in-law
right, he at once lay down on his back
in the rear of the house of Gwa *nalilis.
He he  knew
that his brother Only-One was dead.

was downcast because

Wi, gilkas‘em‘lae gwat a'lele a’de

Ola'neqelaywe na'qe'stendxes negu'm- 3

la'k-

pe, wi, la'kasTlaxae hié's*id

tlexalitkeas 1a'xe o'gwewa'litase

xwas Gwanalalise.  Lia'k-as‘tmaxad

yu'lsidk-asa. Lakas‘em'laxae la'la-
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1s not thus long in the house when | krasxés tslaya'e "nemo’gwisaxs la'k-a
lilis spoke to his daughter, the ma¢  wu'yvi'ms'idk-asa Wi, hé'ka
of the lord, OQla‘neéqe'lak wind ixa€ gactk-ase la'k-asae do't!ega'li
what is the matter Gwia nalilisaxés no'xwé  la'k-asi
that he this way enk'mkedsas a'de Ola'neq@'laxwe, W )
t he feel la’k-as‘laxaé *n 1: “Yya, @'dats, "'ma
| id,  k'asé hi'geitk-asa wa'e'tk-a 1
n Krasaq Kd 1 Ka
1z¢ 1 qak-a Vi i naywa
né'x kas‘laxad 10
Immediately the y man ask Wi, he Ka laxae tsiatsiac
her wnd W P s Ivin Wi 1 " wu ¢ lal
1 the | O'i'neqe’lak 1 1¢ Tkeast \ hi
oke at once, and told it he idka laxa dot Ulkease  d'di
knew that his vounger 1 Only- Q' laywe Wi, la'kas"em'laxae 19
(ne s dead at K ni Ihus he tslekelatidkeatses q lak-as"'maaqi
1 H fe re ed to G i la’ka 1 \ Ika t \ 1
¢ hat r | | | v la’k N 1
\ A e st peak ¢'x'kas'laxai Wii lk-as‘en
G ali o1 i y on and | "laxa 1'mk-a tslek-latidk 20
home | Uso it h Gwi s do'd 1505 12w n
voungest @ ) home th | W lk-as'rmlaxat vELa
’ shand aliufa k-asaé Gwana 1qldlakea
1 n-la st 1ad bee k L ! )\
van ed by 1 I the wife of 1’ xac ya lag:alak-asxes ama
the ot ready a 106 gase qa kas la'graes hi
nak-a | neme,  qikea
mae kit'i'dk-at n qa
k-a k-asa yi'k-ik-a
W h k'a 1xai nalfid- 80
krast geEnk’'mk-asa da
Wi, la'kas'em k!é%va ow
1 li'k-a 1 1
kle"yask-a k-as'mi
Not « L | 1 i 0 &, 3
not know th followed okwi Umli m la'k-asxi
its parents or 11 with it npi Wil w'laxae le'xakd
rrandfather.  Only the word of G mxat! do'dems Gwa"nalilise ld’k-asxes
to | X daughter imi’y 154 ik asa
known), whe Don't leave vo "G k-asl tUmli kwiy | 10
imber-ve ehiy lake it along Uk-as'tm o qakd’ts xo ka
L that y 1y sp le the bones of 1050 13’} Uxas tsla"yak-asa
|
|
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the younger brother of your husband
for your urine is the water of life.”

\s soon as daylight came in the
morning, the lord and his wife started,

mall chamber

and his wife carried a

vessel. Then they arrived at Klwa'ni
I'he lord, O!a’neqé'laky, went right
into the house of his your brother,

Only-One; but living
I'hen he

place where his

no persor

was
went and looked
had

., o d red som
been sleeping, and he discovered some

to be
at the

brother

thing in the house covered with moss.
He plucked off the moss, and then he
these were the hones of his

saw that

brother

younger

Immediately the lord, Ola'neqélake,
His

ground outside

cried wife was just
of the
As

heard her husband crying, she entered,

sitting on

the large house,

looking at its size soon as she

carrying her chamber-vessel. Then she

went to the place where her husband

was sitting, and saw [the things| in the

house covered with moss, Immediately

she cleaned off the moss from the
bones: and, as soon as all the moss
was off, she sprinkled the bones with
what was in the chamber-vessel. Im

mediately the body of Only-One filled

out again T'hen he opened his eyes

He said, “How

He sat up and spoke

long 1 have been asleep I'hus he

KWAKIUTL TEXTS 209
sos 1a"wunemk-asaqos qak-a'sexs yi
kwis"'maé qlula”stak-asox i@'s"wutaqo

Wi, gilk-as'tm'laxaé "'na'x"idk-asx
gad'lixs ga'xkasae qa's‘idkease d'da
Lo’kwases  geni'mk-asi Wi, la'k-as

1

emflaxad dalak-ase genk’mk-asasexes
kwi'kwadze 'mi Wii, la’k-as'laxae la
wkeas lax Klwia'na't Wi, li'ka
laxa¢ hae'velak-as'me a Ola'neqe
laxwe la s ts!dyak-ase ‘m

mo'grwisi w'laxad k-leo’kwas
do'gutkeats brkumala  qla. Wi
la'k-as'laxae qa‘sakeas qa's 1a’k-asi

do'x"widk-as 1a’xe kwa'le Tasases tsla"ya
Wi, li'kea xaeé do’x*warelaxé plel
enlitaxeé plele’msi Wi, li'k-as'laxa
plelsidk-asxe pleli'msi Wii, la'k-as
laxae Jdo'x"warrlak-asqexs hid'k-as'mad
vit'yaxses tsla”yaxed

Wi, hi'x“idk-as'em'laxae a'de Ola

neéqelaxwe  “la’gwa'tic sa,  O'kwas

emlaxac gene'mk-asas kl'wa"sk-is la'xe
Lld‘sand'yasé 6" mase g ox" xi'tslax-ilay
wi'sgE masa Wit Tk as"em laxac

vlak-asxes  fa

WL wunemk-asaxs
la'k asae "I’ gwalidk-dsa, Ik asac lael
idk-asa di'laxes kweya'tsle. Wi, gi'l
keas'em'laxaé 1a'graa lak-d'sex klwa'c
lasases 1a"wunemk-ase la'k-asae do
watrlaxe ple'ls'enlitk-asaxe plel’mse
Wi, he'x"idk-as‘em*laxai widk @
plelmse  la'kasxeé  xa'lxix Wi,
wilkas'emflaxae “wi”lAmask-asxe pli

Ie'msk-asaxs la'k-asae xo's'idk-atse g

tslikase  la'se  kweya'tsle  la'k-asxi
xitxrxi Wi,  he's*idk-as‘sm*laxa
amklenxi'dkrase  o'k!lwi'nids  'nemd
rwisi Wi, ld'k-as'laxac d i"dk-asa
Wi, la'kas"laxaé k!wi'g-a"litk-asa. Wi,
la'k-as'laxae do'tlegrata. Wi, ld'’ka

laxae "ne'xa: “Gaclk-asdewe’stla ki
i Takeasdid!” "ne's Slaxacss la'k-asg

9
20
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said, while he rubbed his eyes. Then
the lord, Q!d'néqe‘lake, spoke, and said,
=0 brother! you were not just sleeping :
you were only bones, my dear!” Thus
he said

Now he staid a long time |together|
with his younger brother Only-One,
Then the lord, Q'a’néqe‘laky, lay on

his back in the rear of his house. He
considered many things in his mind.
oy

Then he spoke, and said to his young
brother Only-One, “Oh, my dear! take {
c of yourself, my dear, and go to
see the northern part of the world,
and go and make everything right
there. [ will go and make right the
many things seen by me in the south
that were wrong. 1 will go now and
make them right.” Thus he said. It
is not known what his wife did, whether
she followed the lord, or was left be-
hind at Klwa'ne',

In the morning, when day came,
they started. His younger brother,
Only-One, went northward, and some
people say that his wife followed him.

9. Qla'neqe‘laky

The lord, Qla'neqetlaky, started.  As
soon as he came to a country named
Stench, he discovered a man and a
woman wearing head-rings of red cedar-

Ola'neqelaywe, Wi, ld'k-as®laxae

ne'xac “Cya'keasor, 'ne‘mwot, kelé"yas.
k-dsdaxaas o'kwas'em klixdtak-asof,
la’k-as"emx-daxads 6'kwas'em 1a'k-as xal-
xiqlE'sk-asol, a'dats,” ‘n&’x'k-as'lax:

\ la’k-as®laxaé gi'tak-as la q!
plita 1okwa’ses tslayak-asé "nemo’-
gwise. Wi, la'k-aslaxae te'gitk-ase
a'de Qla'neqelaxwe la'k-asex o'gwiwa-
‘lilk-asasés g-o'ywe. Lia'k-as'em'laxae
qla’qlexsilak-asxés  nd'qekease. Wi,
la'k-as'laxae do't! a. W 'kas-
la

S

la"yak-ase
Wi

‘nEmH’gwit 3
VLlox'widk-dscex, adai’, qas

kea'sLela y
la’kas 1a'grai'Laos do'sdegwestlak-asixo

gwid'gwegd“wix qa's la'k-asaos he'x-
heli‘st lakasqo. Wi, la'k-as‘emxarn
la'k-ast  hé'xheliselak-aslxen  qle'nem-
kaséx do'gutk-as la
k-aseéx o'dzatak-asa. Wi, la'k-as'mésen
la'k-ast. hé'xheliselak-aslo,” “né'xkeas-
“laxae. Wa, la'k-as'smxae k-
qld‘elax gwilaask-asas  gene'mkasas
1o 1a'kas'em la'sgi'mak-asex a'da, 1o
a’'mleykwas'em lix Klw

Wi, 1&
lixs, ga'skasae qa's'idkasa. Wi,
la’k-aslaxaé gwa'gwaiqak-ase tsla"ya-
keasasé ‘nemo‘gwisé lak-asxé gwena-
xwe, Wi, lakas "né’xa wad'ywax
mak-as'mé geni’mast

wxen na'lofelas-

Syask-ds

na‘e.

-aslaxa@ "ni'x"idk-asxé gai'-

Ll'\;’ A
meets Shaman.

Wi, gaxkasTlaxae @'de Qla'neqe-
faywe qa'slidkeasa. Wi, hé
wilk-as ga'x"aelask-atsé awinagw
ats Olatase. Wi, la'k

as'laxae

L&' gadk

! Repetition of No. 4.
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bark. They were playing, throwing
woodworms at each other. The man
among them was named Shaman, and
his was Ghost-Fac
Woman. They had dentalium on their
Then the lord was afraid of them

sister named

fire
and he passed them, going through
the woods; therefore
trail behind Stench. The
afraid of the head-rings,
“lak was secular,'

and there is a

lord was

for Ola’neqe-

[, KWAKIUTL TEXTS,
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do'x*warelak-asxé brkuma'la 1okwa'sé
tsleda’sé  ea’xumalak-asxés ca'd’'wume
Wii, la'k-as'l: a‘'mielisk-ds ‘'ma‘qa
plagsk-atsé ya'qwa'e, Wi, he'k
laxat! 1&'gadk-ase brkwit'gawis He'li
Wii, la'’k-as'laxae 1¢'gadk-asi
Wi, li'k-as.
leqludza’dk-atse Wi,
keitilak-ase Wi,
l'k-aslaxae a'tagodilak-asex 1a'gitk-a-
sas tlEnxiad‘talakase Qlitase. Wi,
la'kastm'laxaé keih/lakase a’dis aa

wumk-asas

xac

s"Em-

giligela.

wuqlwi'seés  Lolema
laxae avi’la.

la'’k-as"laxae a'diis.

qak-a’skxs  bdyuskrasad

Ola'neqelagwe.

10, The Origin of the Deer.

He came to Shouting-Place. There
he saw a man, who was perspiring,
The lord,
Ola'neqe’laky, went up to him and
He said to him, *Oh,
my dear! what is this that you are
making?® Thus he said to him, The
man replied to him at once, and said,
“Evidently you are the only one who
does not know that Qli'néqe’laks is
coming to make everything right. This
is my means of fighting him when he
Thus he said.

sharpening  mussel-shells,

questioned him

comes.”

Then Qla'néqélake asked for the
mussel-shells, and said, “Oh, my dear!

let me look at what you are making |

for your means of fighting that Qla*
" Thus he

néqelakt when he comes,

said.  Immediately that nasty man
gave the mussel-shells to the lord
Then the lord took the two mussel

Wi, gei'skeasTlaxae li'kasex Ho'xu-
lid. Wi, li'kas'la
brkuma'la go'semala gei'xela
arltsl'me, Wi, la'k-as'laxac

s do'x'warelak-asxe

[ -] \'k-AI\
gi'laxe
a'de Ola'neqe'laywe gwa'e'stak-as lax
Wi, la'’k-as'laxaé wurldlakasex. Wi,
la’k as"laxad “‘yi'keasol, adai’!
"ma‘skastos  "mad’s  aso’kwasaqos®”
Wi, hi'x"idk-as’em
brkumalix a'da
b B .

vask'as qla’lax

ne'x Ex

“ne’x k-as'laxaéx.
“laxa& na'nax"mak-ast
Wi, la'kaslaxac “né’x'keasa
k!

“i'xkrasaera

keias"maia’xentqos

he'x

Oli'neqe’laywaxs
heliselak-a’se. Wi
yink-li'la"yilge'ne

a'keas'mésen ya's

qo

wia'skeaseo,”
“ne’xk-asTlaxaé,

Wi, la'k-aslaxae Qla'neqélaywe da
Wi, la’k-as-
Wi Lntsos

kelalak-asx@ gegrtts!i’'mas,

flaxaé *né'x'a ya, qist,

qan do'y"widkaastxs 'mao’sasokwisaqos
qas ya'syink-lilayorosax  Qla'néqetla-
XWaD ¢ ne'x'keas‘laxac,
Wi,

ts!o'x widk-atses

sk asLo,”

h'xidkeas‘em®laxac  brgwao ™k

gegrtts!le’'me lax a'da.

10
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hells. The lord spoke, and said, *This | Wa, la'k-aslaxaé da’x‘idk-asé a'dix

are making. | ma'hse’'mé gegehtsle'ma, Wi, la'k-as
le a’da. Wi, la'k-as'la
while he stuck the mussel-shells | xaé “né'x'a: “La'k-as'emxaax: &
FWOS Wi, gwi
1

pretty, what y

Furn your head this way," said the | "laxae do't!

,‘

selakratse gegrhs!le'me la'k-a-

“Wai'l

Wi, 10
1 clo'stes at-
wnd already the deer | k'dasta  bekumed)”  “ne’xkeas'laxa@’xs
ien he started | la'k-asaé xahsld’'gindk-a’sex. Wi, la

Place-of-going-into rimu‘yx'dzA’Emlaxae dextva'ei tekelo

he said, while he | la'’k-as®emxaas la'k-ast tek

. Ga'xkaslaxae @'tled qa'stidk-asa. 15

Wi Uxk-asflaxae la'’k-asex To'nas

ckuma’la gi'xelagriflaxé melxwedeywi
10 wu'tha W li'k-as'laxae  Qla'néq;
to laywé gwa'e'stak-as lax. Wi, la'k-as 20
t laxae wuLla'la Wi, la'k-aslaxaé
t 16 X°F ya, qast, ‘ma’‘sk-asios "mao

sasokwasaqos " "né'x k-as‘laxaéx Wit
na'nax'mekeasa. Wi, la
keas'laxaé "né’x'a: *fva, ‘we'k-isas ga’- 25
ya'na'kulak-ase 1a’gitk-asas k-l&yas

Veelaxeé  hé'xscheliselak-d’stae Q'a'n

la'k-as"laxa

id t \ Wi, la'k-astex ya'syinkla
mao’sasokwasksex:,” "'né'x
; 30
Wi, he'x"idk-as'sm'laxae a'da do
'la Wi k & ‘né'xa
iwsos qen ho'mo
poke, and said kwasaqos,” “ni
let me look at your work ! xidk-as‘em'laxaé brku- 35

iid to him.  Immediately the Vla tslo'x'widk-atsés wulba'ld’k-asex.
The lord Wi, la’k-as'laxai
1 Wi, la'k-aslaxai né'xa

rm your face so that I may sec vit k-as, wii'kntsos gwa'sgemx-idkeasex

ida  da’x"idk-asxi
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it!” Thus he said, while he put his | qen do’qumdk-asaor.” 'né'x-k-as'laxacxs
first finger into the dust [left from la'k-asae pla’gaa”lodk-atses tslimilax

grinding| and painted it on the face | tsfina'e la'k-asex ge'graxa‘wis qak-a'ts

of the man. As soon as he had done = mi"xstodk-dasés  li'k-asxé  brkumi'la

so, he spoke again, and said, “Now Wi, gilk-as'em‘laxae gwi'tk-asexs 1a )
turn your face the other way.,” Thus kwasae @dzax*wid do‘tlega‘la Wi,
he said to him li'k-as‘laxaé “né’xta: “Wid', qwi'sgrm
x‘idkasot!” “né’xk-as'laex
Immediately the man obeyed the Wi, hi'x"idkas'tm‘laxae brkuma’la

lord's word; and as soon as he had  nd'nagég-éx do’demas a'da. Wi, g+il- 10

turned his face the other way, the lord | k-as‘tmflaxaé qwe'sgrmxidk-asexs la

stuck the painted spear into the man's | kasa¢ k'leqluxsdi'ndkeatse melxwed
backside I'hen the lord said, *O | yxwé dd'bala la'k-asex me'ngrasase
friend! this suits you well.  You shall | kuma'lax-di Wi, la'k-as'laxae "ne'x
be the raccoon of later generations.” | @'da: “‘ya, qast, la'kras"smxix héTae’- 15
I'hus he said to him, while he drove lak-ast l6f. Wi, la'’k-as"'emsais lat ma
him away yosk-asies aha bekuméd,” "né's'keas
laxa@’xs li'k-asaé xi'ttslagiindk-as
12. The Origin of the Land-Otter

\fter he had finished, he went on, Wi, li'k-as"em‘laxae gwa'tk-asa. Wi,
and arrived at a place named North- | ga'skas‘laxae qa's"idkeasa, Wi, g 20
Side-Beach I'hen he saw a man who keas‘laxa¢é ga'x"avelak-as 1a'xe awi™na
was doing the same. He also sharpen isé 1egadkats Gwa'k-lodese, Wi,
ed what was sharpened by him Then | la'k-as'laxae  do'sx*warelak-asxeé  brke

the lord went towards the place where  mi'la  hi'k-as'um‘laxag  gwegn lak-asc

he was sitting, and the lord spoke to J'xakas'mlaxacxes  gei'xasokwase., 25
him. He said, “O friend! what is it Wi, li'kas‘laxaé a'da gwa'e'stakea
that you are making there:” Thus he  1a'xe klwadzi'sk-asas. Wi, la'k-as'laxa¢
said to him do'tlegale a'dix. Wi, la'k-as'laxac
né'xkeasex: “'ya, qast, "ma‘skeasvos

mad sasokwasaqos?” “né'xkas'laxa 30
Then the man just spoke angrily, Wi, o'kwas‘emlaxac yi'kleglila
and answered the lord, saying, “Who kease bekumi'lixs la'k-asac ni‘nax"miix
are you, that you do not know that a'da. Wi, la'kas‘laxac "ne'sa: “'ya,
Ola'neqetlaky, who sets things right,  “no‘uwadzis kele"yasgitk-asaos qlilaxe

is coming?”  Thus he said Then the | ga'skasta hé'xheliselak-asie Qla'ne- g5
lord spoke to him, and said, *Oh, my = qélaywa,” ‘n&’x-k-as'lay Wi, hi'x
dear! 1 do not know anything about = ‘idk-as‘tm'laxae do'tlrg-a'te a'dix. Wi,

what you are saying.” Thus he said.  la'kasTaxae “né'x-a: “ya kasol, a'dats
Ihen the lord asked him for what he kl¢"yask-asaegin qli'laxs do'demaqos,”
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Wi, la'k-as'laxae d'da

was working at I'hen he at onece v
gave the spear that he was making da'k: maosasokwi’sas, Wi
to the lord. He took it and looked | la'k-as‘laxaé he lk'as’emxat! ts!o
it it, ar id, “Tl X rk i widk-atsi Iha’g-ila’e la'k-asex d'da
really good, but it I look better Wi, li'k-as'la lk-a qakid'ts b
here I'l he said, while he pushed | do idka Wi li'’k-as'laxat
it into the back of man Fhen | "n&'x-a: *\lak-dsaéx: @'xeg-is mad'si
he said, “Now you shall be the land- g6 Wii, la'ka hét*ave lak-as
otter of later generations.” Thus he = ld'xi né'x‘kas'laxaéxs la'k-asaaxat!
ud, Irove n away; and | k'leqlaxsdi’'ndk-ats 13’xé brkuma’lax-de. 10
indeed the land-otter was already bound e "'né'xa: *Wi
ir WOO 1 imdo’matt
bekumé' 18y keas*laxad la'k-asai
xd'ltslag indk-asi Wi, la'e d
emlaxaé dexvya'k xu'mdoma 15
1 e 1 of the Mink
\fter he had f ¢ i W ka 1 va'tk
tart wa He ed at tl we  keasxi A\ k ¢ el i
1ed  South-Side-Beac I'here  he i'd Wi, ga'xkasTlaxa
w another very small man sharpening = g-a'x"avelak-a i 1
what wa arpened by him.  He went | gadk-a’t a'lodesi Wi, la'k-as- 20
towards him, and spoke to him at once Vlaxae do'x'wa a'xe |
He asked him t wa 1 kla ik asxi
3 n; and the little 1
ud, *What ar
t? Don't you know ()
\\ t evervihm I t
I am wor at my me i
n I'hus | ¢ 1
e'xar ““mi‘tsanak-at dzo'd tsa
Vit I'sli tsasa 10'tsklatsanaxe 80
¢’shEyitsklatsase ) cqclaxitsanit
Wi 1 yatsyits!a’layotsasdzen
mao’sasotsanad 1¢'x k-as'laxad
Immediately the lord spoke, anc Wi, hé'sfidkastm'laxae a'da do
I, “O friend! let me look at what  tlegra'tk-dasa. Wi, ld'k-as'laxaé "né'xa: 85
yOu  are ork 1 | id ya, qa t jak-d'sen do
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to him. Immediately the little man

I'EXTS, 215

widk-asaéxs mao’sasokwasaqos,” “ni

gave his spear to the lord I'hen the | “lac Wi, hi ik as'rm'laxae tslo'y
lord spoke again, and said, “O friend! | *widk-asé bekumi‘lak-asbits!a*wases wul
this your work is very good.” Thus | ba'k-asté lix a’da. Wi, li'k-as"rm'laxai
he said, while he pushed the spear ra'te a'da. Wi, la
into his backside. Then he said, “It “fya, qist, la'k-as
is better here. You will be the mink ras  mad’segraos,”
of later generations.” Thus he said, ‘né'x'kaslaxacxs  la'kasaé  kelegluss
while he drove him away Mink was | di'nk-atse wulba” la'kasex me'ngas
lready jumping into the woods.  Then | keasas. Wi, li'’k-as'laxae ‘né'x a
he finished this li'kas'Emxaox  hi'tavelaka la’xo
Wi, la'k-as'emxaas la'k-as.. ku“nak-as
Les aha bekumed,” "n@'xkeaslaxai
la'’k-asae xatslageindk-asex: Wi, la
rimuytkea’dzilaxae  dey'ya'gikeas la
ku™na. Wi, la'’k-as'em'laxaé gwia'ltk
14. The Origin of the Mallard Ducks
I'he lord went on again I'hen he Wii, gri'xkeas'laxae d'da qa's'idk-asa
saw  smoke  (rising) at a place called | Wi li'kas'laxaé  do'x"warklak-asxi
Rough-Point. He went towards it: kwi'xilakwasc 1a'xe awi"nagwist 1&'gad
ind  when he arrived, he saw four ka Mo thi Wi, hi'sx"idk-as"em
women roasting clover-roots. Then the laxac la'k-as gwaé”sta li'’k-asex. Wi
lord, Qla’néqe’laky, discovered that they | li'’k-as'laxac aa‘velak-as li'sés la
were blind I'he lord took up a bundle | kease  do's"w e mo'xwe tslet
of clover-roots and hidit.  In vain they | di'sa nekea's? thgtso’st Wi, li'k-a
felt about for it laxae a'de Qla'nege'lagwe ‘mattleg aa
telakeasqexs se'si’lae. Wi, la'k-as'la
cac  d'da  da'gflodkeasxe qrno™yila

T'hen one of them spoke while she

was doing so, and said, “*Oh, my de

where
I'hen an
“Hm! 1

may have

of roots?™ Thus she said

other spoke, and said,
smell OQla'neqelake.  What

caused the lord, Qld'néqetlak
Thus she Fhen Ofi'ni

and said, “\What is the

one

here™ said

qeflake spoke,

indeed did you put my bundle

to come

thixtso'ses  qakea'ts
Wi, li'kas'laxai

sitkrasq

qlu'laPidk-ase

wutk-a’s'km plipl

Wi, la'kas'em‘laxae  do‘tlalaxtiya
Wi, lakas'lat "né'xa: “*ya'gas "wi
stak-adzasexen  qa'sqa’nid?” ‘ne'x-keas
laxae. Wi, la'k-asTlaxaé “nemo’ywi
do'thiga'tk-asa. Wi,  li'k-as'laxai
ne'xqa: “Hemm, qle'n"xplila qa "ma

lageilisganemelixs  a'dae OQla'neqi
laywa,” "né’x'kraslaxai Wi, la'kas

laxae do'tlegeatk-ase Oli'neqe’laywax.
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TEXTS,

matter with you?! Are you blind?™ | Wi, la'’kaslaxaé ‘né&'xa: “"ma’sk-asos

I'hus he said to them. Then the four | gwi'taask:

women all spoke at once, and said, “"né’x-k-as’l

isaqos keid'westas se'si'laa,”

axaéx. Wi, ht'x"idk-as‘rm-

“Oh, my dear! we little ones are blind.” | “laxaé *nema’dzaxwé mo'swe tsle'tsedax

I'hus they said n&'xa:
né*xvk-askr

Immediately the lord sat down in Wi, he
front of them, and spat on their eyes, klwa'gemli
for the lord was always chewing gum. | sé'x qak+a

\s soon as the women were able to | xilaxé gwi

ya, a'dats, sesi’lak-as'me- B

w'x",” ‘né’xkeas‘laxae.

x"idk-as'em'laxaé a'da la'k-as
selak'das  kwe'kustox"widk-a-
sexs hi'mendla®maé gwa’gul
le’xea’da, Wi

g'i'lk-as"em

see, they said, “This is the kind of | "laxaé dex'vdk-ase tsle'tsludixaxs la

eyesight [face-light] made by Lord kwasaé ‘ni
'a'néqetlake.”  Thus they said na's
ne'xk-as'l

i

I'hen the lord took them and threw Wi, 1af
them upward, and said, *You shall be | qak-a’ts
the mallard ducks of later generations.” | la'k-as"laxa

Thus he said, and indeed already they = la'k-ast n

xa: “Hé'kasagLe gwe'x'sé
ili'sas a’die Qla'neéqelaxwa,”
axac.

k-as'laxae a'da da’sx"idk-asex 15
lepd/stalax-idk-a’sex, Wi,

e "né'xa: “La’k-as'emxads
nxostak-asves 'fea brkume,”

cried like mallard ducks when they be-  ‘n&’x'k.asaxaé. Wi, lag-i'muxvdzi
gin to fly upward. Then he finished ' em'laxag 1a"lilak'das la nd‘naqgostila 20
this o Ixfidke Wi, la'k-as'em'laxai

gwi'tk-dsa
15. Ola'neqe'lak® gives to Man and Woma

Ultra progressus, in terram quam Wi, ¢

n their Present Form.

a'xkastaxae etled qa'sid

dicunt Bek'!o’ pervenit ubi animantes | kqasa. Wi, gria'skeas'laxae li'k-asxo

duos vidit haud dissimiles hominis na- awi”nagwiséx 1&'gadk-ats Bek'ld’. Wi,

turie  qui  assidue agitabant capita. | la'k-as'lax:

e do'x*'warklak-asxé ma'lo
1

Propius aggressus cum iterum vidit eas | ywé giyi'mgriliselak-dasa be'brkumala
capiti tare intellexit eum qui mas | xstlaa’swa. Wi, Ja'k-asnaywala’xad
erat cum femina coire. Pudenda rero | ra'Lrgox*widk-atsés  x:ix'0'msi Wi,
masculi inter oculos erant at intus in | ld'k-as’laxaé a'da gwae“stak-ds la'se 30
oculis erat vulva mulieris ax"i'sases do'gutk-ase be'brkumala. Wi,
eeiTkas'tm'laxaé "neywid'xidkeas la

k-asexs la
1568 XUixd
a'da do'x
kwa'gawii
keas'em‘la
Wilxes “mi

ts!rda’xe

k-asaé e'tled La'Lrgox‘widk-a
ymse, Wi, la'’kas'em‘laxai
walklak-asqéxs grxwa'e be- 35

xés geni’mkease. Wi, 1a

i

misk-ase, Wi, ld'k-as'laxa

a'xostdlak-asx@s na“ywi

xa¢ a'xostilak-asé bek
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Tum dominus ad illos aggressus sic Wi, la'k-aslaxaeé a'da Qla'neqetla
locutus est: “Ad me, quaso, venite | yw& gwae”stak-as la'kasex.  Wa, la
ut inconvenientia in vobis corrigam.” | k-as‘laxae do'tlegra'tk-asex. Wi, li'k-as
Qui cum paruissent dominus hominis | “laxaé “ne&’x-a; *‘ya'k-asol, ge'lak-as’la
pudenda subter ventrer. transposuit qen  hétidkeasexo o'dzatakeaséx lol," 5
itemque effecit femina. né'x kras‘laxaex Wi, la'k-as'laxad
na'nagég-c'ma hi'yasek-ialix do'demas
Wii, 1a'k-as'laxae a'da da’g iLelodk dsex
mé“misk-asas¢ brkumi'la qak-a'ts ax-
a'telodk-ases  lak-a'sex  ben'be'k-asas 10
teklid’s, Wi, la'k-as'laxae @tled he's
k-as gwe'xtidse sluda’se,  La'k-as'sm
flaxaé axio'dkeasex na'ywa's qaked'ts
ax'a’vrlodexads la'k-asex benba yaxais
ek lit's, 15
Quo facto ut coirent postulavit et Wi, gilkas‘em'laxag  gwalk-d'sa
illi humi strati novos modos experti | la'k-asaé axk-!a'lak-asxe hia'yasek-ala qa
meliores reppererunt.  Ita haec fecit. | w'gris kulitaxs grxwae.  Wa, hi
| fidkras*em'laxae  kule'mg-aglsk-asa qa-
| ked'ts 'menstidk-ase grx'widkeasa, Wi, 20
la’k-as‘laxae  he'kas  olema'lask-asa.
Wi, la'k-as'tm'laxaé gwi'lk-asa.

16, Qla'néqe’lak revives the Ancestors of the Koskimo

He went on again, and came to a Wi, gia'xkasflaxae etled qa's'id
S 4 |
country called Sweating-Place. There  kiasa. Wi, ga'skaslaxae la'k-asxo
he saw many houses on the ground, awi"nagwisex L&'gadkats Go'sa'e. Wi, 25

Then the ' la'k-as'laxae  do'qulaxe  gle'nemk asd

lord went and looked at the house that = g-o'kwa gigo’ywa, Wi, la'k-asTaxad
had smoke. He saw a boy sitting in = ‘ne'msgrmkease kwa'sqilanoywe. Wi
the house. Immediately the lord tried | la'k-as'laxae qa's'idk-ase a'da qak<a'ts
to speak to the boy, and he was first la'e do'x'widk-asxe kwi'silanoywe go'- 30
asked by the lord for his name. The xwa. Wi, la'kas‘laxac do's'warvla
boy replied to him at once, and said,  k-asxé ba'bagume  klwact la'k-asex
“My name is  Winter-Dance-of-the- = Wi, hi¥'xfidk-as'em‘Taxac a'da da'dota
World.” Thus he said maxé ba'bagume. Wi, hé'k-as'laxat!

gl wurldlasokwats  a'de  1¢gemas. 35

but only one had smo

Wi, hé'xfidkas‘tm'laxac na‘nax'mi
k-asé ba'bagumk-asax Wi, lakeas
laxaé ‘né’x a: “ Hi'k-as'emxaen 1€ gem

kasi

Vqulalise,” "ne'xkeastlaxai
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I'hen the lord asked him for ihe Wi, la'k-as'laxaé a'da wurld'lax a'x-

lace where his tribe was. Winter- | *asas go'kulota Wi, lik-as‘laxa

Dance-of-the-World spoke again to the | &tilak-ase Tsli'qelalisax a'dixs li'ka

lord, telling that his tribe had been | saé ha'mad’swis g'o’kulotasé ha'naga

caten by the monster of a lake ['hen | t
he lord asked Winter-Dance-of-the laxaé a'da wurla’lak-asex Tsld'qelalisc
World how the tribe had been taken by | la’k-asex hifaxag-i'tk-asase ha‘nagats!i

monster Winter-Dance-of-the 0'kulotdis. Wi

lik-asast qlo'sk-ase ‘wap. Wi, la'kas- 5

1 laxa
World spoke again at once to the lord | ‘idk-as*Emxae Tsli'q ¢tAlak-ass
tbout the way the ancestors of the | d'dis g-a'yolkwe'lask gilk-asdise 10
Koskimo had been killed there He Go'sgiimoxwe la'k-asex, Wi, la'k-as
aid, “As soon as my tribe went to | ‘laxad né&'xa: “Wi, hi'kas'maiaxs
fetch water monster would emerge | la'k-asaé  tsi'k-asen  geo'kulotk-asdixi
ind eat them.” Thus he said wa'pe. Wi, hé'xidk-asnaxwa'Emya
ixk-as qla’x"widk-asé Ha'nagatsla qa- 19
k'a'ts hamx'i'dk-aséx,” "ne'x'k-aslaxai
Then the lord questioned the boy Wi, la'k-as'laxaé a'da wur!dlak asxe
ind said, “O friend ! have you no water?”  ba’bagumd Wi, la'k-as'laxae "né'x-a
I'hus the lord said to him Winter “fva qast, k-leyd’kwasa wa'paa?”
Dance-of-the-World spoke at once, and = "né’x'k-as'laxae a'di Wi, li'k-as'la- 20
ud, “1 have ju little water here.” 1 he idk as'em’xa I'slid’qrlalise
I'hus he said I'hen the lord told him  do’t Wi, | 1s'laxaé "ni 1
t y ahead and drink it, In vain h stva tk-asbits!okwiisg 1
ud that he I not want to drink it " "né'xk laxa \ A
rd only urged him to go ahead.  xae a'da wii'xak-asex qa ‘na'x“idk-ase- 29

Winter-Dance-of-the-World took | st Wi, la'k-as'laxaé k-lé"yask-as

his bucket and drank all the water [in | wax: hélqlala  na'xidk-asex © Wi,

his bucket 0 kwas"tm'laxae @'da ha't!ilak-as wit'xi
Wi, la'k-as'laxae Tsli‘qelalise ax'eé'd
kaasxés na'gemé qakea’ts na'x*idk-ase 30
wi“lak-asxé "wa'bets! ik asdidse na’grme

\s soon as all the water was finished Wi, gilkas'Emlaxac "wi"lak-asx
lord sent him to fetch water li'k-asac a'da ‘yi'laqlalak-asex qa la
pond, but the boy said he was k-ases tsi la'xe qlo'se Wii, li'k-as-

afraid of the pond. Then the lord ‘*laxae k&'ka‘lalak-ase ba'bagumaseé 35

ntied his belt and put [the qlo"st Wi, la’k-as'laxae a qwi
belt] on the boy I'hen the lord sent | todk-asxes  sé't e  wusé'grand

1 to fetch water from the pond. qak-d'ts wusé'sidk-a’ses la'xe ba'ba
\Vinter-Dance-of-the-World [tried to be rumi Wii, la'k-aslaxaé a'da ‘ya'la
lazy| would not go to fetch water be- | qlilax qa ld'k-asés tsi d la'k-asxe 40
cause that was the place where his  lo"se Wi, la'k-aslaxae wi'x'k-as
tribe had been killed Thus he said.| ' qle'msakease Tsl'qelalise la'k-as tsi,




BOAS AND HUNT, KWAKIUTI

But the lord just urged him and sent

him.  The lord said to him, “Don’t
be afraid because you have on my
belt, which is the reason for my not
being a man of ordinary power.”  Thus

he said to him

At once Winter-Dance-of-the-World

took the bucket and started to

go
He was going to fetch water from the
pond I'he lord watched him. As
soon as he tried to fetch water in his
bucket from the pond, the monster

opened its mouth and swallowed the
Now the lord believed what the
had said.

boy
boy I'hen the lord spoke,
and said, “Come to life, snake! Come
to life, snake!

Come to lite

Come to life, snake!

snake!"

He had

the monster jumped up the beach and

not said this long before
vomited many bones of men who had
died fetching water; namely, the an
I'hen the lord
them At once he
Winter-Dance-of-the-World.  He
dead.  Then the lord sprinkled
the

cestors of the Koskimo,
went near discoy
ered
was

urine of his wife. Im
Winter-Dance-of-the-World
life I'hen the lord
asked him to help him gather the bones

on him
mediately

came 1o

of the men and women \s soon as

all the bones had been gathered, the

FEXTS

qak-i'sexs hifkeas'mae g-a'ya'lask-atse
gookulordi né'x ke
o'kwas'em*laxae ha't
k-aseé a'dix. Wi, X
A'dix: *Gwit'kas’la killa'’k-a'sol qa

kea'sixs

la'k-as'l

ixad “ni
li'k-as‘mad’qos  wusé'yo'yila
keasxen kelé yasg ila qun ad’'mse,” ‘ne

keas'laxaex

Wi, hi idk-as‘ tm‘laxae Tshi'qela
lisé ax"¢’dk-asxc na’grmkease, li'k-asad
qa'sidkeasa. Wi, la'kas‘em'laxae la
keast tsin, la'kasse qlo's Wi, la
kas'em'laxac  d'da di'sseme’s Wi
eilk-as‘em'laxae wi'x'keas tsi idka
tsés na‘grme la'k-asxe lo'sa's k-asai
agera™e se'mskeasasé ha wsla g
kea'ts ha’'msgemdk-asexe ba'bagumx-de

|
do’demkrasase bi'bagumx-de, Wi, la

kas'laxae la'dzaxwe a'da. Wi, li'’ka
laxai v “Sehs!eli ¢ Itslil
st Tis!elis ts!eli

Wi, k'leyaskis'laxae gekelalagil
kasexs  gri'skeasae  tsex"wusde'skeasi
hi'nagatsla, qak-a he idk-asd
qle'nemk-ase xa’l itse b
laxe tsile’semase ali Go's |
Wi, la'kaslaxae a'da qa'sid qa
li'k-ase neywid'sidkeas lax. Wi, he's:
idk-as"em'laxaé do'x"warrlak-dsex Tshi
qelalisé; la'kas‘emflaxae 1 i'dk-asa
Wi, la'kaslaxaé a'da idk atse
geiyvolkease la'k-asex id'swutas \

keasas la’qene, Wi, hi's"idk-as'em'la
xac Tsli‘qelalise qlula’xfidkeasa. Wi
li'k-as‘laxae a'da axk-ld'lak-asrx qakea
griwalak-asi qak: a‘sodalak-ase
sexe xilx s¢ be'brkuma'la 14
tslets!ediaxi Wit iTkeas"t
wilak-as qlap!e’xidk-ase xit'lsax
kasae  a'da o's'idkatsi 'uldsta
la'k-asvx Wi, h ka laxac

10
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said. Then the lord laid his hands
on Mouth-Body. Immediately all the
mouths closed on the bodies of the men,
and then they had (each) only one
mouth, in the way as we are now.

18, Qla'neqelaky meets

\s soon as he had finished, he went
on, and he came to Red-Sand-Beach
I'here he saw a village. This was the
village of Oldest-One-in-the-World, and
of his prince Means-of-stirring-up, and
of his sister Ghost-Face-Woman. The
tribe of Oldest-One-in-the-World had
gone out fishing halibut \s soon as
the tribe of the old man, Oldest-One
in-the-World, found that the lord had
wrrived, they went ashore at a place
named  Bait-Place I'here the lord

turned them all into stone

When Oldest-One-in-the-World found
that the lord had arrived at his place,
he guessed that the lord was going
to hurt him I'herefore he warned his

two children, Means-of-stirring-up and

Ghost-IFace-Woman, to take care of

the winter-dance batons, and to beat
time with them for the sick ones, Thus
he said.  Then the lord came to the
place  where Oldest-One-in-the-World
was sitting on the ground I'hen
Oldest-One-in-the-World  spoke  first,

hétfidk-asaos  ga'skasenu’s®,” “ne'x
kas"laxad Wi, likas‘laxae  d'da
Lex"witledkatses  @%a'yaso'kwase 1
Si'msemsetde Wi, hit'x"idk-as'tmla
xaé ‘nia’ywak-as ee'mxidk-asé sése'ms
krasdis la'kasex €0'klwina‘yasé be'by
kumala. Wi, la'k-as'em‘laxaé "ne'm
kas'mé se'msas yo gwi'tak-asens i

k-aséx gwiilaask-asa.
Oldest-One-in-the-World

Wi, gilkas'Emlaxae  gwi'tk-asa,
1 Wi,
gri'sk-as’laxae gra's"avelakeas la'k-asex
I'se'teseqela’lise. Wi, la'k-as'laxae do'x
warelak-asxé go'kula la'kasex. Wi,

hiv'k-as"emxat! g-o’kulask-dts Nomasi.'t

gi'xkasag @tled qa'sidkea

xe'lise rokwi'ses LE'wilgemak-ase Lix
xdlixila’yo, rokwa'ses weqwe' Loh
maga. Wi, la'k-aslaxaé *wi”Ixtlalak-as
ba'kulek-asxe pla”e go’kwaotas Noma
se'nxéllise, Wi, geilkas'smflaxae qli
k-ak-ast kwaotase qlul'yaywe No-

masenxe'l

a'dixs  gra'xk-as'mad
gra'xalaxs  la'kasac dh@sta 1A'
awi“nagwise 1€’ gadk-atsox Tet'maa
SEX. Vi, li'kaslaxag a'da lek-lad’s
idamask-asex “wi”la

Wi, li'kas'laxae qli'k'e Nomase'n
xe'lisa a'dixs gra'xkas'mae la'k-dsex
awi“nagwisas, wii, la’k-as'tm'laxaé k'o
tak-asex a'da la'k-as'em mo'mastidk-as
rex. Wi, la'geitk-asas haya'vlolax-id
keasxes ma'lo’ywe sa'sem la'k-dsex Ly
xalixcila’yo  rokwa'se Lotemiga ga
yi'tlokwaséstxes tsle'tslixeene th'myi

ma 1okwa's qa t!e'msemdkeases la'k-asxi

tsle‘tslexcqla’,  "né'xkeas‘laxad Wi,

ged'skeaslaxae a'da la'k-asex klwadzi

sas  Nomaske nxé'lise Wii, hé'k-as

f No. § 195
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20, Qli'néqe’lak
He left him and went on. He came
to a country named Having-Dead-Ones.
[here He
one who has the name Greatest-Shaman
I'hen that
thick head-ring of cedar-bark
passed by him through the woods,

he saw a man was the
he had on a
He just

and

the lord saw

came to Fort Rupert.

I'here the lord saw a canoe; and a
the stern, wearing

I'he words

man was sitting in

a large head-ring was singing

his sacred song way| of

his sacred song these, and that

were
is the reason why the lord was afraid
of him. The (song) was as follows

Don't come near me, y others who are

For 1 1 the one wh fac rings « N

nd who throws (supernatural power) at

I'hen the lord

a shaman®®

you who are s

I'hus it said said to
him, “0O
I'hus
had been singing his sacred song spoke
“I do that I am a shaman

I only fee

friend! are you

he said to him.  Then he who

not say

glad because 1 have calm
weather for travelling.”  Thus he said,
I'hen the lord

he took hold of his canoe

went towards him, and
I'hen

took him who was wearing a large

he

head-ring of red cedar-bark out of the

canoe, and he drew out his hind end

I'hen he said to him, *You shall be
the perch of later generations.”  Thus
he said, while he threw him into the
water; and the perch had already gone

down,

meets Greatest-Shaman

FEXTS. 223

Wi, g-a'skeats'laxae bo's'wits, Wi,
g+i'xk-aslaxad ca'x"anela  1a'keasxi
awi“nagwisé 1&'gadk-ats Lefla'de. Wi,

brkuma'la
hit'k'as'em L&'gadkeats
Wi, la’k-as"laxae d'da

do'qulakrasqéxs qeximi’lak-asaaxe 1

do'x warelax
Wi,

Ha'yalik-awa'ec.

la'k-as"laxad

la'keasex.

swe' adwuma, Wi, 0'kwas'em'laxaé

aragotilak-asxad’x qakea’ts geia'skease

la'k-asex Tsa'xise,
Wi, la'k-as'laxad

k-asxe xwa'kluna

brkumi'la 6" masemuek-asxés qux-i

Wi, la'k-as'laxae yi'laqula.

Uda do'x'warrla

k!wax"Li‘Lesokwatse

aa ‘'wuma,

Wi, la'k-as'laxae "neé's-¢ qa'yvasas i
lagumk-asas; yik-da'sex. La keiltse'm
ra'ya'yos d'da la'k-asix

G i en o wulila

N ! m '

ne'x slaxae. Wi, li'k-as'laxac d'da
ne'xex: A\, qast, paxala'sil, qist,”
ne'xkaslaes. Wi, Li'kas'laxae do

tlega'le  yilaglulaxedi “O'kwas’ma

we'sen ‘né'x'keas qen paxa’li, o'kwas

macx: ¢ekliglaTagrirexgtin klema’gl

Wii, he's

a'da gwicstak-as 1a’-

Lelaese,” "ne'xkeaslaxae.

idkas"em'laxac

kasex  qakia'ts gelpla‘ele  lak-a’sex
vi"yastiis. Wi, la'kasflaxae d'da
di'gritexsak-asxé 6"masemie®xe ad"wu
me qak-a’ts qumx‘exde’nkasex. Wi,

li'k-as'laxae "né'xix: “La'k-as'emxaas
wo'magak-asies atkasta b
né'xkas'laxaexs  li'k-asac

Wi, la'k-asgi'mo’y

g0’ maga

la'k-asi
ko“met,”
tslexstr ndkedsex,

dzarm®laxa mi'nskla.
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This is the story of the Naqe'mg-i-
lisala. They don't say that he passed
Fort Rupert, for the lord succumbed
to Yix-a'grma, who was living at Clover-
Roots-at-Mouth-of-River: for the N
qe'mgiilisala have Lord OQla'ngqe‘lake
for their ancestor, That is the reason
why his myth stops at Fort Rupert.
That is the end.

BOAS AND HUNT, KWAKIUTL T

21. End of the Naqe'mg-ilisala Tradition.

Wi, hi'k-as'em  do’demk-atse Na-
qe'mgrilisela. Wi, la'k-as'emxaa kele™
‘yas "néx' qa‘s haya'qalex °
xs yi' ‘da 1a’
ixs go'kulak-dsaé |

®, qak-d’sexs hié'k-as'maé g'Inoye-
kease Naqe'mgriliselis a'de

so ni'yamex la'k-asex Tsa'xise,
la’k-as'em ‘laba.

22, Qla'néqe‘laks meets Greatest-Shaman.'

This is what the Greatest-Shamans
of the Wealthy-Ones say. As soon as
Greatest-Shaman  saw  Qli'neqetlak®
come in sight at his village at Having-
Dead-Ones, he took up a piece of a
branch and pushed it into the left side
of his (own) chest. Then he rubbed
with his hand over it, and the top of
the branch did not show at all. As
la'neqelaks arriv
Shaman requested him to feel of him
for his sickness. Then Qla'néqelaks
sat down at the place where he was
lying sick. In vain he felt of his chest.
He said that he did not feel anything.
Then Greatest-Shaman spoke, and said,
“0 friend! but I thought you were
not a man of ordinary powers. Now
look at my supernatural power, for |
will take out this sickness.” Thus he
said, while he took hold of the end of
the branch and pulled it out. Thus
Oli'neqélak succumbed to Greatest-
Shaman.

soon as ( d, Greatest-

Wi, ga'mé'stal wa'tdemsa Hayali-

kawayasa Qlo‘moyid'e, yixs gi'l'mae
Ha'yalik-awa'c do'x'warrlax Q!a'néqe-
“lakwaxs wd'xae neted 1a'x g o'ku'lasas

lax Eefla’dixs la'e hé'x-idarm da'de-

‘vole 1 Llendke. Wa,
la"lag vle'nxbrte’ndis 1a'xés gemxo't-
ba'e dzi"mas. Wi, la"lag rexwi'tses
a'vaso” lagq. Wi, lag'm'lae A's la
nefale o'xti'yasa vlena’kee. Wi, gil-
‘emla‘wise Qla'neqetlakwe gra'x'arelaxs
la’e hi'x"ida*me Ha'yalik-awa'e axk-la’-
lag qa ple'y'widesex tslexeqlolemas.
Wi, la"lae Qla'neqetlakwe klwi

qelgwe s Wi, 1a”

s'widex o'ba'yas. W
xs k e pleyo'ta. Wi, lagm-
alik-awa‘e ya'qlegrata, Wi,
a: *'ya, qast, "né'x'rax-
denLon k'lés ad'msa. Wi
faxg'in na'walak!wéne
tslextqlolema’s,” “nd
todxa 1len
lar'mlae ya
Ha'yalik-awa

wilsfidxa

—

qen axd’déxwa
flagxs 1a'e ¢'br-
ok'o’deq. Wi,

awe Qla'neqelakwe lax

! From hete on the story is continued in the Kwakintl dialect. Kepetition of No. 6, p. 196,

a do'qwa-
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23. Ola'neqetlak
Ola'neéqe'lak just left him.  He
came to the place Snake-Receptacle
I'here he saw a man sitting on a rock
Oli'neqeflak® just sat down on the rock

uso, and watched what he was doing

I'he man would feel about, as though
1¢ were searching for somethin I'hen
Ola'neqelak sed that he v

He went towards him and

peak to him. He asked him what
he was doing at the place wl he
wi tting on the rock I'he man
replied at once, and said, “Am 1 not
trying in vain to search for something
to eat’  Thus he saic I'he Ma‘ma

e W swimming

Ihen Qla'néqetlak

“Can't you se I'he man replied to
im, and said to him, *I can't see,
Lord Qla'néqelaks.  Have mercy, and

set me right, that I may be able to
see our world.”  Thus he said.  Qla
néqelaky at onee told him to go ahead
and jump into the sea, and to dive
\s soon as yvou dive, I shall say,

Ma'le, ma'le, ma'le!” and you must
emerge only when your breath is almost

at an end.” Thus he said to him

Immediately the blind man jumped
into the sea and dived. Then ()!a’ni
qe'lak® said *Ma'le, ma'le, ma'le!” He
had not been under water long when

he emerged, Immediately Ola'neqetlak
questioned him, and said to him, *Can't
vou see our world?™  Thus he said to
him.  Then the blind man said that

KWAKIUTL TENTS 23

meets Mi'leleqala

Wi, ga'x"im'lag; Avrm la bid'wi
Oli'neqe’lakwa Wii, Ux'lae la

a's St'latsli Wit, la"lac di'x*wa
laxa begwaneme laq Klwaa’. Wi
la"lae A’km la o’gwaqa klwa'e’ Qli'néqe-

lakwe  xei'tstaxilax wit'lag iflad’sa
W la' naywa'lacda brgwa'neme pli
talax-ida he x's a'liso" nokwa. Wi
la*ae Qlinéqilakwe keo'tledig p!
pla“sa. Wi, li"lae gv ta laa. Wi, 10
la"ae gu'nxid ya'vac t'miq A\
lar'm'laé wurd’x a'sxse'wa's Li'ses klwa
ail'si Wik, he's“idagm"Ti wisa b i
nemé nanax'meq, Wi, li"lac ni'kea
“E'sagéren wa'x'em a’li qen 13’k 15
laa,” *ne’x*lad Wi, la "ne'’ka Ma
maleleqaliqess mi‘tlalae lax Ha'a

Le nEwad st

Wi, la"lae  Ola‘neqelakwe @'tled

wud'q:  “Kasias keles  doqulaa 20
Wi, la"laxaa na‘nax"ma‘c brgwa’r
maq. Wi, la"laxac 'ne'keiq: *K-!&¢'sen
di'qitla, add’, Ola'neqetlak We'ga

lzd wax heted ga'xen qen do‘doxsh

ca'lisexens  “ndlax,” "né’xlac Wil
hi's“idarm®ld’wise Ola‘neqgetlakwe wit
xaq) qa dex"ste”s la'xa di'mssee qa
da'side. Wi, hé"maa qaso lat da
ideo  la'mé’sen "ne'x ‘ma’le ma'l
ma’le.” Wi, aTemiwits la’y wider qo 80
Lt wli'se l'bares ha'sa'yos,” "ne'x"lagq
Wi, hi'xidaem*la‘wiseda plipla®si
brgwia'nem dexvsta’ la'sa de’m
dasfide. Wi, la"lae Oli'neqelakwi
ma'le-ma’lemdlexa. Wi, kele's'latla
'wida, Wi
hi'x*idarm'la‘wise Ola'neqge’lakwe wu
ta'q. Wa, la"ae "ne'keiq : * K-1¢tsemas

rudzodsens "nilax ™ "ne

gryi'nsrlaxs gei'xac
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he could not see.  Qla'néqelaky said | *lagq. Wi, lar'm*lag ‘ne

to him again, *Go on, and dive again,
and stay under water a long time.”
Thus he said to him. Then the blind
ain.  Immediately ()
id again, “Mid’le, ma'le

man dived
néqelaks s
ma'le!” Again he had not been under
water a long time before he emerged.
Immediately the blind man was asked
gain by Qla'neéqe’laky, “Can’t you see
our world?” This was said to him.
He kept it to himself that he already
saw our world, He said, however,
that he could not see

Then Qla’néqetlaky spoke again, and
told him to go on and dive again.
“Go on, and stay under water a long
time!” Thus he said. Immediately
the blind man dived again, and staid
under water a long
qe'laky said “Ma’le!™ Then he emerged
again, He was asked at once, “Can’t
you see our world?™  This wi
him. Then the blind man replied to
him, and said, *I can see a linle. It
feels like light.™  Thus he said, although
he could see very well.  Then Qla'ne-
qeflak spoke again, and said to him,
“Go on, and stay under water really
a long time, that nothing may be not
seen by you among the monsters below.”
Thus he said. Immediately the blind
man dived again, and he id under
water really a long time. Then ()!a"
néqetlake said *Ma'le!” for a long time,
and he emerged again.  Immediately
Ola'neqetlaks said to him, * Your name
will be Ma'leleqala.”  Immediately Ma’-

e; and Qlane-

said to

5aXS
k'led’saé do‘guta.  Wa, I 'tlede
Naneqetlakwe ne'k-iq qa wi'gis etled
da’sida. *Lar'ms geyi'nselaron,” 'neé'x
flagq. Wi, la"laxai
plepld“se. Wi, hi'xfidarm‘la
OQlia'neqe’lakwe @'dzagqwa "ne’k
mile male.” Wi, kle's'emlaxad’wise

s« da's'ideda

Al wisé

a*mi’le

gryimsilaxs geid'xae gla'y'wida. Wi,
hé's"idapm'laxai’wisé  ¢tled  wurd'se-

‘weda plepla™se begwa'nems Qla'neqe-
“Jakwe: “E's'mas A1atla do’gudzodxens
fnalaxa? fne'xeso'lae, Wi, lar'm'lae
hi'ya'maxs 1e'ma’e
xens ‘naflax. Wi, laflara *né'keexs
kel

do’s"warila-

«A's'mae do'guta.

Wi, la*lag Qli'neqetlakwe &dzaqwa
wit'sa qa @'tledes da's'id.  “We'gil la
weytnselavex,” 'ne'x-lag. Wi, hé'x"ida-
Em'la'wisa plepla”se begwa'nem e'tled
la da'sida. Wi, lag’'mflag gryi'nst la.
Wi, lag'mflaxaé mile'sxele Qla'néqe-
lakwe, W x'em‘laxaa !a’x"wida.
Wi, hi'sfidarm’la’wisé  wurd'sewa:
s'mas  do'x"warelaxens  *nd’lax,”
ne'xesolae. Wi, 1a%aé nd’nax"ma’e
“saq. Wi, la"la¢ "n¢’k-a:
bido'men  do'x"warklaxwa  ‘naxsdee’le-
qa'tax,” ‘n&’xla¢ wul'e’'mxs le*ma‘a‘la-
ral Lo'ma la &

#'dzaqwe a'neqe'lakwe.  “ne'keiq:
“Wi'gdl la @laxidiex lar'ms geyi'n-
selaron  qa's  wil'giLos keled’s keles
do'gulios la’xox fyi'ginodésaxsa  ba-
ne’s,” ne'xlag. Wi, he'x™
wisa plepla”se brgwa nem 'tled da’s'ida,
Wi, lar'mla¢ dlak-fdla la gryi'nsela,
Lar'm‘ae ge'gila ma'les '__ néqe-
Takw Wi, ga'xlag qla’x"wida, Wi,
hé'xidaem'ld’wisé Qla’neqelakwe *ne'
kiq: “Lar'ms 1&gadies Ma'leleqala.”
Wi,  he'xtidarm'la’'wise  Ma'leleqala

sdo'qulala. Wi, la"lae E

idarm®la’-
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leleqala built a house at the place named

I'wo-headed. He was the first of the

Ma'malelgam

24, Ola'neqelak

Oli'neqe'laks went on, and came

Roots-at
hill

and

to a place named Clover
Mouth-c I'here he

on a plain towards it,

f-River
He
w a man there
qe'lal

readiness since he had been vanquished

saw a
went

Olid'ne

Immediately

tried him, for he always kept in

by Greatest-Shaman: therefore he 1

on that man. Qla'néqé‘lak® transformed

the man into young sawbill duck

the
but
Ola'néqela

I'hen it swam along the shore at

beach of the house of the man,

t was not
back

transformed

long before k

the transformation I'hen

took
he

him into a man again

I'hen

said, “O friend! are you Qla'neqe'lak

the man spoke to him, and

I am Fastest-One, friend.” Thus he
said, while he also transformed !i’'né
qelak duck

hen it swam along the shore at
of
been swimming
back. Then O

a man again.  Fastest-One had

into a young sawhill

the
beach of the house FFastest-One
It had not
he took it

became

long when

a'neqe'lak
known that Qli'néqe'lak® was comin
he for
the man whose name was Fastest-One

therefore gummed his house,

was not an ordinary man

I'hen  OQli'néqetlaks began  again
He caused the sea to rise.  Fastest-One
just remained his house, while it was
under water, and the smoke of the

house came out at the surface of the

AND HUNT, KWAKIL
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gro'kwela la'xa awi™nagwise L& gadd
Ma'tema'no. Wi, hé'sm goi'lsa Ma
meets Fastest-One
Wi, gaxlae Qlneqetakwe q
la Wi, la"laé li'sa awi™nagwise
L& rades Lexesi‘'wa'c Wii, la™ae do's
watslaxa go'kala lax Xudzedza®lise
Wii, he laem'lawisé la gwit"sta liq
Wi, la"lae d watrlaxa brgwia nem
laq. Wi, hi'sSidasmlawise Qla‘neq;
lakwe gun'gilisax qaxs hi‘menatatmag
lal lix Ha'yalik-a
wal'e A lasqrlisaxa hrgwa
nEmi m'la¢  ququna’pleda
masi ikwaxa i UnEm
Wi, la Uxac’sela lax d'wa
sta'yas - Vkwasa  browi
nEmi cle'slatla gid'ta la't
€'toxwaq Wi, lar'm'laxaé brgwa

nimx-idd‘mas @'tledig
Wii, li"lae yi'q
Wi, la"lai
Olia'neqe’l
Yix
0'gwaqa ququna’pleda’mass
Wi

d'waxsta'yas

Wil nrmag|

, qast, si‘maa

*Wi,

yEmatya, ast -

wa'mestal
la't
Ola'niqge
sida lax
Llemi‘isas Yi
Wa, kelé'slatla gifaxs la'e
Wi, ¢tled b
idi Wi
lar" mxediflan qa’larmy

la

axisa no

i x'lacxs

ne

lakwe., lar'mlaxaé sa’xad
g0’ kwas
x+a grma'i
lar ' mlax

Croxwag. ae

wi nEmx Ola'neqelakwe

Yixe

Ola'neqge’lakwaxs

ma't

a'xere, rifdis

gu'lx-semdyes  gro'’kwe, qaxs

ao'msa 1&'gadotas Yixa'gema'e,

Wi,
lakwe.

lar'm'lae  &'telis: Na‘neqg

Wi, lae'm'lae paoTida’masxa

difmsxee, Wi, A'em'la’'wise la lag'iq
Yixa'gema'e 1d'xes g-o’kwaxs 1a'é gii'n
sela. Wi, a'emla‘wise la kwa'x"eqa

3H
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water,  Then Qla'neéqelak®  became
afraid of him.,

(Some Kwakiutl say that Fastest-
One also caused the sea to rise after
O'a'néqe’lak® had caused it to go down
again,  As soon as Fastest-One caused

the sea to go down, Qla’néqe'lak® just

spoke, and said to him, *O friend
Fastest-One! you are not really an
ordinary man. Go on, and just stay
in your world!™ Thus he said.)

Oli'neqelak

Then he left him and went to Foun-
dation. There he saw his father-in-law,
Gwa"nalilis, They all knew before
hand that Ola'neqelaks was
around our world, setting thir

going
right,
to him

Iherefore Gwanaldlis spo
as soon as Qla'neqelak' entered his
house. He said to him, *Welcome,
son-in-law!  Don't I know already that
you are going about to set things right
all around our world?” Thus he said.
“And so I wish that you may go on
and see that I may be just as if I were
dead when you transform me." Thus
he said.

Ola'neqitlak® replied to him at once,
and said to him, “What do you refer
to, that you want to be?” Thus he
said to him. Gwi"nalalis answered
him at once, and said, “Go on, trans-
form me into a river, so that all kinds
of salmon may ascend in me when 1
am a river; and that future generations
may watch me (when they catch sal-
mon); and also that the river may
never run dry |disappear].” Thus he

said.

ra‘yile kwaxi'lis g-o’kwas. Wi, lag’'m-
“lag kiti'de Ola'neqe'lakwas 1a'xéq,
(Wi, la *né

qéxs o'gwaqa'maé Yixa

a wao'kwe Kwa'g-at

rEma’e pao'l-

fida’'masxa de'msxtiixs la’é x-0't!ex"ida”
A1%Em

masé Qla‘neqelakwaq. Wi,
laxad'wisé x-0'thexfidd’mase Yixa'g
ma'yaxa de'msyiixs la'e A"me Qla‘ne-
qe'lakwe ya'qlegataq. Wi, lazm'la

wiseé ‘ne'keiq: “‘ya, qast, Yix-a'geme®,
a'larmxoras kelés ao'msa.  We'gil la

A'em hit'lisLor laxs “naliqos,” 'ne'xMlae.)
and Gwanalalis.

Wi, lae'm'laé bAs qa’s li'xat! qa’s"id

ni'nalad’qa. Wi, la"laxaa la’g-aa lix

Xu'lkwe lix go'ku‘lasasés negu'mpe,
qaxs l'fma’e "nd’ywa qleqlalagalayive
Oli'neqetlakwaxs Iefma’e héx-heli'sela
x0x awistaxsens ‘ndlax. Wi, hé'x

i

gilma’se Gwa"nalalise ya'qleg-a'tqexs

gra'lae lagte Qla'neqeflakwe lix go’- :

kwas. Wi, laem'la’wisé "né'keiq: * Ge'-
lak-as'la negu'mp, €saéren qla’larmxs
Ifma’ex hit'x-heliselatxox  awi™stiixsins

"ne’slag, Wi, la'mé'sen

ni'lax,”
‘néx: qas wa'giLos do’‘qwatat qen wi'g it
nEmid'xist 16 wi'klex'e'der, qa'so lat
o'guxiidamast g-a’xen,” *né’xlag,

Wi, hé'xfidaem‘lad’'wise Qla’neqetla-
kweé na‘nax'méq. Wi, laem'ld’wise
né'kiiq: “Wi, "ma‘ses gwi'yd'os qas
lad'sos™ ‘ne’x*lagq. Wi, hi'xfidagm-
Ta‘wise Gwa"nalalisé na’'nax'méq. Wi,
lapm*la’wisé "né'k-a: *Wé'gradza wi'x -
“ida'mas g-a'xen qa wid'geiltsé “na’ywa-
emb tslelxara "ndywax 6'guglémas
ma‘maomas  gra'xen, qento lat wa'to,
Ta

ac

Fletsottsa @

Wi, hé"mis qa wa'gd
begwa'nemi. Wi, hé"miséxs kele's

ts!*maé’noxwa wix,” “né’s

‘lae.

an

30
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BOAS AND HUNT AKIUTL TEXT )
Qli'neq la winswered him at on W\ i (8} T
id iim, “O father-i ) kwe na'n . Wi, la"lag "ne’l
have v ed to be a river: come and \ n np, laglamaa’qos "ni \
e d y back here I W 1 !
him, G t \ X \\ )
1 1 on bacl L pre 1 G i fat
v Ola‘ngad®lak Y « 1 | 1 Wi \
. 0O G ( O
1 large \ (&
nd of non tha ¢ L 1 { ! s 10
; ar 1 1
it
G I \ 1 \
Gwi'nalilis melte eca G \
L river i \ )
I'he () &'la ( 1 | \\ W\
pla 0 t tl 0 1 Hi 1
Ma ; ¢ . \ g . .
\ 0 7 0 W 20
e t me who wa I te 1 i
wcre | | v about
26." Ola'neqe’lak® marries at Olachen-Plac
(8] 1€"al \ it Klw Geo'kula Ola'neqetla
He said that he nld go to Ola Wil i
' Place to marry the prince of Alway 1)z 1l 1 i ga'gak kle'deta
living-at-Olachen-Place, Death-brin Dza Wisi “oadiis  Wi'wano- 25
Woman I'h is the rea that 1wa Wi la’g-ita
Oli'neqelakr wished to go, that 0 Ola'neqilaywi 1 miqs
woman had a remarkable nan iix L& grmase tslida Wi, lagn
got ready his cre hich ted  "la"wist wi'nal'ida is le'rlou
of his younger brothers. It began t Uy iUxts tsla'tslaya laem- gp
be daylight wher they started I'he 'a'v 1 idexs la'e alé Wi
lord was now going to Olachen-Place lar'm*l li'kasii da | Dz’ wadi
When he arrived at the place Da’go Wi, la'kas'lae la'gaa | Wil
while he was going up the inlet, he Da'gd'sé li'k-asxes la k-asé 1 rla
was called by those living there v | Wi, la'k-aslae a'dagwé'neweso'se g0’ 35
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shouted, *Why are you going up the
inlet>>  Thus said those living in the
village to Qla'neqelaks.  Qla'néqetlake
replied to them at once, and said, “We
want to marry the princess of Always-
living-at-Olachen-Place.” Thus he said.
Then they shouted to him and scolded.
They said, *Oh, confound you! |you
will be dead!| You come, and you
want to live at the place to which you
are going!”™  Thus they said. Imme
diately Qli'neqe’lak® said to his crew,
“Let us go ashore to them.” Thus
he said.  As soon as the canoe of the
lord approached the shore, he just stood
up in his canoe, and his crew beat
time.  Qli‘neqelaks at once put up
his hands and took hold of something
that was taken). Then he threw it at
the village, and immediately they all
flew away and became gulls, although
they had just been men

I'hen the lord thought that it was
bad that they should be sea-gulls, and
he again put up his hands and took
back the gulls. For a short time those
who had been sea-gulls became people
again,  Then he threw his supernatural

power at them, and they became deer

who had in vain just bes

e men again.
As soon as they had become deer, the
1

the deer of later generations.” Thus

rd spoke, and said, “*You shall be

he said.  Therefore there are many
deer at Da'go's.  Qla'neéqe'laks was
angry because they had scolded.

Then he paddled again, and went
up the inlet.  Then he was shouted

kula lax. Wi, la'k-as'la¢ n
qula: =
k-as'laé ¢
hé'xfidk-as‘em'la’'wise  Qla‘néqetlaywe
na'nax'meqe. Wa, li'k-aslag "né'xa
ik atenu'yt lix kele'delas Dza-
wadd'lalisai’,” "né'x'k-aslae. Wi, hi'x -

‘ma”“méras nege’Lelai” "né'x-

o'kulitx Qla'neqe

“Ga'y

idadzarm®la va'x'plode  d'daquliiq.
Wi, laxie"lag "ne'xa: *"yid, hiis 1etetlon
gtlas qas qlulenos la'ses la'laios,”
né'xkasflae. Wi, hi'x*idk-as‘em‘la

wise "né'xe Qla'néqetlaxwe li'k-asxes
le'vlote: * Wi'k-aslasens a'veé'sta la'k-a
sex,” "ne’xk-aslac, Wi, gilkas‘em
la'wisé e'xagalise “ya"yaslas a'diixs
la’k-asaé a'em rd'x"wilexsa, la'’k-asxes
yiyatsle. Wi, laem'la’wise 1e'sehex
dzi’mses le'elote,  He'x“idk-adzirmlai
Ola'neqelaywi ekelebalts!a’nax-"itses
e'eyaso qak-da’ts da'sgemdexes da'x

itstfwa, Wi, la'k-as'lag "mex*wulto'dis
la'xa gro'kula. Wi, hi'xtidk-adzd’em-

laé ne/lx"id la "nd’ywa la ts!&’g inagax:-
idk-asa, atemxedital be'bekumala.
Wi, la'k-as'lae a'da ya'sfyix"'dqexs
tslegei'nagae, Wi, lakasae e'tled
#'k-lebatts!a’naxitsés  €€"ya'so'we qa
ked'ts €toxwexe tslegi'naga.  Wa, la™
keas'lag  yia'was'id bebrkuma lax-‘ide
wsleginagax-de. Wi, la'k-as'lae ¢'tled
"mexwrltotses nav'alaywé la'qe, Wi,
la'k-asae wk-lostidele atk-as‘emxede
wiix' la ete’'mdza la be'bekumalaxidela.
Wi, gilkas'em'li‘wise la tekelo's"idexs
la’e do'tlegra'te a'da: la'k-as'laé “‘ne'xa:
“La'k-as‘emxaas lal uk-!o'sies aflia
beko“mal” *ne&'x*lag, la'gitas le’qlade
se. Wi, la'’k-astm-

nr(|r'l XWasexs yi'x -

Da'go'saxe trk

flag tsl'ngwe ()

plodk-isaix.
Wi, l'k-as'laxae sex"widk-as qak-a'ts

negetede, Wi, lk-as'lae a'dagwe'mi
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at by the people living at the village
of Llekwéteé. Those who were shoutin
now said these words to him: *Why

wre you going up the inlet:” Th

they said I'he lord rej | to them
it once, *We want to marry the
L 1ys-li it-Ola l

iid to them I'h they

him at once, and shoute

1 0O lorc 1a else
yvou might 1| 1l tl 1
of bones of tho 10 try in vain f

time to time to marry Death-bringin

Let u y ashore to th vhe eak
kindly words. to s he aald

\s soon as they got to the

lord took four mu

into the water at the | 1 \
lage He id, “These shall ne

rive out |be at an end), that they may

be eaten by later generations.,” Thu

he said. Thus he recompens

kind heart of the tribe [to hir

I'hen they paddled, and went up

the inlet.  When they arrived outside

of Geiog®, he was shouted at ag

those living there. They said
do you come up the inlet?”  The lord
replied at once, and said, “We go to
marry the princess of Always-living-at
Olachen-Place.”  Thus he said.  Then

those who were shouting said at onee

“Don't say so, lord! Look at me
how 1 am on account of my dead

prince, whom she, the princess of Al

ways-living-at-Olachen-Place kille

he tried to marry her. There is now

K

( 1 kea rkwi
Wi W1 ! d
LEla ( 1 Wi, |
la el \\
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i 1 Uda \ Wii
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hi 0 :
do't Ut | { L
\ Wil
\
wisi 1 lisia Uda Ixi )
i 14}
i Wi
n La'l 1 1
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ko™ mal," "1 1 W UVkeas'Em la
\ k-as | 1 | 1
Wi, la'k-as'lae st I qa's nrgel

e WWENEWESOs Vkula i
k-a Wi, la'k-as"emxaé  "né'xa
“‘ma”“méras nrgevelai Wii, hi

idk-as'em'li’wisé d'da ni'nax"mek-a

Wi, la'k-as'lae "né'xa: “Ld‘ten

i gakelan kle'detas  Dzawada'lali
sai’,” ‘ne'x'keastlac. Wi, hi idk-a
dzarm*lac "ne'xe a'daqulax-de: “Gwa'la
ne'x-keasor, ad D' xgwanu 1

Usen Lawu lgamé's darn,

dya'lask-ase  kele'detas

wwitlaas:

Hi'kas'em
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only a large pile of bones of those
who have tried from time to time to
marry the princess of Always-living-at-
Olachen-Place,” thus he said, “and there
fore 1 regret that you are going right
there.” Thus he said.

I'hen the lord said that they would
go and stop at the beach of the vil-
lage, for their words were kind. Then
he took roasted sockeye salmon [taken|
from his travelling-provisions, and put
it into the water. Immediately the

water was full of sockeye salmon at

the mouth of the river of Geiox®. Then
he said, “You will be travelling-provi-
sions for later generations.” Thus he
said, while [he was| taking four mus
sels which he put into the water.  Then
he just repeated the words he had said
before.  Then he was recognized by
the ancestors of the Angry-Ones,

He paddled

inlet. As soon as he arrived outside

wain, and went up the

\'x-athe’, he was shouted at again by
the people living there. Those who
shouted said, *Why are you going up
I'hus they said.  The lord

the inlet
at once answered them, and said, “*We
are going to marry the princess of
Always-living-at-Olachen Place.” Thus
he said to them, (One of) those who
had shouted at once spoke again, and
said, “O lord! look at me, in what
state 1 am, on account of the place
to which you referred you are going
to. She |was the one who| killed my
princes, the princess of Alwaysliving-
at-Olachen-Place.”  Thus she said.
The lord immediately went ashore to
the village. As soon as he arrived at
the beach of the village, he again took
roasted salmon and mussels and put

BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS,

Dzawadd’lalisax wi'sexdi la grgra’des
A'dzek-as®'maex la wd™lasgemlisox xa’-
qesawa‘yasa  wax‘naywi gak-lax
k-le’detas Dzawada’lalise,” "'ne’x "k as'la¢
Wi, hé'k-as"mésen la
la hé"na’kule,” "né’x keas'lat

Wi, hé'xidkas‘em*lag "ne’xe d'da

ifa te'l'wéqelos

qak-da'ts li ha'ngra'lis lax vlemidisasa
go'kula qakd'sexs @'xags  do'demée,
Wi, la'kaslaé ax"e'dxé v!o'bryweé mi

le'k-a g-d’yolk-as 1a'xi

s g0/ lxwe qak-a'ts

axste'ndéq. Wi, hiét'x“idk-as"em'la’ wist
la q!o'kwale mele'k-as 0'x-siwa"yasa wiis
Geio’ywe, Wi, la'k-as'la¢ 'né’x'a: “La’-
k-as'emxaas lal groli'ld’latts ata brko

mal” "n&'x‘keasflagxs la'k-asaé etled
da'xfidse mo'sgeme  klwa'sa qak-a'ts
axste’'ndk-aséq. Wi, la'k-as'lag A'em
neEgehtd’dkeasses gei'lxedé do’dema. Wi
la’k as’em’laé ‘mattlegad’y ehsa gi'lk-a
sasé La'witslese la'k-asxex.

Wi, la'k-as'laé &'tled se’x"wid qak-a’ts
negétedae. Wi, gilkas'em'la'wist
la'graa la’kasex negrtld’s A'xeatba't
la'k-as'laxae a'dagwe'newesose g o'kula
la’k-asex. Wi, la'k-as'em‘laxaé ‘né'x-a

a'daqula ma“méras  negerelai’s”
‘né'xkrasflae, Wi, he'x'idkas'em'la’-
wis€ d'da na‘nax"méqi Wi, la'k-as'lac
"n@’xac “La‘venu'ye gd'gak-lax kele'de-
fas  Dziwada’lalis:
Wi, hé'xtidk-as'em'ld‘'wisa  €'dzaqwa,
affe a'daqulaxdid. Wi, la'k-as-

lag ‘né&’x'a: “*ya, adid’, do'sgun la'’k-a-

né'x keas'laeq.

di'tley

sik' gweé'guxisi'lisa, qaked'sés gwo-

‘ya'os qas lad'sk-asos; hé'k-as'em g
ué'sedie  kele'detas

ya'latsen  1otar’
Dzawadalalise,” ‘“n&’x'k-as’lag. Wi,

heé’xidk-as'em‘ld‘wisé i'da 1a'k-as da've-
sta la'k-asxeé gokula, Wi, gilem
Ja'wise la'vaa la'k-asxé 1lema’isasd

gro'kula la'e @tled ax'e’dxe 110'brywi
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are we not all blind?®  Thus she said
to him. The lord was always chewing
gum. Then he went to (one of) the
old women and spat into her eyes.
Immediately she saw our world. The
lord kept on spitting into the eyes of
They were Geese.

the others.

As soon as the lord had finished
setting the Geese right, one of the
women spoke, and said, “O Lord !
neqelakt! why did you come here on
the water?™  Thus she said. The lord
replied to her, and said, *We go to
marry the princess of Always-living-at-
Olachen-Place.”  Thus he said. The
woman spoke at once, and said, *O
Lord OQla'neqelak*! only take care!
None of those who try from time to

18

time to marry the princess of Always- |

living-at-Olachen-Place can live before
him.”  Thus said the Geese,

Then he went aboard his canoe and
paddled on. Then he saw a village
at the mouth of Ochre-Place.  Imme-
diately he went ashore there,  As soon
as he arrived at the beach of the vil-
lage, he got out of his canoe.  The lord
saw that there were blind women there,
the Mallard-Ducks. Immediately one
of the Mallard-Ducks said, “Hm! 1
smell Ola'néqelaks.”  Thus she said,
They were digging roots, and the lord
took the cinquefoil-roots belonging to
one of the Duck women, In vain the
Duck searched for her roots. Then
she also said the same words as the
words of the Geese women: “Where
is my bundle” Thus she said. Imme-
diately the lord questioned them. He

KWAKIUTL TEXTS,

tanu'y® "nd’xwak-as’em ple

plEpla’saai™ "n&'xk-asflagx. Wi, l.l -
kastae a'da hé'menatakas'em gwi’
gulxilaxe gwefle'xd. Wi,

la’se
He'x%id

“na’lax. ¢ a'da ha"nal kwe'

kustoxeé wao'xwe.  Hé'em wi'magei.
Wi, gilkas‘em'la’wise

a'da  hetflilaxe  wi'magi

di'tlegra'te
| la%k-as ].u 'l

Wi,

mekasex, \\ 4,

a: “La‘Lenu’yy gi'gal

‘détas  Dzawada'lalise,”
Wi, hé'x-fidk-as"em'la’wise

do'tleg-a'te tsleda Wi,

la-

k'l lh:'.’lq.l:s’u,
\ la’k

yatsle

qas &'tle

Wii, la'k-as'lae d

Gu'myade,
¢ la @'restakeas
‘lis 30

aslida’sse “ne'nxost,
‘Em’ l:u'\\'is(‘- 2
XOstd:

Wii, het

n- 35

tlexvso’se, Wi, la'k-as'lae
tlex
la'k-asxé nenxostd*wa'xseme. Wi, 1a’™
wax: a'lik-ase ne'nxostiwaxes

Wi, ht'k-as‘emxad’wis do’™

edxe ¥50's
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said, “Why! Are you blind?" Thus
he said to them. The Mallard-Ducks
replied, and said, “Yes, we little ones
are blind," Thus they said; and the
lord spat into their eyes; and as soon
as they could see our world, the Mal
lard-Ducks said, “Is that the way the
world is?™  Thus they said. Then the
lord spat into the eyes of all of them,
and all of them were set right by the
lord

I'hen the lord started and looked
behind the houses. There he heard
something just like the sound of canoe-
making. He said that he would go
and look for it. He had not gone far
when he saw a woman sitting in a

canoe that she was making: and a child

was in its cradle on the ground, on
the right-hand side of the canoe.  Then
the lord went quietly up to the child
lying in the cradle on the ground and
pinched its feet.  Then the child began
to cry. Immediately the woman said,
“Don't

go and make my infant son
cry, who never cries!”™  Thus she said
Then the lord looked up, and looked
at the inside of the canoe: and the
lord saw that the woman had cut
through with her adze what she was

adzing

I'hen the lord started and looked
at her from near by, and he saw that
she was blind.  Then the lord spoke,
and said, “Oh, but why is this? Can

you not see’”  Thus he said to her.

dems do’demase wi’'magria’xskmd wi
stak-atskn qand’xdaen®” "né’x-k-as'lac
Wi, hi'x"“idk-as'rm‘la’wise d'da wurd
kasex. Wi, la'k-as'laé “ne’s a: “*ma
sas plepli‘sasa®™ "ne'xkeas'laex, Wi,

li'k-as'laeé na'nax"mek-

s€ e nxostie
Wii, la'k-as'laé “né&'xa: “A, pleplipla’s
k-as 'menéxunu'sY,” ‘ne’xkeas'lac. Wi
li'k-as'em'laxac a'da kwe'stodex. Wi
wllkeas"emld‘ wise do'x*warelak asxens
na'lixs, la’e "né'x'€ ne‘nxostd: “He

k

lae. Wi, la'’k-asmé "nia'swa kw

cLox gwe'xsens "nilax,” ‘né'xkas

kustoso's a'da. Wi, la'k-as"me 'nd’ywa
la hétaso's a'da.

Wii, la'k-as'lae a'da qa’s'id qa's 1a
k-asé do'x'widxe d'rand'yase gro'kula
Wi, la'kasTae wurelTak-asxe he'k-asa
gwex's 1e'qlalax ywa'klona.  Wa, la™
kras'lac "né'x'keas qa's it do's"widk asx
Wi, k

walk lax

slae qwe'sgrilaxs la'é do'x

shidi’xe klwa'ssala la'k-asxes
re'qase'we xwia'kluna, Wi, li'k-asla
ca¢ ha'nskeasé xad'ptslolsé grina’nem
lix  hétk-!odend’dza’yvasa  xwi'k!una.
Wi, la'kas'lagé a'da tlel'wula’ta la'laa
keas Ja'se xaid'ptslolse gina’nema qa
kd'ts €pemysidzendex, Wi, la'k-as-
lac  gugwi'ltsiya  gind’'nemi Wi,
he's“idk-as*eEm i wisé “né'x ¢ tsledi’s
“Gwakasla  qluglwa”yelax  wi'six
kle'skaso qlwd'tsléenoxwa,” "ne'skeas
lac. Wi, la'k-as'lac xix*wi'dk-ase a'da
qak-a'ts do'x'widk-asexé o'xsasé ywa's
kluna. Wi, la'k-as'lae a’da do'x'ware-
lak-asqexs hfma’e keli'mitsimasa tsh
di'xaxe le'se li'xes keli'miase'we,
Wi, li'kaslag a'da qa's'id qa’s la
kaseé ‘nexwid’plaltox, Wi, la'k-as'lad
do'x'wark’lagexs pleplasae. Wa, la
keaslac a'da do'tlegra™ta. Wi, la'k-as-

‘lag *né'sa v, "mit‘dzisk-d'wesLas,
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238 BOAS AND HUNT,
do listen to me.  Go to this river which
is named Eagle-Receptacle, for the prin-
cess of Always-living-at-Olachen-Place
goes there regularly to bathe in the
small river. Go on, for it is nearly
the time when she goes to bathe.”
Thus he said to him.

The lord went at once, for he was
quite near to the place Eagle-Recep-
tacle. He arrived at the clear river
and sat down. He had not been sitting
there long when he heard the noise of
women who were approaching. Imme-

diately the lord put on the old-man |

mask and sat down at the point. He
had not been sitting on the ground a
long time when the canoe of the prin-
cess of Alwaysliving-at-Olachen-Place
came in sight at the point. Immediately
she saw the old man sitting on the
ground.  Then the princess of Always-
living-at-Olachen-Place said at once to
her crew, “Go ashore to this runaway
slave.”  Thus she said. Then they
immediately went to the place where
he was sitting, and the eldest daughter
of Always-living-at-Olachen-Place car-
ried the old man aboard the canoe.
As soon as the pretty woman walked
out into the water, the old man inserted
the whetstone into her vagina, and the
teeth of her vagina were broken.  Then
the pretty woman screamed

Immediately the lord spoke, and said,
“Don’t make a noise like that! 1 am
O'la'neqe'lak®.”  Thus said the old man.
=1 came to marry you, my dear!”  Thus
he Then one of the women, a

said.

KWAKIUTL TEXTS.

wi'tila  ho'rela ha"natk-asi gea'xen.
Wi, ha'gakeas la 1a's0 wix 1.&gades
Kwe'gwats!é qak-d’sexs hé‘menata’mae
k'le'detas Dzawada’lalise g-a'xk-as g+~
wiiltala la’se wa'k-asbi'tsla'we., Gi'ga
qak-a’sexs le'ma’e ©lax la®sto’dkeas lax
gi'gitalax-demiase,” ‘né'x-k-as'laéx.
Wii, he'x-"idk-as"em*la’wis¢ a’da qa’s-
“idk-asa qak-a’séxs “nexwalabitsla‘wae
lax la ax"a’tse Kwe'gwatsle, Wi, la-
keas'laé la’graa 1a'xe la'xsto wixs la'e
klwa'x'ida. Wi, cas'lat! i
klwi'sexs la'k-asa@ wurd'x"avklax

ha'-
otela.
Lidk as'Em'la’wise a d.n q

dzexstalak-la’la tsle‘tsleda’s gwa's
Wi, hé'x

lm‘(-.
‘warelaxe  qlulfyaywe

he'xfidk-a

; q'lg'l'mx'(lus nn‘x"k\vnsdii's.
Sidkeadz’em'lae gwa'tlexiale

\\ a, h!'

“lm_ qlu l‘
xakn g ;5;\1\‘
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daughter of Always-living-at-Olachen-
Place, spoke, and she questioned her
sister.  “Why did you scream?” She
replied, and said, “I hurt my foot
Let us go home.” Thus she said. As
soon as they had gone aboard, they
turned back and went home. When
they arrived at the beach of their house,
the princess of Always-living-at-Olachen
Place stepped out of the canoe and led
her slave by one hand. She went
straight to her room, which was boarded

up in front

As soon as they were inside, the

woman said, *O Olia'neqetlak! is this

ly you:" Then O!a'néqetlak® took

rea
off his old-man mask, and the woman
saw now that he was really a hand
some man, Then the woman loved
her husband \s soon as night came,
Ola'neqetlak® and his wife began to
laugh and talk together, and Always
living-at-Olachen-Place  heard  them
Immediately  Always-living-at-Olachen
Place took cedar-wood and split it.  He

it in the fire and went to see

his princess \s soon as he saw the
man there, he questioned his princess,
and said, “*Oh, my dear! ‘who is that
who is lying down with you her

I'hus he said.  The princess replied to
him at once, and said, *O father! this
is the one for whom you were wishing,
that he should be my husband. This

a'dai,” "n&'xkasflag. Wi, la'k-as'tm
“laxag do'tlegra™e "nemd’xwe tsleda’s
xund’xwas Dzawada'lalise. Wi, la'’k-as

lag  wurd'k-asxés ‘ni*mé’magas

“Yyi'k-aston, "'ma‘sk-asos gwa'l
lads:™ “neé'x-kras'lai Wi, la'k-as'lad
nd'nax'méek-asa. Wi, la'k-as"laé "ni

kqasa: “T!'nhsesk-adzin Wi, wi

krasla’x:ins  ninaywa,” "né'xkas'lad
Wi, gi'lk-as'em‘la’wise 1a'ssa, 1a'k-asa
swe'lax"id qas ni"naxwe. Wi, gl
keas'Emla’wise la‘gralisk-as 1a'x 1ld'sa
swisasts geo'ywe, la'k-asae 10Tk ase
kele’detas Dzawadi’lalise. Wi, li'k-a

em'lagé  wit'tk-lotlaxes i’k okwase
Wi, heéts!alitelak-as'em®lags 1a'k-asxes
k-!'o’kumlite o’porela,

Wi, gilk-asemla'wise @i'porelis

la’k-asaeé "ne'x'e tsleda'sxe: “fya, Ol
neqélayt, A'lak-as'maé so"maa®™ Wi
hé'xidkeas Em i’ wise q!o"xodi
q@lagwaxe qlul'yakumie. Wi

emflaé  do's"warrlak-ase  tsledd’sxax

Al @'xesoxt bekuma'la. Wi, he's%id

keas‘sm'la‘wise tsleda’sé la 1a xulanoy

sés fa wunemi Wi, gilkas'em'la

wist né'grex"widk-asexs la'k-asac a"'ma

lox widk-asi Ola'neqeTaywi E'wis
EnE me Wi, la'k-as'lae wurd’'s"ancl

Dzawadalalisaq. Wi, hi'sidk-as'tm

la'wise  Dzawadd'lalise  ax"¢'dk-asxi
klwaxra"we qak-a'ts xo'y“widd Wii,
la'’k-as'laé melxie'ndes  qaked’ts la'
mely li'k-asxes kele'del Wi,

wilk-as‘ema’'wise  do'x"warelaxe by

kumi'la, wii, la'kas'lae wuorldlaxes
kele'dete. Wi, la'k-as'lag "ne'xea: *'ya,
a'dats and’gwak-asos kulotex:™ "né's:
k-as'la Wi,  he'x"idk-as'emld wise
na‘nax"ma’e k'le'detasex.  Wa, li'k-as
lag "né&'x'a: “va, d'dats, gri'kras'ems
}

wa'laglalasox'dos  qen  ta"wunemke,
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Thus she said

is Lord Qla'neqe‘lake.
to her father.

Immediately Always-living-at-Olachen- ’

Place was glad on account of what his

princess had said. He went back to |

his bedroom. Then Qld'neqe'lak" was
warned by his wife; and she told him
about her father, that every time he
[immediately| tried to find a way to kill
those who tried to marry her. In the
morning, when day came, Always-living-
at-Olachen-Place called his son-in-law

to come out of the room. OQli'neé
flaks at once put on his deer 1
and went out of the room. Then
Always-living-at-Olachen-Place directed
him to go strai

t to the sharp squid
points ' on the mat spread on the settee
The deer went straight there and sat
down on the settee, Immediately the
quartz came to life and jumped through
the body of the deer, and the deer
was dead \lways-living-at-Olachen-
Place at once threw it out of the house
when it was dead. Then Q!a'neqelaky
took off the deer mask and put on
the ermine mask and went into the
house of his wife

Night came again, and Q'a’néqe'lak?

and his wife again played together,

w-Olachen
Place took split cedar-wood and lighted

Immediately  Always-livir

it in the fire. Then he went to see
her.  He questioned his princess, and
said, *O child! who is this with whom
you are playing?® Thus he said. Im-
mediately his child said, “O father!
this is my husband.” Thus she said.

‘yi'xg'a a'dax: Qla'neqelaywa,”
k-as'laéxés o'mpe.

Wi, bhe'x“idkas’em‘la’wise  mo'le
| Dzawada'lalisas  do’demasés Vdete.
Wi, li'k-as®lae ae’daax'id la'k-asxés
kwa'le’lase. Wi, la'k-as'lag Qla'néqe-
xwé haya’'tlo"lasoses gene'me. Wi,
la'm*la¢ netases o'mpaxs hé'xid
naywa‘maé a'li qa gda'yalats wa'xe-
naxwi {a*wemx-fides, Wi, gilem-
fla'wisé “nd’x"idxe

gad'lixs la'e ve™lale

Dzawada'lalisaxés hrgu'm]w qa ga'x-
| keases 1Mstalita,  Wa, he'x“idk-as*tm-
la'wise  Qlaneqetlaywe  qlo'xtslotses
weku'mte. Wi, 1a'k-aslae 1ahs!alitk-asa.
Wi, li'k-as'lae Dzawada'lalise ts!e'mx -
sidzéex qa la'k

s hé'na'kula la'xe
di'plendzo Leptsid’sa klwaa'tsle, Wi,
hé‘na'kulak-as'em‘la’wise  trk:!
kea'ts la'e klwi'ts!a’litax. Wi, hi'x%id-
k-adzdtmlagé  qlula’x'ide xwe™le qa-

Vst qa-

ka'ts la'e da'da’xvshla lax o'k!winex:-
dis wklo'sde. Wi, la'k-as'me belxi'de
wkelo'sde.  Wa, hé'x“idk-as'em'la’wise
Dzawada’lalise  la  tsleqewr’lsaxe  la
telx*dkeasa. Wi, la'k-as'lae Q!a'neqe-
laywe lo'sld & trku'mie qak-d'ts
qlo'stslodkeasese  grigilemgemle  qas

asl

li'’k-ase laeted la'k-asex go'ywasés
wENE'Mé

Wi, la'k-as'lae é€'tled ne'geex'wida,
li'k-asaé ¢'tled a'ma'tale Qla’neqe'ls
Lokwa'sés gene'meé. Wi, hi'x“idk-is-
“emld‘wise lak-ase Dzawadalalise

CWE

e¢dxe  xoxwe' klwa'xia"wa qak-d'ts
meIxeendes, Wi, la'k-as®lag me'lyi-
llax. Wi, la'kas'laé wurd’k-asxes
kle'dete. Wi, la
xuno'y®,  ano’gwadzos  a'matilotk-asa-

Wi, hé'x*idk-as"em-

‘as'la@ 'n&'x-a: “‘ya,

! qlos "né'x

' These points with which the mat in the

settee was set were quartz, which was intended to enter
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(and said,) *“for evidently you
Thus she

one
will be tied to the poles.”
said. The lord once to his
wife, “Don't be afraid, my dear! Just
remember that I am not an ordinary
Thus Immediately
the lord again chewed his gum and
rubbed his spittle over his body. As
soon as he had finished, Always-living-
at-Olachen-Place called him, The lord
went out of
went to the place to which Always-
living-at-Olachen-Place referred (as the

said at

man.” he said.

at once the room, and

place to which) he should yo, — to
the poles standing on the floor,  Im-
mediately he was taken by the fool
and told) to sit to the
poles driven into the floor.  The lord
obeyed at once.  Then Always-living-
at-Olachen-Place  stepped behind  him
and tied him to the poles, Then
Always-living-at-Olachen-Place built up

down close

the fire; and as soon as the lord was
made hot, the
of the] poles driven into the
and this is what he did first:

very he went inside
body
floor
he began to spit his spittle s

the poles.

inst

As soon as Always-living-at-Olachen-
Place had forgotten about him in the
house, Qla'néqe'lak® put on the ermine
mask went into the room of his
e. Then his wife also began to
feel at ease, because he was really not

and

W

an ordinary man.
Then they played together again, and
Always-living-at-Olachen-
Place split cedar-wood, and lighted it
Then he questioned his

Night came again
immediately

fire,

in the
princess again, and said, “*Oh, my dear!
with whom are you playing there:”

BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TE)

mé “qaxs le'ma’s
dayol 1a'xwa dzo’xumex,” 'ne'x k-as‘laéx.
Wi, heé'xfidk-as'em‘la’wise a'da “néx
la'k-asxes gene'me: *“Gwa'la kilelo,
adi’. O'kwas'em lax's gii'gracqrlaxg
Wi,
he'xidk-as‘em‘la’'wise a'da gwi'gulxi-
Wi, la’k-as‘lae
Wi, gil-

la’k-asae
Wi,
1ot

kele'sexs ao'msa,” "né’x'k-as‘lac.

laxidxes g ‘X8,
dzek-&tleses kwe'sdexwe,
k-as'em'la’wise a’k-a’sa
Dzawadalalis¢
he'sfidkras‘em*ld’'wise a'da la'k
tslileta, qak-a'ts la'e la'xe
kwasas Dzawada'lalise -|.|k';l'~.. lad'tse
raete dzo'yuma. Wi, he'sidk-as'em-
Ta'wise a’xsokwatse 1&7lak-ine qak-a'ts
la’e k!lwa'plega’lilse de'gwite dzo’yuma.
Wi, he'x*idk-as'em‘la‘wise a'da na'na
Wii, hi'xidk-as=m“la’wise la

L& lalak-a’sex.

gegex,
Dzaw
yilple'gendes 1a'k-asxe dzo'yume. Wi,
la'k-as'lae leqwelaxfidk-ase Dzawada’
lalise. Wi, gilk-as‘em'la’wise la xi'nia
Lle'salase'we la'k-asae la'brta
la'k-asex o'k!wi'nise dé’gwité dzo’yuma.
Wi, hé'kas'em li‘tat gi'lkas gwe'xe-
“idaask-atséxs la'k-asae setbex'wi'dk-a
tses kwe'sdixwi

Gi'lkras'em'laxae

alalisc ga'yegi'ndex qak-a'ts

a'daxs

la'k-asxeé dzo'xumé.
e ngemgrilitk-ase
Dziawada'lalisaxs
k-atsé qak-a'ts
la’'poril lak-a'sex kwa'lelask-asases

Wi,

fedk-aseé grne'masex d

wigilemgemle la’e

li'k-as‘emlaxaé he”
lak-as'em k-le’-
La'k-as'em'laxae e'tled
La'k-as'laxae  e'tled

Hé'x“idk as"em*la-

neE me,

fyas ad’'msa.
‘widk-asa,

a'matox"widk-asa.

at Dzawadi'lalise 12"
klwa'sia"we qak-a'ts la'e melene'ndes,
Wi, L'kasflaxae @tled
k Wi, la'k-as'laxae
“ya, a'dats, and'gwadzos a‘ma‘talota-

s x0'x" widk-asxe

wutld'laxes
ne'xa

l&'dete,

la'krasae  qlo'stslod.
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his wife finished eating, they went back
into the room, and Always-living-at-
Olachen-Place just lay down in the |
house. He was deliberating how to
vanquish his son-in-law.

Then it occurred to him that he
would split a large cedar.  Night came.
In the morning, when daylight came,
Always-living-at-Olachen-Place shouted

to his son-in-law, and asked him to go |

and help hinr split a cedar. Qld'néqe-
‘lak* got ready at once. Then his
wife begged him not to comply with
her father’s (request); but the lord just
said to his wife, “Don't worry unneces-
sarily about me, for this is nothing
that your father refers to (that he will
do) to me.” Thus he said. Then he
went and hid his wren mask. He went
out of the house and took some alder-
bark. Then he went aboard his father-
in-law’s canoe. Always-iving-at-Olachen-
Place also went aboard the canoe, car-
rying on his back his wedge-basket
[into his canoe/.

Then they paddled. When they
arrived at the pretty beach called
Rolling-down, they stepped out of the
canoe and went into the woods,  They

had not gone far into the woods when | ‘ya"yq

they arrived at a thick cedar-tree lying
on the ground.

into the end and struck them with his
hammer.  The lord just watched what
he was doing. He was just sitting on

j
the ground, waiting for his father-in-law |

to speak, The lord had not been sitting

there long when the cedar began to |

Immediately Always- |
. |
living-at-Olachen-Place put his wedges

KWAKIUTL TEXTS.

| gene'maxs la'k-asae @tled la'pot la™
| keasxe o'porife. Wi, o'kwas'em‘laxae

Dzawada'lalisé la t/e'x"alitk-asa- Wi,
la'kas‘emilaxae klwe’ xrlﬁ'hg‘lhi qa-
| ka'ts gwoyo'Tkwitlasxes negu'mpée. )
Wi, 1a’

as'laxaé g 1 ‘graex'edkasx
fa‘tlasokwase Lex® we'ly
| k'as'laxae ne gy; ‘widk
k-as'laxae
Dzawadalalise 1a°
Wi, la'k-as‘emaxae
es  gei'wi'lak-asqexs
Wii, idk-as' m“la\.m
axwe xwi'nalidk:a

a'ts la'e ax'e’'dkeas la'xe vLla‘qlue.
'n‘ l:i'k‘ua."l:lx:lé laxs la'ka

l.n Krasxés

ho'x'yag-a.
‘Lrg-ilak-askx
la'kasaé la'gaa la'xe ka'tlise ey
we'lywa, Wi,  hé'xidkeas'em']
Dziawada'lalise q'wa@Tbendk-al
note la'k-asex qak-a’ts lebeto'dk-asets

; ¢, Wi, o'kwas"e m"l.“aL
gwitlag-ildza’sa
was‘l-‘.m k!w

hi' s wultd
qak-a’ts

10
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crack I'hen (the crack) was wide
enoug for a man (to go mto 1t
I'hen \lways-living-at-Olachen-Place

threw his hammer into the crack of
he was wedging. Immediately

said, “Oh! my hammer

he spoke, and

has dropped in! Come, go and get

it!" Thus he said

Immediately the lord took off his

blanket, for he thought that it would

be inconvenient, and he tucked the
wren mask in his arm-pit, and also
the alder-bark He was just naked

when he jumped into the erack of the
thick cedar-tree I'here was a spread
ing-stick in the crack I'hen he took
out all the wedges,

into the crack of the cedar-tree \s

and the lord jumped

oon as the lord had jumped in, Al

ways-living-at-Olachen-Place knocked

out the spreading-stick from the cracl

of the cedar-tree I'he lord) just spit
out the alder-bark and put on the wren
mask I'hen he jumped out, and wren

hopped about. Then Always-living-at

Olachen-Place spoke, and sai

vou will stop making me

I'hus he

e-basket on his back

Serves you ri

he put his we

and went away

He had not gone far when the lord

took off the wren mask and went on,

carrying the stone hammer. Then the

lord called his father-in-law, and said,

“Oh, my dear! why did you leave me

K
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Here is your stone hammer.” Thus
he said. Immediately Always-living-
at-Olachen-Place put some spittle into
his eyes, and said, “Oh, my dear! |
nearly eried myself to death on account
of you, lord,”  Thus he said, while he
went back to the cedar-tree,

Then he tried again,  Always-living-
at-Olachen-Place put his wedges at the
same place where he had put them
first.  Then he struck them with his
hammer, and the crack of the thick
cedartree opened again.  Again he
threw in his hammer; and that Always-
living-at-Olachen-Place spoke again, and
said, *O lord! 1 let my hammer drop
again.”  Thus he said. “Let me put
in the spreading-stick of yew-wood
across this crack of the cedar-tree and

go in again and get my hammer.”
I'hus  he said, while he put in the
spreading-stick of yew-wood. As soon

as he had finished what he was doing,
he called his son-in-law to go in,

Immediately the lord took off his
blanket and went in again.
as the lord was well in, Always-living-
at-Olachen- Pl knocked out  the
spreading-stick from the crack of the
cedar-tree.  Immediately the crack of
the cedartree closed.  Then the lord
spit out the alder-bark.  When Always.
living-at-Olachen-Place saw this, which

As soon

was like blood, he said, *Now you are |

really dead — you, who said you were

BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS,

Dzawada’lalise meImelxvstot
Wi, ld'k-as‘laxa
a, a'dats, la’k-as'Emxaen pla’x
yalisemk qa's d'dai,”
ga'xk-asaé a€’daax"idk-as la'se we'lywe,

Wi, la’k-as"em‘laxae ha'shil‘idk-ast.
Wi, la'k-as'laxae ¢'tledk ase Dzawada’-
lalise qwaéthendk-atses (e nute la™
xaa'xés gilkasde 1a'x"ida
nute. Wi, la

dexwe,

tsés LELa'-

as‘em’laxae lebrto'd-
keatsés 6" sde la'kas Wi, la'k-as"la-
xa@ ¢ klwit'gilak-ase xr'wie'ta'yase
Lexwe’ we'lswa, la'kasae @'tled lepo'-
Lasés o"sdex-de la'k-asex, Wi, la'k-as-
la xwid do‘tlegra’la,
Dzawada’lalise. Wi, la
ne'xa: “fya'keason, a'dai, la’k-as‘em-
xaen  dd'git'nakulak-asxen
dien,” 'né’x'keas'laxae, = Wi, wit'ila”
“tled  qrdexste’ndkasga
la'kasxo xe'weta'yaxso we'lywex qas

2 &'ds

a'sEx

as'laxae

0'sde

~

LlE'mglex

li'k-as la'gitos @'tleden 1@'por ax'e’d-
‘né'xkeasla-
xaéxs la'k-asae qrdexste’'ndkeatse Lle'm-
qlela'kasex. Wy,
kease
negu'mpe qa la'kas li
Wi, he'sfidkas"rm’
‘idk-asxes kluttale’,
la'pork-asa. Wi,

A'diixs la'krase Dzawada’-

krastexg'in  o"sdegran,”

iT'em'ld xae gwit'l-

axiyas, li'kasac 1elalaxes

is la'pora,

s a'da xa'nx-
Wi, 1a
gilk-as'emlaxae

cas'laxae

‘e
a‘yase welywe, Wi, gilkeas
“Em'la ki'mxtidk-ase xi‘we
we'lywaxs lak-asae a'da kwe's'ed
cla'qlue. Wi, 1a'k-as'lay
lalise  do'x'warelaxg  hi'kas g
#lkwe, la'k-asaé "'ne'xa: *Wa, la'k-as-
‘Emxa x*idkeas b'lx 1 dkedsa 'ne'x-

ac

¢ Dzawada’-

gWex's

sudzerrlodk-asse qrdesste’sdise 35
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a supernatural man. Serves you right
Now you will stop making me ashamed.”
Ihus he said, while he gathered up
his wedges and put them into his basket
['hen he put it on his back and went out
of the woods. He did not know that
the lord had kicked open the cedar

tree, and that he was carrying one-half

of the cedar on his shoulder, and came
running after his father-in-law.  He had
not gone far when (the lord) caught
up with him. He again carried in one
hand the hammer. Then the lord spoke,
and said, “Why did you leave me
I have just kicked open this cedar-tree
for you," Thus he said, while he threw
down one side of the cedar

I'hen Always-living-at-Olachen-Place
began to be afraid; and he said, *Oh,
oh, oh, my dear! I only thought that
I had better hurry and call my people
to come and help me to get you out.”
I'hus he said. As soon as Always-living
at-Olachen-Place stopped speaking, he
arose, and said, “Let us just go home.”

T'hus he said.

Qla'neqetlake had secretly picked up
from the ground some rotten wood,
and he hid it.  Then he went aboard
his canoe, and he went to the bow of
the high-bowed canoe of his father-in-

law and lay down on his back. Then

he began to carve the four pieces of

di klé"yas ad’'ms brkumila. Wi
yvila'lak-asor, li'k-as‘'emxad’s gwi'tk-as
grax bebe'n'yelakeast gea'sen,” “nd
k-as'laexs la'k-asae qlaple’sidk-asxes
rerda’nute qak-a'ts qlwi'tslodk-a’ses la'- 5
s () wai'ts'e Wi, la'k-as'laxae o'x
cexidkedsex. Wi, gea'sk-as'em'laxac
1otla. Wi, la'k-as’'em'laxaé k!'¢"yas

keas qld'laxs la'k-asae a'da kwi'tshi]sax

wt'lywe,  La'kas'laxaeé we's idk-asse 10
apso'déle wir'lywa qa’s 1a'k-ase qd'qa
yak-ats  la'k-asxés  negu'mpi Wi

klé"yask-astla’sae qwesgeilaxs Ik asad
he'fslaxis, Wi, la'kas" smlasae da
ko‘telak-asxe  o'sdi Wi, la'kasla- 19
xa¢ d'da do'tlegrata. Wi, ld'k-as"laxa
né'xta: « Wi, "'ma‘skases ho'tag-itaosen
qak-a'sgiin o'kwas'maex: |

tslilsaxga we'lyux® qak-a'ts,”

laéxs li'k-asaé “yi'lx"wulsy 20
wi'lywa

Wi, as‘'em‘laxac kee'katlextid
kease Dzawadalalisas, Wi, li'k-as'la
xa¢ "né'xca \, &, a, a'dats, o'kwas
mégin hi'keas « we hilagila la'k as
axkla’lak-asxen gro'kulota ga gei'skea

seses gei'witla gea'skeasen qi'k-dasenun's
la'loctae 161" “ne‘skeas'laxad Wi

rilk-asemlaxae qlweiakease Dziva

di'lalisaxs la'k-asae (a'yfulsk-asa. Wi, 30
la’k as"Em’laxai ne'sa “We'sing
o’kwas'tm nil“énay*kwas 0 ma,” "
keaslaxad

Wi, h'sidkas"em'laxae Qli'ne
laywé ‘wunidfak-as da’degilstidxe Le'n
qlwa. Wi, la'k-as‘emlaxad
relak askx Wa, li'kasTaxac laxs
la'k-asxes “ya'yatsl Wi, 1a'k-as"em

qlwitla

laxa¢ la'k-asex &'griwa'yase rlotem
xwit'klunas negu'mpas qak-d’ts tlexa- 40
h'sse. Wi, la'k-as'laxaé k-le's"idk asxi

mo'sgemé  Le'nglwa, Wi, Ja'k-as‘em
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rotten wood.  He was carving dolphins.

Then  Always-living-at-Olachen-Place
went aboard also. He went to the

stern of the canoe and paddled. They
had not gone far ont to sea when the
lord threw the four carved dolphins
made of rotten wood into the water.
Then he spoke, and said, “You will
be the dolphins of later generations.
Now jump on the one who sits in the
of Thus
Then the lord made the four pieces
of rotten wood into dolphins.

stern my canoe.” he said.
As soon
as the pieces of rotten wood were in
the water, the four dolphins were jump-
ing, and they began to go far away.
They went far away: and it was not
long before they came straight back
to Always-living-at-Olachen-Place, and
they jumped at him; and they had not
been jumping long when he died.  Then
the dolphins jumped overboard with
the dead Always-living-at-Olachen-Place.

Then

alone.

lord

As soon as he arrived

the came home in his
canoe
at the beach of the house of his father-
he up entered the
His wife questioned him at
once, and said, “O lord! where is father-

The

in-law, went and

house,

in-law Thus she said to him.

lord replied at once, and said, “Don’t
inquire in vain about that bad man,
Thus said the lord
Then his wife spoke again,

he is dead.”

to his wife.

for
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“laxae desdo’lywelak-asex
Dzawada'lalise

gilaxs la'k-asaé d'da tslexste'ndk-atse
mi'sgrEmé o LELE'ng!wa.
Wi, la'kasflaxae do'tlegra'ta.
la’k-as’laxae “ne’
la’k-asi

desdo’lywe

a: “La'kas’emxaas
disdo’lyvk-astrs atkeasra be-
ko"mat.  Wii'kas la  da'swaplelgin
klw: krasg'in,” 'ne’x'k-as’l 5, Wi,
la'k-as"em'las a desdolx"wida’mas-
xé mo'sgemkeasde rene’nglwa. Wi,
gi'lk-as'tm‘laxae LELE D

la'sta’k-ase

qlwitxs  a'k-asaé  dex'wi'dk-ase mo's-
gemé  desddlywa,  Qwid'qwesad’s"ic
kid'sa. Wi, la'kas'laxae la'k-asxe

qwe'senaywe, Wi, kele"yask-adza”
xk'asaé ae’daax"id

klwaxdza'sas Dza-

a-

xa€ ga'lak-asexs

waddlalisde qak-a'ts da’ywaplix-fidk-a-
Wi, wilaxok-adze’ g
qéxs li‘k-asae h'lx"i'dk-asa.

wae ge'xid

is'Emflaxac dey'sta‘nokwase
Dzawadid'lalisdiise dedesdolywe.

Wi, gia'xkas'a
tslalak-asxcs

d'da "nat'noy-
fyvayatslixs g
Wi, grilkas em'laxae 12

-i'xk-asac
nae'naywa.

ga'lis Lla'sagwisk-asas g

ywases nigu'mpdixs la'k-asae 1o'sdesa,

Wi,
hi'sidk-as'emlaxaé gene'mk-asas wu-
Wi, 1a1

"wit'kasele

qak-a'ts la'e lagh l1a'se g-o'xwe.

Llilak-asex. sflaxae *ne'xa

va, adai’, negu'mpa’”
"né’slaxaex, Wi, he'xidk as‘emflaxae

Wi,
keas la wutk-a's'tm
stmk-asdia brkoma'-

nia'nax*miix, 13’k aslaxaé

i'da
“ne
wi'wataqe

la, qak-a'sixs la'kas'maase “ya'xid
keasa,” “ne’xkeas'laxae a'daxes gine'm-

kase. Wi, la'’kasflaxaé  geni'mas
¢'dzax'wid do'tlegra'ta. Wi, la'keas-

20

B




1 o i ¢ VO ere 1 ! k:a '
he said « L \\
1
the 1 nd the 1 1 L
v ) fi i ke 1 W kwasg-il
it f boy and tl t home | 1 i bi'l
H I'hat is the end \ A\ k-as‘rm'laxa
0 “'la ¢ Mo )
tell y 1 ibout OQld He'kastaxa ol
(¢ lalk w he came to the Gayo-  Ola 1
1 st | () ! Cr L \
t 1
1 incestor 1
G } t it the Gy 1
} 1 ¢ 1 ! 10me (5 xacnd
l out | e saw a man wh Wl n ! } i
\ ths all ove is body i wid \ W 'k as'laxa
t tha na vas Mouth-Body I'hen  la ila
ﬁ it ried to 1
4
1 t 1 iso t 1 ( wll
« \ 15 Mout W\ IXa
13¢ the lord e spoke to | 1 qak i \
L but nobody kno it 1 vak st W vl
| 1
or were 1850 lixe t
IS¢ S ix i'da I
1 W\
) yvas «la'lh
\ oon as they stopped talkin Wa i'lkras"tm'la |
heir word when Mouth-Body was - la'krasxes do’demk-isa Ul
t right by the lord, he put on him  hitidkase a'dixe SE'm "
th at the place ere our i’k 1'la ¢ ax'i }

vatk-ase a'da vl 1 send
krase a'd
I'hen he arrived in a different country Wa kras'tm'laxaene |
ind he saw one person. 1 have fo la'xe o'gu'lak-asi 1
tten the nam { the place I'he ! m'laxaene « 1




7







252

When they had gone into the house
of her father, the woman told her father
how she had got a husband, and the
father was also just glad because his
princess was now married.

Then it occurred to Speaker-in-the-
Beginning-of-the-World what ()
“lake had said. He borrowed the canoe
of his father-in-law, and after four days
he asked his wife to go and paddle.
They launched the canoe of his father-
in-law, and they went aboard the canoe.
Then he
Night came while they were on the
. Daylight came in the morn-
ing. The pretty woman never question-
ed her husband as to where they were
woing.  When they had been out four
days, they saw something really thick
standing on the water, They could
not see its top above.  Then Speaker-
in-the-Beginning-of-the-World heard
some one speaking, — man who
and saying, “Go
to the right side there!”™  Thus he said
to them. Speaker-in-the-Beginning-of-
the-World immediately obeyed the word
that had been heard.
near the butt-end
been he heard many
Then  Speaker-in-the-Beginning-of-the-
World looked, and saw many Fool-
Makers.
not be seen spoke again, and said,

neqe-

ed out to the open sea.

open se

a
could not be seen, —

As soon as he
went of what had

seen, whistles.

Then the person who could
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fa"wunemk-ase.

Wai, gilkas‘em’la-
‘asEX @0'ywases
@ tsle

Wai, o'kw
asé o‘mpas
‘k-asae e'lxala.
Wai, li'k-as*em‘laxaéne gi'g
kaseé Dodaa " nowisax
Ola'neqelaywe. Wai, la'k-as'em‘laxaeéne
brk-o'klwalax g i'T'wak-dsasés negu'mpe,
Wai, h'k-as'la
saidseni la'lak asxés grnE'm-
sé (a la'k-asaese se'x"widk sa. Wai,
dk-as‘em‘laxaéné wi'sstr'ndk-asex
“ses negu'mpe. Wai, la'k-as’em-

ho'x*watexs  la'se

fa'wadk-a

do'tleg

*la'kas mo'ssa ‘na'lis

xaeéne gilfwa.

Wai, la'’k-aslaxaéne ra'stlak-as la'se

) slaxagéne ne'-
gux'witsokwas la'xe Wai,
la'k-as'laxaené * Wai,

la'k-as‘em‘laxaéné hé'hekraepm wurli'la-
keasé @'x'soxwe tsleda’saxes " wunem-
Wai, hé'kas-
flaxaené la'k-as mo'xsé ni'lis 1a'k-as:
do'x‘waraxé ra‘sta’va'ya Alak-lalak-as
Li'k-as'laxae k!¢"yas do'qwax
th'wis la'xe ekl Wai, la'k-as'la-
wurdlak-ase  Do'daid"nowisaxé
do'tlalak-asaxe ‘né’xa keleyas do'gul-

keaseé la'k-asxes lalai.

xaeneé

kwdts brkuma'la: *Wai, hi'tk
;_ynd;nlu laqwai’,”  "né'x '

Wai, hi'stidk-as'em'laxaéné nan
wix do'demk-asases wuretkase,  Wai,

wilkadzarm'laxae’né  laxye'ndk-asxes
. La'k-as'laxaé wurd'x"araxe
dze'tslali qle’klalak Wa, I
Taxaene do'x widk-asé Do'dad " nowisax.

as.

Wai, la'’k-as'laxaéne do'swa No'™
temgriladzek-ase. W 1s‘laxac'ne
tlegrat do'tle “yasa o’
| guhts. Wai, la'k-as"Em‘laxa né'x-
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Na'ntem for four days, we begin

first by Speaker-in-the-Be-
ginning-of-the-World

wil netida’ matsokwaseé no'nteme. Wai,

hé'k astlanux® la’k-as mo’xsak-asenux®
ni'la no'nfemxgranu®y* la'k-asaéx- tsle’-
ts'éx‘eédk-asa, qak-da’skxs hé'k-as'maa
laxat! do’'dems dd’dotemald’k-asas
qe'ldemk-asasens *nid'la.  Wai, hi'k-as
emxae’nu's®  hik-asgeita "na”nolax'si
lasokwase no'ntem qak-a’skxs hié'k-dsae
gilraaelats Da'dadanowisé.  Wai,

li'k-as tsla"yak-ase tslé'tslaéxqa la'k-a- 10

six. Wi, la'k-as'emxadox qlemba’.
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Woman kills Black-Bear-Woman,  In the evening
she boils her meat and gives it to the children
to The youngest one recognizes by the taste
that it is his mother's breast. They decide among
themselves to kill the sons of Grisly-Bear-Woman,
They bathe in the river, They play with the
children of Grisly-Bear-Woman in the water and
drown them. Then they put the bodies up in
the house as though they were taking roots out
of boxes, while the youngest one is placed near |
the fire, the tongs in his hands. Then they run
¢ up the river, and ask the trees whether
their roots grow straight down.  They are dirccted |
farther inland, They come to the Heron, who
is asked to stretch his leg across the river for |
them to cross. ‘They ask him to detain Grisly-

Bear-Woman if she should pursue them, They |
come to Water-Ousel, who ferries them across |

\

awa

(Qa'te*nats is jealous of his elder brother Qi'te- |
“mo, who is a great shaman, They go to purify
Fhey sit on a rock in the
river on which there is a piece of bark. They
hear something moving in the bushes, and Qa
te'nats throws a picce of bark at it The nuise
On the following day they go out in
their canoe and come to a head of kelp,
nats climbs down and reaches the roof of a house,
He is invited in, and sees people assemble, trying
He is requested to find
the cause of the sickness, and discovers a piece !

themselves in a river,

ceases,

Qu'tes

to cure a sick person.

[RADITIONS OF THE DZVWADER

BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TE

the river, and they ask him also to detain Grisly
Bear, Finally they reach the yew-tree, who says
that its roots grow straight down. Then they
climb up the tree.  Soon Grisly-Bear-Woman
comes in sight, and stops under the yew-tree,
where there is a small pond in which she sees
the reflection of the children. She pretends to
be friendly, and invites them to go home to their
mother.  The children pretend that they will
throw down the youngest one, whose cape they
throw down, which is torn to pieces by the Grisly-
Bear,  Grisly-Bear-Woman tries to dig up the
tree, but is prevented by the water,  The Wren
begins to tease her, is swallowed by the Grisly
Bear, but flies right through her. When Wren
is swallowed again, he starts a fire in her stomach,
which kills the Grisly Bear, From her ashes
originate mosquitoes and horseflies.

3. Qi’‘te'nats and Qa'te*mo.!

of bark in the side of the patient, He pulls it
out. The sick man is the double-headed serpent.
The serpent man recovers, and tells Qu'te*nats
that he will be a great shaman. He gives him
as supernatural gifts a pond, reed matting, and
a petrel,  Qa'te'nats is sent home, and is found
lying dead at high-water mark. He awakes and
tries his supernatural power, At once the pond,
the reed matting, and the petrel appear in the
house, is, pretends to be sick,
and when Qd'tefnats discovers this, he tears his
inner organs and thus kills him.

Qi'te*mo is jeal

1. Listenedto (Qa'wadiliala).?

Three male wolves and one female wolf live
before the Deluge, When the waters subside,
they take off their masks and become human
beings,  The name of the largest one is Listened
to.  He tries his supernatural powers in a contest
with his sister Healing-Woman,  He vomits a
piece of quartz, which he throws at his sister,
who throws it back. Then he throws it at a
large mountain, which therefore is called Quartz,
He does so because he begins to fear the power
of his sister, who is not hurt by the quartz, He
shouts in different directions, and is answered
by the ancestor of the Koskimo.  Thus they dis-
cover that he is the only person besides them-

t See F. Boas, Indianische Sogen, p. 04,

selves who is not killed by the Deluge.  He kills
one of his younger brothers by biting his throat,
cuts his body to pieces, gathers the flesh into a
round ball, which he throws upward, It turns
into eagledown, scatters over the world, and
from it originate the peaple of the different tribes,
He states that the different tribes shall speak
different languages. The sister and the surviving
brothers build houses at separate | Listened-
to catches fish in snares. He lets his dog try
the fish, and he finds that it is good food. The
fish is the olachen,  Listened-to hates his younger
brother, and does not give him any of the fish.
His younger brother starts in his canoe and

ces,
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4. Sitting-on-Earth (K'wadz4a'%).!

Sitting-on-Earth has (or his wife a figure carved
out of alder-wood, with hair of yellow cedar-bark.
One day while he is cutting wood, a supernatural
being invites him to go along, saying that his
house is just beyond ten large mountains,  After
having passed four large mountains, they find a
The chicef, Seer, i
lying in the rear of the house, and they are fed
with tallow of mountaingoat and roots, He
receives mountain-goat wool as a present.  After
some more mountains, they discover
Sitting-on-Earth is tired, and they are
invited in by Bluejay, and are fed with berries,
They go on, and reach Mink's house. Sitting-
on-Earth is told that in order to reach the house
of his companion he has to cross four more

house and are invited in,

crossing
smok:

TRADITION OF

THE GWA'WAEN(

mountains, After they cross the next mountain
they discover houses. An old woman warns
them not to enter the chief’s house, in front of
ich a pole stands with an eagle sitting on top
of it. Sitting-on-Earth disobeys and is devoured
by the Wolves, the inhabitants of the house, who,
however, vomit up his flesh, which is sprinkled
with water of life, and he is revived, He tells
the Wolves that he desires to have a supernatural
treasure, They give him the water of life, the
death-bringer, and a harpoon, These are folded
up so that they are only a small bundle. When
he leaves the house, the old woman tells him
not to go on with the supernatural being, because
if he does he will not return home,
his village,

He reaches

First-Beaver (Tsio'gulis).*

First-Beaver is so strong that he is able to
yew-trees,  His younger brother, Paddled
10, does not exert himself to obtain supernatural
On being kicked by his father, he decides
He
ches a large lake, and sits down on the shore,

twist

power,
to commit suicide, and goes into the woods,
n
The water rises up to his feet, and then up to
his knees, and a small devil-fish rises in the lake,
T'he water goes down again and rises up to his
The devilfish reappears, The water
sinks, and rises again up to his neck.  The devil-
fish re-appears, covers Paddled-to, and takes him
down to the bottom of the lake. There he finds
a house, enters, and sees the chief sitting in the
rear of the house,

breast,

The house is carved with
representations of sea-lions,
the Speaking-Posts, and is told that he is to re

He is welcomed by

He is told to go with
d

the Killer-Whale all round the world, and is pl:
in a small canoe, thus assuming the shape «
killer-whale, ‘They visit all the sea-monsters.
They visit the village of the Bella Coola, There
they take away the soul of a man who pleases
them, Then they return to the house of the
chief of the lake.
and receives a new name and supernatural power,
He and his house drift down the river, and are
discovered by his younger brother.

He is given the chicf’s house,

As soon as

' Sce Vol 110, . 361

The same man is mentioned Vol. 111, p. 158,

he is seen, he and his house disappear again,
The people get ready to receive him
the house re-appears launch four large canoes to
meet it, but the house disappears again,

and when

One
day his younger brother goes along the beach
and sees a bull-head with a man’s face, in which
When he tells what
The
father of the young man is driven away and
maltreated by his tribe, because he was the cause
of the supposed death of the young man. His
young son, who had been struck by him, goes
out again, and again sces the bull-head, He
calls his parents, who discover that what he says
is true, ‘The people try in vain to catch the fish.
While the people are looking on, the bull-head
becomes

he recognizes his brother,
he has seen, he is struck by his parents.

a whale; an eagle comes down and
alights on the fin of the whale; and at last he
becomes a sea-otter, over which many gulls are
flying. Finally the man who has obtained super
natural power is caught, and his house appears
in the village,
his sacred song; and the people come and exa
mine the house, and sce the carvings and masks.
The returned youth invites the tribe in, and the
people jump in through the snapping-door. The
way as the
young man was welcomed at the bottom of the

He himself is in the house, singing

people are welcomed in the same
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3 Mink carries away the Child of the Wolf.!

The tide, which is in possession of the Wolves,
does not fall: therefore Mink goes to steal the
child of the chief of the Wolves, He sits down
outside of the Wolves' house, and is believed to
be a runaway slave. He is taken into the house
and ordered to rock the child’s cradle. During
the night he carries away the child. When the

Wolves discover what has happened, they ask
for the return of the child. They are offered in
exchange that the tide shall fall a little. After
several attempts, they offer that the tide shall
fall as much as it does now. This is accepted,
and the child is returned.

4. Mink's War with Southeast-Wind.?

The southeast wind is blowing hard, so that
the people cannot obtain any food: therefore
Mink invites the people to make war on the
winds. First they try to attack the Northwest-
Wind, but they are driven back. Then they
attack the Southeast-Wind., ‘They start in their
canoe, and go southward, Halibut is told to lie
down in front of the house, so that Southeast-
Wind shall slip when he steps out of the door,
Devil-Fish and Merman are ordered to take hold |
of him, and Sea-Bear and Deer shall pretend to

kill him. First they are unable to make any
headway against the wind, which comes out of
the anus of Southeast-Wind, At night it becomes
calmer, When Southeast-Wind steps out of the
house, he slips, is caught, and they threaten to
kill him unless he promises to make good weather,
First he offers that it shall always be calm; but
since this is considered too much, he promises
to let gales blow not longer than four days at a
time.

5. Mink kills the Sons of the Wolf.?

The Wolf gives a winter dance, and his four |
sons disappear. At this time Mink is engaged
in making a salmon-weir, and every morning
when he goes to look after it he finds that it has |
been tampered with. He mends the weir, but |
every night it is tampered with,  One night he
takes his spear and watches his weir, and he sees ‘
the sons of Head-Wolf come and break it and
take out the salmon. Mink Kills them with his
spear,  He cuts off their heads and hides them
is his mother's basket.  He gets his head-ri
red cedar-bark ready for the winter ceremonial,
expecting to be invited in,  He makes o new
salmon-weir, which catches one after another
various kinds of fish, Finally it catches the double-
headed serpent, and he puts it on a stone at that
place. Therefore it brings bad luck to touch that |
stone,  He tells his mother o fetch his fish. His |
mother takes a basket, and, when she touches |
the double-headed serpent, her body is distorted, |
He straightens her out, fills her basket with |
mussels, and pushes her out to s She hecomes
a fish, He carries the double-headed serpent to
his house and skins it. Then he is invited to

the winter ceremonial. The sons of the Wolf do
not return when the people assemble to meet
them. Mink attaches the heads of the young
Wolves to his cedar-bark head-ring, and he asks
four of his friends to pull out a board on the
right-hand side of the dance-house, and to sit in
front of it, and four others to do the same on
the left-hand side. He explains that he expects
a fight with the Wolves, and that he has sent his
mother out to sea, that she might not be killed
by the Wolves, When all the people are in the
dance-house, Mink enters, covering his face with
his blanket, and, after dancing around the fire,
he uncovers his headring. The Wolves see the
heads of their princes and try to kill him, but
Mink escapes throug the hole made by his friends.
Then a secret song is heard in the woods. The
people believe that the song is that of the young
Wolves; but Mink enters, again covering his
head with his blanket. After walking around
the fire, he uncovers his head, and the double-
headed serpent is seen on his head, the sight of
which stuns some people and kills others. He
escapes to a point of land, kicks it out seaward,

' Compare Hoas, Indianische Sagen, p. 158, No. 2.
* See Vol 111, pp. 350-353; F. Boas, Indianische Sagen, p. 186, No. 4.
3 See Boas, The Social Organisation and the Seeret Societies of the Kwakiutl Indians; Report U. 8.

National Muscum for 1895, pp. 538539«
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jumps into the water, and comes up hringing
sea-eggs, When Land-Otter asks him for some,
he tells him to get them for himself, When he
comes up again, Mink spears him and buries
him. He takes out his own musk-bag and trans-
forms it into a man, whom he tells to say that
he is the son of the chief of the Ghosts. When
he tries to ask him, the boy at first replies that
he is Mink's musk-bag, but afterwards replies as
requested.  When Mink approaches his village,
he wails, pretending that his fricnd has been

KWAKIUTL TEXTS,

killed in war, He is questioned by Land-Otter's
widow as to how her husband was killed. He
tells her to go into her house and to spread a
curtain of mats around her seat, Then he follows
her, and, instead of telling her who has killed
Land-Otter, he makes love to her touching various
parts of her body and finally her privates under
the pretense of telling where otter was wounded,
When the people ask the slave who he is, he
says that he is Mink's musk-bag, which then
resumes its real form.

12, Deer and Sawbill-Duck-Woman,

Deer is jealous of Mink, who is the lover of
Sawbill-Duck-Woman,  One day when the women
go out to dig clams, Deer puts on his deer mask
and hides in the woods, When he sees the canoe
of the women, he jumps into the water. The
women pursue, him, and, according to his wish,
Sawbill-Duck-Woman takes hold of him, stepping

with one leg over the gunwale of the canoe,
Deer with his antlers takes away her private parts
and throws them ashore. He goes home and
pretends that he will make new private parts for
the woman. He first makes them of wood and
when they are found not to be good, he replaces
her own and cohabits with her.

13. How Mink gets Sea-Eggs.

Mink pretends to be sick and to be near death,
He is questioned as to where he wishes to be
buried. The people want to place him in the
branches of a tree, but he says that is not what
he wishes. They want to place him on the ground,
but he does not wish this either. Then they
propose to place his coffin on an island, and he
agrees. He asks them not to tie on the cover,

After he has been dead for four days, the people
go to bathe, Then two women see him walking
about carrying sea-eggs. Deer and Raccoon are
sent to look after the grave, and he pretends to
have become a ghost<dancer; but the people
know that they have been tricked, and they do
‘ not allow him to dance.

14. Mink and the Starfish-Women.

Mink is in the habit of going to the Starfish-
Women, who are digging clams, At night he
swims out to the canoe in which the clams are
kept, and his hand is bitten by one of the clams,
He is released by the women, and he pretends
that he put his hand into the basket by mistake,
When he goes home, he is seen by the Wolves.
who are going to make war on the sea-gulls,
They enslave him; and when the women hear

| of this, they say that it serves him right, because
he is a thief. Asked by the Wolves to sing his
| sacred song, he waits until he is in front of a
‘ precipice, and then conjures the wind, which
upsets the canoes and kills the Wolves. He
swims back to the place where the Starfish-Women
\ are, pulls off their arms and legs and throws
| them away, and transforms them into starfish,

15. Mink imitates his Hosts,'

The myth people live at Crooked-Beach, divided
into various families, At the request of Great-
Inventor, they invite one another to feasts, Thrush
calls the people, gets four salmonberry-bushes,

puts on her mask; and when she sings, the bushes

begin to sprout and blossom, and soon the berries
are ripe. The guests go home, and Mink tries
to imitate what Thrush has done, but he is un-
successful,

Next Water-Ousel invites the animals, knocks

' See F. Hoas, Indianische Sagen, p. 177, No, 17,
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that she should go bathing. He goes to get fire-
wood, and inquires of the Trees for the one that
sends its sparks farthest. Finally he finds the
Yellow-Cedar, which states that it sends its sparks
farthest.  He takes the wood home; and, as soon
as he arrives Sawbill-Duck-Woman goes to the
river and returns to the house, When she sits
down near the fire, the fire emits sparks and
burns her vulva, She is told by Great-Inventor
that the best remedy for her burns is a plant
growing in the woods, and that she will hear the
plant shouting. As soon as the woman leaves
the house, Great-Inventor runs into the woods,
hides, and answers the shouts of the woman,
When she finds him, she sits down on the plant
as she has been told to do, he embraces her and
He scrapes off the excretion
from his penis, and puts it into a clam-shell,
which he hides under the stump of a tree,  When
he returns he finds a small child in it After
four days, he finds that it has grown considerably,
He makes a cradle for it.  After four days more
the child begins to walk.  He makes a small house
for it; and after four days more the child is so
much grown that it follows him to the village,
He tells the people where it came from and the
child is called Scraped-off.  One day the children
have a jumping-contest, and Scraped-off jumps

BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS,

higher than the tops of the tallest trees. The
last time he jumps, he jumps so high that he is
almost lost sight of; and while he is still in the
air, the Thunder-Bird comes and carries him
away, Then Great-Inventor proposes to the
people to make a whale of wood and to attack
the Thunder-Bird.  Great-Inventor sends the
Raven to go with Gum to catch halibut. Raven
stays on the water until Gum has melted, and
returns with his canoe full of gum. Meanwhile
the other people return with wood. They make
the framework of the whale, which is covered
over with the melted gum. Then the animals
o into the wooden whale,  Great-Inventor causes
the tide to turn and to carry the whale to the
village of Thunder-Bird. When the Thunder-
Bird sees the whale, he sends out one of his sons
to catch it.  The young Thunder-Bird is drowned
by the whale. Four young Thunder-Birds are
thus killed by the whale, Finally the Thunder-
Bird himself and his wife try to catch the whale,
but they also are drowned. Only the youngest
Thunder-Bird survives, who goes up to heaven,
and who is told to thunder at the beginning of
summer and at the beginning of winter, and to
give omens of the death of members of the
Thunder-Bird clan,

THE QAVNEQE'LAKY TRADITION.!

1. Qf'neqeflak® and his Brother Only-One?

Heron, and his wife Woodpecker-Woman, have
adopted Qia'neneslak® and his brother Only-One,
Every day Heron goes to look after his salmon-
trap, but he does not wish the children to know
about it.  Every time he returns home he shouts
that enemies are coming, and in accordance with
his instructions the children run back into the
woods, while he and his wife eat salmon. On
the next day Heron and his wife catch two salmon,
and the same thing happens,  The following day
they catch three salmon,  In the house is Heron's
mother, Olachen-Woman, who is rooted to the
floor. Heron gives her a piece of salmon, and

she hides some of it on the nape of her neck.
Next day Heron and his wife find four salmon,
Heron’s mother calls the two children and asks
them to louse her. Thus they discover the
salmon-meat.  The woman tells them that Heron
and his wife always catch salmon, In the even-
ing, when Heron comes back, QU'néqetlak®
watches him. While they are eating, Q!a'neqe-
¥lak® takes his bow and arrows and shoots Heron
and his wife, He throws their bodies into the
air and transforms them into a heron and a
woodpecker.  He tries to dig up the woman
rooted to the floor, but is unsuccessful,

2. Qla'neqeflak” kills the Double-headed Serpent.?

He sees a fish, which he kills with his arrows,
When it
™ VpA 255.

? 1bid,, p. 198,

is shot, the fish unfolds itself, and |

Qa'neqelak” sees that it is the double-headed
serpent,

1. 2 Hee F. Iloa; Vlndi.:‘chc Sagen, p. 194, No. 2.

1.
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19210 3. Qu'neqetlak’ makes a House for his Brother,!
W Qla'neqetlak” makes a small house of cedar he uses as sling-stones. When he hits a whal,
sticks, and transforms it into a large house, He | he shouts, “Come to life, snake!” ‘Then the
tells his brother that he intends to marry the eyes of the double-headed serpent kill the whales,

daughter of Gwa'*nalalis. Then he kills whales | He leaves four large whales for his brother
194 with the eyes of the double-headed serpent, which

19 4 Quneqeflak® meets Shaman.?

Qu'néqetlak® sees a man and his sister, both ifraid of them, and avoids meeting them

wearing large headrings of cedarbark. He is

195190 5. Qia'neqedlak” meets Oldest-One-in-the-World.?
W He meets the children of Oldest-One-in-the- | other. He is afraid of them, and avoids meeting
Word, who are throwing woodworms at each them
106 6, Q'i'neqetlak” meets Greatest-Shaman
He meets Greatest-Shaman, who wears a very it, and avoids meeting him

of cedar-bark. He is afraid of

large head-rir

106-207 7. Qu'neqedlak” visits Gwa'*nalilis.*

W Qui'neqetlak® transforms himself into an old | Q@'néqeflak” to get it Qli'neqetlak® goes n’
man and waits for the daughters of Gwa'*nalalis. | and Gwi*nalilis knocks out the spreading-stick,

197 "They believe he is a run-away slave. The oldest | so that the tree closes. Quneqellak® spits out

195 laughter asks him to wash her back. In doing | the blood from the blood-bag of the wren, and
so he pushes some gum into her vagina. The | hisfatherindaw believes him to be dead. Gwi
second and third sister do the same, and the | *nalilis returns home; but Qi'neqgeflak” follows
same thing happens to them, while the youngest | him, carrying the hammer. Gwa*nalalis excuses

11 one refuses to be washed. They take him homeand | himself. On the following day the same thing
give him to their father. At night Q!a'neqetlak happens.  Qlaneqetlak® picks salmon-berries and
resumes his shape and enters the room of the | instructs them to sprout as soon as Gwa*nalilis

20 youngest daughter, whom he marries. She informs | shall eat them. He also takes some rotten wood:
him that their father had told them he would and while they are in the canoe he transforms
come to marry them. On the following morning | the wood into dolphins, whom he tells to jump
the young woman is asked by her father who at  his father-inlaw.  Gwa¥nalilis almost dies

1 has been with her, and she tells him that Q!4 when the dolphins jump at him, but Q%'neqe
neqéflak® has married her.  Her child is called flak* cures him. He gives the salmon-berries to

G, Gwi'naldlis tries to kill his son-indaw, | his wife, and requests her to give them to his
2 and asks him to accompany him to split a cedar- | father-in-law.  As soon as he eats them, salmon

tree, QU'neéqe’lak® horrows the blood-bag of the | berry bushes grow out of his body. QU 'néqétlak’,
gain,

wren,  When Gwi*nalalis splits the cedar-tree, | however, sets him ri
he drops his hammer into the crack and requests |

207210 8. Qia'néqetlak® returns to Kiwa'ne"®

Qi'neéqe'lak® longs for his brother, whom he | They clean them, sprinkle them with urine, and
knows to be dead. Gwa'*nalalis allows him and | Only-One revives.  After some time Q'a'néqeflak
o northward to set the world

9 his daughter to go home, They arrive at Kiwia'ne!, | asks his brother t

and find the moss-grown bones of Only-One, | right

while he himself goes southward

1 See Boas, Indianische Sagen, Nos. 4 and §. s pe 196, N
% Ibid., No. 8. 4 1bid., p. 197, No. 17. Ll

L, pi 198
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a0

He meets Shaman and his sister, who are
throwing woodworms at each other, and who

a0

N2

- He sees a man who is sharpening mussel-shells,
Upon being questioned, the man says that he
intends to use them to fight QW'neqetlak’,

2009
212 He goes on, and finds a man who is sharpening
23 a spear.  He pushes the spear into his backside,

and paints his face with the dust rubbed off from

RIS

us  He finds another man who is making a spear.
a4 He pushes the spear into his backside and trans-

BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS,

9. Qli'néqevlak” meets Shaman.'

wear head-rings of cedar-bark. He is afraid of
them, and avoids meeting them,

10, The Origin of the Deer.?

Qid'neqetlak” puts the mussels on his head and
transforms him into a deer.

11. The Origin of the Raccoon.®

the stone point of the spear, and transforms
him into the raccoon,

12. The Origin of the Land-Otter.

y forms him into a land-otter,

13. The Origin of the Mink.

| the person is transformed into a mink,

14. The Origin of the Mallard Ducks.é

ass
He also meets a small person who is sharpening
a spear. The same thing happens as before, and |
asa0
as  He finds four blind women who are roasting

clover-roots, He takes away their roots, and
while they are feeling about for them they say
e that they smell Qi'neqeflak’. They tell him

asn;

He meets a man and a woman who have their
private parts on the forehead between the eyes,

26

27000

27 He comes to a village, and sees smoke rising
21y from only one of the houses, He learns that all
the people have been killed by a sea-monster,
which devoured them when they went to draw
water from a pond. He finds only a boy alive,
aw to whom he gives his serpent belt, and then

2022

20 He hears the sound of many men laughing,
and finds two men, whose hodies are covered
with mouths, rolling about and laughing, He

of No, 4 N

* Ihid., p. 196, No. 6.

e Hoas, Indianische Sagen, p. 200, N
24, ¢ Ibid,, p. 202, No. 28,
1 Ihid.,

that they are blind, and he restores their sight
by spitting on their eyes. Then he throws them
l upward and transforms them into mallard dueks,

15. Qla'neqetlak® gives to Man and Woman their Present Form,*

He gives them their proper form,

16, Qli'neqeflak” revives the Ancestors of the Koskimo.*

| sends him down to the lake.  The boy is devoured
by the sea-monster, and Q!4 neqevlak” says, “Come
to life, snake!” Then the serpent kills the
monster, which vomits the bones of all the people.

Qi'neqetlak first revives the boy, and then also

all the other people, the ancestors of the Koskimo,

17. Transformation of the Man with Many Mouths,?

lays his hands on their bodies, and all the mouths
except one close up,

0. 23,
8 Ibid,, No. 26,
P+ 202, No, 27.
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18, Qla'néqetlak’ meets Oldest-One-in-the-World,!

ak* is afraid of the children

Q" néq

Qia'néqévlak” meets the tribe of Oldest-One-in- | intoarock, (
the-World, and transforms them into stones. | of Oldest-One-in-the-World, and avoids meeting
|

Oldest-One-in-the-World wishes to be transformec them

19. Qia'néqelak* meets O'*meal?

He meets O'"meat, who points at him with his | eyes of QWneqe¥lak’, He does the same to
|

fourth finger, and a hole is made between the | O®meal. He avoids meetir

20, Q'a'néqevlak* meets Greatest-Shaman

He sees Greatest-Shaman, and avoids meeti: takes hold of him, draws out his hind end and

him. Then he finds a shaman sitting in thestern | transforms him into a perch
of a canoe and singing his sacred song, He

21, End of the Nage'mgilisala Tradition

I'he Naqe'mgilisala say that he did not go | beyond Fort Rupert

22, Q4 lak* meets Greatest-Shaman
When Greatest-Shaman  sees  Q'a’'neqetlak the sickness in Greatest-Shaman's body, whick
coming, he pushes a small branch under his skin, | he is unable to do. Then Greatest-Shaman him
rubs his hand over it, and thus heals the wound self pulls out the branch, and thus proves hi

When Qa'neqeflak® arrives, he is asked to find | superiority

23. Qla'negetlak® meets Ma'leleqala,

Qti'neqeéflak® meets a blind man searching in | he is able to see. This is repeated four times
vain for something to eat, Qd'néqetlak” a Every time he stays under water longer, and
him to dive as long as possible. While he is | pretends not to be able to see, although after
under water, Qi@'neqeflak® shouts “Ma'le!” to | each diving his eyesight improves, Finally he
enable him to stay under water a long time. s able to see all the monsters in the se He
When the man comes up, he is asked whether | is given the name Ma'leleqala,

24, Qia'neqetlak® meets Fastest-One.®

Qia'neqetlak® meets Fastest-One and transforms | gum, while Q'a'néqeflak® m ikes a deluge, whick
him into a young sawbill duck. Then he retrans. does no harm to the house, the smoke of whicl
forms him into a man, Fastest-One does the same | comes out of the water,  According to anc

to Qia'néqeflak®, Fastest-One calks his house with | version, Fastest-One also makes a deluge.

5. Quneqeslak’ and Gwa *nalali

He revisits his father-in-law, Gwa *nalilis, who | formed into a river which is to be full of salmon

asks to be transformed into a river. He is trans for all time to come

! Repetition of No. § * See Boas, Indianische Sagen, p. 196, No. 9
3 Repetition of No. 6 ¢ Compare Boas, Indianische Sagen, p. 197, No. 13

# See Indianisc

Sagen, p. 135, first paragraph
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@ Qaneqelak’ goes to marry Death-bringing-
Woman, the daughter of Always-living-at-Olacher-
2 Place.  While going up the inlet, he is asked
what he is going to do; and when he tells the
people, they scold him,  As punishment the people
are transformed first into gulls, and then into
1 deer. At another place the people speak kindly
to him and warn him, and in return are given
mussels, which from that time on are plentiful at
that place, At another place the same happens,
2 and * » gives the people salmon, In a third place
the sme happens, and the people are given
2 salmon and mussels,  He goes on, and comes to
some blind women who are steaming clover-roots.
He takes away one of the bundles of roots, and
the women say that they smell him. He restores
M their eyesight by spitting into their eyes, They
are the Geese, who warn him,  The same happens
with the Mallard-Ducks, who are cooking cinque-
% foil-roots. He finds a blind woman behind the
houses, making a canoe, He pinches the feet
of her child, which is in a cradle near by. This
frightens the woman, who cuts a hole through

# her canoe. He restores her eyesight in the same |
way, and in return she rubs his back with her |

whetstone, transforming it into stone; she also
57 gives him her whetstone to break the teeth in

the vagina of Death-bringing-Woman. She gives |

him the masks of Wren, Deer, Grisly Bear, and
Ermine, On going on, he mects an old man,
whose m The old man warns
him, saying that Alw ving-at-Olachen-Place
8 will try to kill him. Finally he reaches the river
m which Death-bringing:Woman is in the habit
of bathing, He puts on the old-man mask, and
is taken home by the girl, who believes him to
b a ranaway slave.  While she is bathing he
@ hreaks her teeth,  She screams, and, when asked
by her sisters what has happened, pretends to
have hurt her foot,  She takes Q' neqetlak® home,
who at night enters her room.  There he is found
by her father, whom Death-bringing-Woman tells
that Qd'neqerlak’, whom he had wished! for his
0 somdnlaw, has married her,  In the morning he

204 27, QU néqgevlak®

wy o QUuneqetlak® meets a person whose body is
covered with mouths,  He cluses up all the mouths
a0 except one,  He meets another man, and advises

KWAKIUTL TEXTS.

26, Q'a'néqetlak” marries at Olachen-Place.!

is asked to come out, puts on his deer mask,
and jumps upon the death-bringing mat which
is spread for him, and which is set with spikes
that apparently kill the deer. He puts on the
ermine mask and runs back into the young
woman's room. There he is found again by her
father. Next morning the same thing happens,
He puts on the ermine mask and escapes the
death-bringing mat. At night he is heard again
in the young woman's room, and Alwaysliving-
at-Olachen-Place has poles driven into the floor.
The next morning Qla'néqetlak” is tied to the
poles, a large fire is started near by; and when
it gets very hot, he hides in the poles, and then
puts on the ermine mask and runs back into the
young woman's room, where he is found again
by his father-in-law.  On the following morning
he is called out again, and directed to sit on the
death-bringing mat. He puts on the grisly-bear
mask and destroys the quartz on the mat.  Then
| he brings out his wife, and they sit down in the

middle of the house. Always-living-at-Olachen- *

| Place asks his son-in-law to assist him in splitting
a cedar.  He takes the wren mask and alder-
bark along, The father-in-law throws his hammer
into the crack of the cedar and asks Q'i'neqe-
| ¥lak* to bring it back. As soon as he is inside,
the old man knocks out the spreading-stick,
Qia'neqetlak” spits out the juice of the alder-bark,
which looks like blood, puts on the wren mask,
and escapes.  Then he follows his father-in-law,
who believes him dead, and gives him the hammer,
The same thing is repeated.  This time Q!4 neqe-
“lak* kicks the cedar apart, and carries home
onehalf of it.  His fatherindaw pretends that
he has been going to get help to get him out of
the tree.  Qli'neqetlak® carves figures of dolphins
out of rotten wood, throws them into the water,
and orders them to jump at the old man and to
kill him, The dolphins obey, and take him along,
L Qineqetiak® comes home alone, and, on heing
asked by his wife where her father is, he tells
her that he has killed him,  Qi'negedlak® goes
home, taking his child along.

meets Mouth-Body,

hin to marry the daughter of Mouth-Body, a
person. whom he had set right before.  He also
advises him to ask for Mouth-Body's canoe and

VSee Val. 111, pp: 94-99; loas, Indische Sagen, pp. 135137

i, 207
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81 to steer out to sea. The man obeys. He meets = names belonging to it I'hen he is instructe
%2 the young woman and marries her. He borrows  to turn to the left, There he obtains the Cu

his father-in-law's canoe, and with his wife ¢ nibal dance and winter-dance nam He ret

seaward After four days he comes to the home, builds a he and e 1s the dar
of-Heaven, and is directed to turn to the right that were given to him. Since the No'nlen
T'here he finds the Foolish-Maker and his whistle 1 to him first, it called t elder brother

T'hus he receives the No'nlem dance and th of the ceremonia




